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ВОЕННЫЕ ТЕРМИНЫ.

Завал. — Срубленные деревья с заостренными ветвями, используемые для перекрытия дороги или размещаемые перед укреплениями.

Авангард. — Любая часть армии, находящаяся впереди остальных сил.

Адъютанты. — Офицеры, выбранные генералами для помощи в выполнении ими своих воинских обязанностей.

Санитарные повозки. — Экипажи для перевозки больных и раненых.

Батарея. — Батарея состоит из одного или нескольких артиллерийских орудий. Полная полевая артиллерийская батарея состоит из шести пушек.

Батальон. — Батальон состоит из двух или более рот, но меньше, чем полк.

Бомбардировка. — Обстрел форта или земляного укрепления ядрами или снарядами.

Картечь. — Жестяной цилиндр, наполненный чугунными пулями. При выстреле цилиндр разрывается и рассеивает пули по большой площади.

Передок. — Артиллерийская повозка, содержащая боеприпасы для немедленного использования.

Каземат. — Крытое помещение в укреплениях, защищенное слоем земли от ядер и снарядов.

Колумбиада. — Пушка очень крупного калибра, изобретенная полковником Бомфордом, используемая для стрельбы ядрами или снарядами. Десятидюймовая колумбиада весит 15 400 фунтов и имеет длину десять с половиной футов.

Колонна. — Построение, в котором могут располагаться войска. Походная колонна — это порядок, в котором они движутся из одной части страны в другую. Колонна для атаки — это порядок, в котором они вступают в бой.

Пароль. — Особое слово, выдаваемое высшим командующим офицером, которое доверяется караульным, пикетам, часовым и тем, кому необходимо пройти мимо них.

Амбразура. — Отверстие, прорезанное в насыпях для дул пушек.

Анфилада. — Обстрел укрепления или линии войск вдоль всей их длины.

Полевые укрепления. — Земляная насыпь, возведенная из грунта, извлеченного из рва, окружающего город или форт.

Фланг. — Правая или левая сторона группы людей или местности. Когда говорят, что противник фланговым маршем обошел наш правый фланг, подразумевается, что он оказался с нашей правой стороны. Когда две армии стоят лицом к лицу, правый фланг одной находится напротив левого фланга другой.

Файл. — Два солдата: человек в передней шеренге и человек в задней шеренге.

Взрыватель. — Медленно горящий состав в снарядах, воспламеняющийся от вспышки пушечного выстрела. Длина взрывателя соразмерна предполагаемой дальности полета снаряда.

Картечь (грапшот). — Большое количество мелких ядер, связанных в мешок.

Гаубица. — Пушка крупного калибра с небольшой дальностью стрельбы, обычно используемая для метания снарядов, картечи и грапшота.

Передок. — Передняя часть полевого орудийного лафета, к которой припрягаются лошади. Он имеет два колеса и перевозит боеприпасы так же, как и зарядный ящик.

Понтон. — Лодочный мост для переправы через реки, который можно перевозить в фургонах.

Парабола. — Кривая, описываемая снарядом в воздухе.

Дальность. — Расстояние, на которое могут быть выпущены ядра, снаряды или пули.

Зорюшка. — Первый барабанный бой утром.

Стрелковые ячейки. — Углубления в земле или иное укрытие для стрелков.

Шрапнель. — Тонкостенный чугунный снаряд, наполненный пулями, с взрывателем и зарядом пороха, достаточным для его разрыва. Содержит около девяноста пуль.

Крылья. — Правая и левая части войскового соединения, в отличие от центра.



МОИ ДНИ И НОЧИ

НА ПОЛЕ БИТВЫ.



ВВЕДЕНИЕ.

МОЛОДЕЖИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

В детстве, мои юные друзья, я любил сидеть рядом с дедушкой и слушать его рассказы о Банкер-Хилле и Саратоге — о том, как он и его товарищи стояли на тех полях и сражались за свою страну. Я почти видел этот бой и слышал грохот пушек, треск мушкетных выстрелов и крики победы. Они завоевали независимость и создали лучшее правительство, которое когда-либо видел мир. Но в этой стране есть люди, которые ненавидят это правительство, которые плели против него заговоры и которые спровоцировали нынешний Великий мятеж, чтобы уничтожить его. Я был свидетелем некоторых сражений, произошедших во время этой войны, хотя я и не был солдатом, как мой дед, и в этом томе я постараюсь изобразить те сцены и дать точное описание местности, передвижения войск, занимаемых ими позиций и других вещей, чтобы вы могли понять, как ваш отец, или ваши братья, или ваши друзья сражались за дорогой старый флаг.




ГЛАВА I.

КАК ПРОИЗОШЕЛ МЯТЕЖ.

Многие из вас, мои юные читатели, видели родники, из которых образуются струящиеся ручейки на склонах холмов. Как они малы. Вы можете почти выпить их до дна. Но в долине серебряные нити превращаются в ручей, который расширяется в реку, катящую свои воды к далекому океану. Так происходит и с вечно текущим потоком времени. То, что сто лет назад не имело большого значения, сегодня является мощной силой. Великие события обычно происходят не из-за одной причины, а из-за множества причин. Чтобы выяснить, как произошел мятеж, давайте читать историю.

Почти триста лет назад, когда Елизавета была королевой Англии, сэр Уолтер Рэли переплыл Атлантический океан, чтобы исследовать недавно открытый континент Америка. Сэр Уолтер был моряком, солдатом и одним из придворных джентльменов королевы. Он был настолько учтив и галантен, что однажды бросил свой расшитый золотом алый плащ на землю, чтобы королева не ступила своей королевской ногой в грязь. В то время Америка была неисследованной пустыней. Старые мореплаватели плавали вдоль побережий, но гладкие воды великих озер и рек никогда не были потревожены веслами европейских лодочников.

Сэр Уолтер нашел прекрасную землю, затененную величественными старыми лесами; а также плодородные поля, волнующиеся от кукурузы и широколиственного растения с пурпурными цветами, которое индейцы курили в трубках из кремня и киноварного камня, привезенного со скал великой реки Миссури.

Моряки научились курить, и когда сэр Уолтер вернулся в Англию, они пускали дым из своих трубок на улицах. Люди были поражены и гадали, не горят ли моряки. Так табак начал использоваться в Англии. Это было в 1584 году. Мы увидим, что немного табачного дыма, пущенного почти триста лет назад, сыграло свою роль в возникновении мятежа.

Прошло двадцать лет. Лондонские купцы мечтали о богатстве, ожидающем их в Вирджинии. Была создана компания для колонизации страны. У многих купцов были сыновья-транжиры, которые также были ленивы и склонны к дурным привычкам. Эти молодые люди считали работу унизительной. В тех западных лесах за океаном, вдоль великих рек и на синих горах, они в воображении видели дикую, кочевую, безрассудную жизнь. Они могли охотиться на диких зверей. Они могли жить без ограничений общества. Они слышали удивительные истории о неисчерпаемых золотых и серебряных рудниках. Там они могли разбогатеть, и это была земля для них.

Было снаряжено судно с пятьюстами колонистами. Из пятисот человек только шестнадцать привыкли к работе; остальные называли себя джентльменами и кавалерами. Они поселились в Джеймстауне. Они не нашли богатых золотых рудников, и богатство нельзя было получить на плодородных равнинах без труда. Не зная, как возделывать почву, и ненавидя работу, им пришлось нелегко. Они страдали от нехватки пищи. Многие умерли от голода. Тем не менее, к колонии присоединилось еще больше людей того же праздного класса — молодые люди, у которых были ссоры с учителями в школе и которые разбивали головы лондонским сторожам во время своих ночных кутежей. Историк того времени говорит, что «они были более пригодны для того, чтобы устроить бунт, чем основать колонию».

Купцы, обнаружив, что для спасения колонии от разорения нужны люди другого класса, прислали бедных рабочих, которые были отданы в ученики к их сыновьям. Таким образом, праздные кавалеры были спасены от голода. Вместо того чтобы работать самим, они руководили бедными, трудолюбивыми людьми и клали прибыль себе в карман.

Курение стало модным в Англии. Юристы в больших париках, священники в черных мантиях, купцы, сидящие в своих конторах, дамы в шелках и атласе — все пристрастились к этой привычке североамериканских индейцев. Табак был востребован. Каждое судно из Америки было загружено им. Растение с пурпурными цветами буйно росло на полях Вирджинии, и так, благодаря труду бедных людей, праздные кавалеры стали богатыми.

Поскольку в колонии не было женщин, некоторые кавалеры посылали в Англию и покупали себе жен, платя сто фунтов табака за жену. Другие женились на индейских женщинах.

Тюрьмы Лондона были переполнены ворами и бродягами. Они совершили преступление и потеряли свою свободу. Чтобы избавиться от них, магистраты отправили несколько кораблей в Вирджинию, где их продали плантаторам в качестве слуг и рабочих. Таким образом, в колонии сложились четкие классы — люди, имеющие права, и люди без прав; люди, владеющие трудом, и люди, обязанные трудом; люди с властью и люди без власти — все это имело отношение к возникновению мятежа.

В августе 1620 года голландский капитан вошел в реку Джеймс с двадцатью неграми на борту своего корабля, которых он украл из Африки. Плантаторы купили их не как учеников, а как рабов. Капитан, совершив прибыльный рейс, отплыл в Африку, чтобы украсть еще. Так началась африканская работорговля в Америке, которая стала главным источником и великой причиной мятежа.

Вирджинским плантаторам нужны были большие плантации. Некоторые из них имели влияние при короле Якове и получили гранты на огромные поместья, содержащие тысячи акров. Все это время простой народ Англии учился курить, нюхать и жевать табак, а по ту сторону Ла-Манша голландские бюргеры, домохозяйки и фермеры учились пускать дым из своих трубок. Фунт табака стоил три шиллинга. Плантаторы становились богаче, покупали больше земли и больше рабов, в то время как люди, работавшие по найму, у которых не было денег и средств их получить, конечно, не могли стать землевладельцами. Таким образом, три класса людей — плантаторы, бедные белые люди и рабы — стали навсегда разделенными.

Согласно хартии, которую компания лондонских купцов получила от короля, только владельцы земли имели право голоса в управлении общественными делами. Только они могли занимать должности. Бедный человек не мог иметь никакого отношения к принятию или исполнению законов. В 1705 году один историк писал:

“There are men with great estates, who take care to supply the poor with
goods, and who are sure to keep them always in debt, and consequently
dependent. Out of this number are chosen the Council, Assembly, Justices
of the Peace, and other officers, who conspire together to wield
power.“[1]

Таким образом, несколько богатых людей управляли всеми делами колонии. Они смогли увековечить свою власть, передать эти привилегии своим сыновьям через последующие поколения.

В настоящее время в Вирджинии много мужчин и женщин, которые считают себя принадлежащими к первым семьям, потому что они являются потомками тех, кто заселил страну. Великие поместья перешли от фамильного имени — растрачены распутными и ленивыми сыновьями. Они бедны, но очень горды и называют себя благородными по рождению. Они с презрением смотрят на человека, который работает ради пропитания. Я видел большое поместье, которое когда-то принадлежало одной из этих гордых семей, недалеко от поля битвы при Энтитеме, но сыновья-транжиры растратили его, и осталось совсем немного. Земля истощена, но владелец оставшихся акров — бедный, но гордящийся своим высоким происхождением, смотрящий с высокомерным презрением на людей, которые работают, — летом 1860 года изо дня в день был виден сидящим на своей лошади, с зонтиком над головой, чтобы укрыться от солнца, наблюдающим за своими двумя негритянками, которые пололи кукурузу!

Все эти источники, которые зародились в Вирджинии, окрасили, проникли и придали цвет обществу по всему Югу. Были великие поместья, привилегированные классы, несколько богатых и много бедных людей. Были плантаторы, бедные белые люди и рабы.

В те старые времена пираты бороздили моря, грабя и уничтожая корабли. Они кишели вокруг Вест-Индских островов и продавали свою добычу жителям Чарльстона, Южная Каролина. Там в течение нескольких лет флибустьеры переоснащали свои корабли и получали радушный прием. Но королевские военные корабли положили конец этому делу, и торговля снова обрела мирное владение океаном.

Эти вещи задали направление потоку, влияя на развитие и рост колоний, которые стали штатами в Союзе и которые отделились в 1861 году.



В то время как голландский капитан в 1620 году в Джеймстауне торговался со своими неграми с плантаторами, другое судно выходило из гавани Плимута в Англии в плавание через Атлантику. Годами ранее, в маленьком городке Скруби, человек с длинной белой бородой по имени Клифтон проповедовал то, что он называл чистым религиозным учением. Те, кто приходил его слушать и кто верил в то, что он проповедовал, вскоре стали называться пуританами. Большинство из них были бедными, трудолюбивыми английскими фермерами и сельскими жителями. В то время в религии было много дискуссий, споров, фанатизма и горечи, и этих бедных людей гнали из графства в графство, пока, наконец, они не были вынуждены бежать в Голландию, чтобы избежать преследований и спасти свои жизни. Сам король Яков был одним из их самых ярых преследователей. Он заявил, что «выгонит каждого из них из Англии». Пробыв в Голландии несколько лет, они получили разрешение короля отплыть в Северную Америку.

Декабрьским утром судно, после пяти месяцев скитаний по океану, стояло на якоре в гавани Кейп-Код. У тех, кто был на борту, не было хартии правительства. Это были не люди, устраивавшие ночные кутежи в Лондоне, а люди, которые молились в своих семьях по вечерам и утрам и которые собирались для религиозного поклонения в субботу. Они уважали закон, любили порядок и знали, что необходимо иметь форму правления в колонии. Они собрались в каюте корабля и после молитвы подписали соглашение о соблюдении всех правил, положений и законов, которые могут быть приняты большинством. Затем они избрали губернатора, причем каждый человек имел право голоса на выборах. Это было то, что можно назвать первым городским собранием в Америке. Таким образом, демократическая свобода и христианское поклонение, независимое от форм, установленных королями и епископами, получили начало в этой стране.

Климат был холодным, сезоны короткими, почва бесплодной, поэтому поселенцам Кейп-Кода приходилось много работать, чтобы заработать на жизнь. В результате они и их потомки стали активными, трудолюбивыми и энергичными. Так они заложили основы бережливости и предприимчивости. Они не считали труд унизительным, а считали его облагораживающим. Они приняли законы, чтобы люди, способные работать, не бездельничали. Они не были достаточно богаты, чтобы владеть большими поместьями, но у каждого человека была своя маленькая ферма. Поэтому не было земельной аристократии, подобной той, что набирала силу в Вирджинии. Они не могли владеть рабочей силой в сколько-нибудь значительной степени. Было несколько учеников и несколько негров-рабов, но социальное и политическое влияние было совсем иным, чем в южных колониях. Пришло время, когда ученики были освобождены от службы, а рабы получили свободу.

Эти трудолюбивые люди не хотели, чтобы их дети росли в невежестве. Поэтому, чтобы каждый ребенок мог стать образованным гражданином и членом общества, они создали общественные школы и основали колледжи. В 1640 году, всего через двадцать лет после высадки в Плимуте, у них был печатный станок в Кембридже.

Кавалеры Вирджинии, вместо того чтобы создавать школы, отправляли своих сыновей в Англию для получения образования, позволяя детям бедных людей расти в невежестве. Они не хотели, чтобы те получили образование. В 1670 году, через пятьдесят лет после того, как голландский капитан обменял своих негров на табак — через пятьдесят лет после избрания первого губернатора народом в каюте «Мейфлауэр», — король назначил комиссаров по образованию, которые направили письма губернаторам колоний по этому вопросу. Губернатор Коннектикута ответил, что одна четвертая часть всего дохода колонии расходуется на содержание государственных школ. Губернатор Беркли из Вирджинии, который владел большой плантацией и многими рабами и который хотел сохранить правительство в руках нескольких привилегированных семей, ответил:

“I thank God there are no free schools nor printing in this colony, and
I hope we shall not have them these hundred years.”

Все северные колонии создали общественные школы и щедро поддерживали их, чтобы каждый ребенок мог получить образование. Южные колонии, даже когда они стали штатами, уделяли мало внимания образованию, и, следовательно, дети становились более невежественными, чем их отцы. Таким образом, получилось так, что в северных штатах почти все умеют читать и писать, в то время как в южных штатах есть сотни тысяч тех, кто не знает алфавита.

В 1850 году в штате Мэн было 518 000 жителей; из них 2 134 не умели читать и писать, в то время как в штате Северная Каролина, с белым населением 553 000 человек, было восемьдесят тысяч коренных белых жителей старше двадцати лет, которые никогда не посещали школу!

В шести штатах Новой Англии с населением 2 705 000 человек в 1850 году было всего восемь тысяч человек, не умеющих читать и писать, в то время как в Вирджинии, Северной Каролине, Южной Каролине, Джорджии и Алабаме — пяти штатах с населением 2 670 000 белых — было двести шестьдесят две тысячи человек старше двадцати лет, не умеющих прочитать ни слова! В северных штатах образовательные возможности быстро растут, в то время как на Юге они быстро уменьшаются. В 1857 году в Вермонте было 96 000 школьников, и все, кроме шести тысяч, посещали школу. В Южной Каролине в том же году было 114 000 школьников; из них девяносто пять тысяч не имели школьных привилегий. В Вирджинии было 414 000 школьников; триста семьдесят две тысячи из них не имели возможности выучить алфавит!

В Миссури, в некоторых округах, школьные земли, предоставленные Конгрессом, были проданы, а деньги распределены между людьми, вместо того чтобы быть инвестированными на благо школ. С каждым поколением невежество в южных штатах возрастало. Владельцы рабов стремились держать бедных белых людей в невежестве. Там соседи находятся в милях друг от друга. Есть огромные участки земли, где тишина не нарушается звуками труда. Школы и газеты не могут процветать. Информация передается из уст в уста. Люди вовлекаются в политические действия аргументами и историями ораторов, а не чтением газет. Они голосуют так, как им говорят, или под влиянием историй, которые они слышат. Поэтому, когда ведущие заговорщики были готовы спровоцировать мятеж, находясь в составе правительств штатов, занимая официальные должности, путем искажения фактов, хитрости и злобы, они смогли обмануть невежественных бедных людей и побудить их проголосовать за отделение от Союза.

Две тысячи лет назад жители Индии производили ткань из волокон хлопчатника, который рос в лесах. Древний историк Геродот говорит, что деревья приносили руно, белое как снег. Плантатор из Южной Каролины получил несколько семян и начал культивировать растение. В 1748 году десять мешков хлопка были отправлены в Ливерпуль, но прядение хлопка тогда еще не началось в Англии. В 1784 году таможенники в Ливерпуле конфисковали восемь мешков, которые прислал плантатор, на том основании, что невозможно вырастить так много в Америке. Производство хлопчатобумажных изделий только тогда начиналось в Англии, и хлопок был востребован. Растение буйно росло на солнечных полях Юга, но негру требовался целый день работы, чтобы отделить семена от фунта, и плантаторы отчаялись сделать это прибыльной культурой.

За несколько лет до того, как ливерпульские таможенники конфисковали восемь мешков, мальчик по имени Эли Уитни учился в школе в Вестборо, штат Массачусетс, которому суждено было помочь плантаторам выйти из затруднительного положения. Он делал водяные колеса, которые плескались в придорожных ручьях, и ветряные мельницы, которые крутились на сарае его отца. Он делал скрипки, которые были чудом и восхищением всех музыкантов. Он открыл мастерскую и делал гвозди с помощью машин, и таким образом зарабатывал деньги во время Войны за независимость. Когда ему было не больше двенадцати лет, он однажды в воскресенье остался дома один, разобрал часы своего отца и собрал их снова так хорошо, что они шли так же хорошо, как и раньше. Однако это было не самое подходящее занятие для воскресенья.

Став молодым человеком, он отправился на Юг преподавать в школе. Ему довелось услышать, как генерал Грин, храбрый и благородный человек, который был достойным противником лорда Корнуоллиса, пожелал, чтобы существовала машина для очистки хлопка. Он обдумал это дело, взялся за работу и вскоре создал машину, которая с некоторыми улучшениями теперь выполняет работу тысячи негров. Он построил ее в секрете, но плантаторы, прознав об этом, взломали его комнату, украли его изобретение, построили свои собственные машины и обманом лишили его собственности.

Примерно в это же время в Англии жил бедный прядильщик хлопка, который думал, что может изобрести машину для прядения. Он сидел допоздна по ночам и думал, как расположить колеса, кривошипы и ремни. Временами он почти падал духом, но его терпеливая, веселая, любящая жена поддерживала его, и в конце концов ему удалось создать машину, которая выполняла работу тысячи прядильщиков. Он назвал ее Дженни в честь своей жены, которая была такой терпеливой и веселой, хотя она и дети, некоторое время, пока он работал над изобретением, имели мало еды.

Джин и дженни сделали хлопчатобумажную ткань намного дешевле, чем она была раньше. В Англии и в штатах Новой Англии было построено много мануфактур. На Юге было посажено больше акров хлопка, и больше негров было украдено из Африки. На Севере, вдоль мельничных ручьев, раздавался щелчок и стук механизмов. Требовалось очень много кораблей для перевозки хлопка из сельскохозяйственного Юга на мануфактуры коммерческого, трудолюбивого, торгового Севера. Урожай хлопка на Юге в 1784 году стоил всего несколько сотен долларов, но урожай 1860 года стоил сотни миллионов, настолько велик был рост.

Этот огромный спрос на хлопок повлиял на торговлю и коммерцию во всем мире. Плантаторы получали княжеские доходы от труда своих рабов. Некоторые из них получали от 50 000 до 100 000 долларов в год. Они говорили, что хлопок — это король, и он правит миром. Они думали, что все человечество зависит от них, и что, удерживая свой хлопок в течение одного года, они могут заставить весь мир признать их власть. Их было немного — около трехсот тысяч из тридцати миллионов человек. Они использовали все возможные средства, чтобы расширить и увековечить свою власть. Они видели, что северные штаты — это ульи промышленности, и что мальчики, выходящие из северных школ, становятся механиками, фермерами, учителями, занимаясь всеми видами деятельности, и что знание как сила берет верх над богатством.

Люди Севера заселяли новые штаты Запада, и политическая власть в Конгрессе ускользала из рук Юга. Чтобы сохранить эту власть, они должны были включить дополнительные рабовладельческие штаты в Союз. Поэтому они потребовали права брать своих рабов на новые территории. Северные школьники, которые выросли и стали мужчинами, которые отправились на далекий Запад, чтобы построить себе дома, не могли согласиться с тем, чтобы их дети были лишены того, что сделало их людьми. Они видели, что если придет рабство, школы должны уйти. Они видели, что там, где существовало рабство, в обществе было три четких класса — несколько богатых, беспринципных, жестокосердных рабовладельцев, множество бедных, невежественных, униженных белых людей и рабы. Они видели, что свободный труд и рабский труд не могут существовать вместе. Поэтому они справедливо сопротивлялись распространению рабства на территории. Но рабовладельцы одержали верх. Север был переголосован и вынужден уступить.

Потомки первых семей Вирджинии выращивали рабов ради заработка. Было унизительно работать, но очень почетным способом заработка было выращивать свиней, мулов и негров — продавать их в более южные штаты — продавать своих собственных сыновей и дочерей! Их отцы покупали жен: почему они не должны продавать своих собственных детей?

Было очень выгодно выращивать негров для рынка, и священники Юга в своих проповедях в воскресенье говорили, что это христианское занятие. Они толковали Библию и показывали благожелательные замыслы Бога в установлении рабства. Это было правильно. Это имело санкцию Всемогущего. Это было Божественное миссионерское учреждение.

Их политический успех, их огромная власть, их богатство — которое они получали благодаря неоплачиваемому труду своих рабов и от продажи своих собственных сыновей и дочерей — развили их плохие черты характера. Они стали гордыми, наглыми, властными и амбициозными. Они требовали права не только распространить рабство на все территории Соединенных Штатов, но и права брать своих рабов в свободные штаты. Они требовали, чтобы никто не говорил и не писал против рабства. Они добились принятия Конгрессом закона, позволяющего им ловить своих беглых рабов. Они требовали, чтобы Конституция была изменена в пользу роста и расширения рабства. В течение многих лет они плели заговоры против правительства — угрожая уничтожить его, если они не получат того, что требовали. Они смотрели с полным презрением на трудолюбивых людей Севера. Они решили править или разрушить. На каждого северянина, живущего на Юге, смотрели с подозрением. Некоторых мазали дегтем и обваливали в перьях, других вешали, а многих убивали в холодной крови! Ни один северянин не мог открыть рот на эту тему на Юге. Люди Севера не могли путешествовать там. Благородный астроном Митчелл, храбрый генерал, отдавший свою жизнь за свою страну, был окружен невежественной, возбужденной толпой в Алабаме, которая была готова повесить его, потому что он сказал им, что он сторонник Союза. Но южных ораторов и политических спикеров приглашали на Север, и их слушали с уважением мыслящие, рассудительные люди — ученики общественных школ.

Климат, торговля, коммерция, общественные школы и промышленность сделали Север отличным от Юга; но в этом не было ничего, что могло бы привести к войне.

Когда рабовладельцы увидели, что они потеряли свою власть в Конгрессе для принятия законов о расширении рабства, они решили отделиться от Союза. Когда Север избрал президента, который объявил себя противником расширения рабства, они начали войну. Они украли форты, арсеналы, деньги, пароходы — все, до чего могли дотянуться, принадлежащее правительству и частным лицам, — отделились от Союза, сформировали конфедерацию, создали армию и произвели первый выстрел.

Они планировали великую империю, которая должна была простираться на юг до Дарьенского перешейка и на запад до Тихого океана, и сделали рабство ее краеугольным камнем. Они говорили о завоевании Севера. Они заявляли, что придет время, когда они выстроят своих рабов на Банкер-Хилле, когда рабочие люди Севера «со шляпой в руке будут кротко стоять перед ними, своими хозяевами».

Они осадили форт Самтер, открыли огонь по кораблям, посланным ему на помощь, бомбардировали форт и захватили его. Чтобы спасти свою страну, свое правительство, все, что было им дорого, чтобы защитить свой оскорбленный, освященный временем флаг, люди Севера взялись за оружие.




ГЛАВА II.

СБОР ВЕЛИКОЙ АРМИИ.

Мятежники начали войну, открыв огонь по форту Самтер. Вы помните, как ошеломляла новость о его капитуляции. Вы не могли сначала поверить, что они откроют огонь по «Звездно-полосатому» — флагу, уважаемому и почитаемому повсюду на земле. Когда не осталось сомнений в том, что они начали военные действия, вы не могли бы чувствовать себя хуже, если бы услышали о смерти очень дорогого друга. Но когда вы обдумывали это и размышляли о порочности этого поступка, такого преднамеренного и ужасного, вы чувствовали, что хотели бы видеть предателей повешенными; не потому, что было бы приятно видеть, как люди умирают смертью преступника, а потому, что вы любили свою страну и ее флаг, с его небесными оттенками, его лазурным полем звезд! Не потому, что флаг сам по себе является чем-то, что нужно защищать, чтить и почитать, а потому, что он является эмблемой конституционной свободы и независимости, знаменем лучшего, самого свободного, самого благородного правительства, которое когда-либо было создано. Это стоило страданий и крови. Короли, аристократы, деспоты и тираны в Старом Свете и в Новом ненавидели его, но миллионы людей в других странах, страдающие, угнетенные, лишенные своих прав, видели в нем свое знамя надежды. Когда вы думали о том, как он был сбит предателями, когда вы слышали, что президент призвал семьдесят пять тысяч солдат, вы ликовали изо всех сил и желали, чтобы вы были достаточно взрослыми и достаточно большими, чтобы пойти и сражаться с мятежниками.

На улице били барабаны. Вы видели, как солдаты спешили занять свои места в собирающихся рядах. Вы маршировали рядом с ними и держали шаг под музыку. Солнечный свет блестел на их штыках. Их знамена развевались на ветру, в то время как барабан, флейта, горн и труба волновали вас, как никогда раньше. Вы маршировали гордо и вызывающе. Вы чувствовали, что можете уничтожить самого стойкого мятежника. Вы следовали за солдатами до железнодорожного депо и ликовали, пока поезд, который увозил их, не скрылся из виду.

Давайте последуем за ними в Вашингтон и увидим сбор великой армии. Мятежники пригрозили захватить этот город и сделать его своей резиденцией правительства, и его нужно спасти.

Мы были тихой, мирной нацией и не имели больших постоянных армий в полмиллиона человек. Мы мало знаем о войне. Северные штаты не готовы к войне. Военный министр президента Бьюкенена, Флойд, оказался вором. Он украл несколько сотен тысяч мушкетов, тысячи артиллерийских орудий, отправляя их из северных арсеналов на Юг. Рабовладельцы много лет готовили мятеж. Они вооружены, а мы нет. Их арсеналы хорошо заполнены, в то время как наши пусты, потому что президент Бьюкенен был слабым стариком и держал воров и предателей на местах доверия и власти.

По призыву президента каждая деревня присылает своих солдат, каждый город — свою роту. Когда вы слушали волнующую музыку оркестра и наблюдали за длинным, извилистым поездом, который исчезал с войсками вдали, у вас было одно маленькое представление о механизме войны, как когда вы проезжаете мимо большой мануфактуры, вы видите один шкив или ряд веретен через окно. Вы не видите тысячи колес, ремней, валов — сто тысяч веретен, железных рук, латунных пальцев и стальных пружин, и могучее колесо, которое приводит в движение все, — и поэтому вы не видели великого, сложного, далеко идущего и мощного механизма войны.

Но активность повсюду. Бьют барабаны, собираются люди, маршируют солдаты, спеша в полки. Они отправляются в лагерь и спят на земле, завернувшись в свои одеяла. Это новая жизнь. У них нет салфеток, нет скатертей за завтраком, обедом или ужином, нет фарфоровых тарелок или серебряных вилок. У каждого солдата есть своя жестяная тарелка и кружка, и он сытно ест говядину и хлеб. Это твердый хлеб. Они называют его «хард-тэк», потому что его можно было бы прибить к крыше дома вместо черепицы. У них также есть «цинциннатский цыпленок». Дома они называли это свининой; птицы редки, а свинины в лагере много, поэтому они делают вид, что это цыпленок!

Идет обучение по отделениям, ротам, батальонам и полкам. Одни стоят в карауле вокруг лагеря днем, а другие выходят в пикет ночью, чтобы следить за врагом. Это военная жизнь. Все делается по приказу. Когда вы становитесь солдатом, вы не можете приходить и уходить, когда вам вздумается. Рядовые, лейтенанты, капитаны, полковники, генералы — все подчиняются приказам своих вышестоящих офицеров. Все должны подчиняться генералу в командовании. Вы маршируете, тренируетесь, едите, спите, ложитесь спать и встаете по приказу. На рассвете вы слышите зорю, а в девять часов вечера — татуировку. Тогда свеча, которая горела в вашей палатке со штыком вместо подсвечника, должна быть погашена. Глубокой ночью, крепко спя и мечтая о доме, вы слышите барабанный бой. Это длинная дробь. Раздается треск мушкетных выстрелов. Пикеты в деле. Каждый человек вскакивает на ноги.

«Выходи! выходи!» — кричит полковник.

«В строй! в строй!» — кричит капитан.

В лагере царит замешательство — топот ног и громкие, поспешные разговоры. В спешке вы надеваете сапоги не на ту ногу и застегиваете патронную сумку вверх дном. Вы выбегаете в темноту, не глядя под ноги, и цепляетесь за веревки палатки. Вы падаете кубарем, опрокидывая завтрашний завтрак из бобов. Вы занимаете свое место в рядах, нервный, возбужденный и дрожащий от того, чего вы не знаете. Полк бросается к месту стрельбы, которая внезапно прекращается. Офицер подъезжает в темноте и говорит, что это ложная тревога! Вы маршируете обратно в лагерь, теперь спокойные и собранные, ворча на глупость пикетного, который увидел куст, подумал, что это мятежник, выстрелил из ружья и поднял на ноги весь лагерь.

Осенью 1861 года армия Потомака, расположившаяся лагерем вокруг Вашингтона, насчитывала около двухсот тысяч человек. Прежде чем она отправится на поле битвы, давайте посмотрим, как она организована, как она выглядит, как ее кормят; давайте заглянем в ее механизм.

Поднимитесь на воздушном шаре, который вы видите висящим в воздухе через Потомак от Джорджтауна, и посмотрите вниз на эту великую армию. Вся округа усеяна белыми палатками — некоторые на открытых полях, а некоторые наполовину скрыты лесными деревьями. Глядя на северо-запад, вы видите правое крыло. Арлингтон — это центр, а в Александрии — левое крыло. Вы видите людей в рядах, в файлах, в длинных линиях, в массах, движущихся туда-сюда, марширующих и контрмарширующих, обучающихся тому, как вести бой. Есть тысячи фургонов и лошадей; есть от двух до трехсот артиллерийских орудий. Какой длинной была бы линия, если бы все были на марше! Люди, марширующие в файлах, находятся на расстоянии около трех футов друг от друга. Фургон с четырьмя лошадьми занимает пятьдесят футов. Если бы эта армия двигалась по узкой проселочной дороге, по четыре кавалериста в ряд, и люди в файлах по четыре, со всей артиллерией, фургонами с боеприпасами, обозами снабжения, санитарными повозками и оборудованием, она растянулась бы от Бостона до Хартфорда или от Нью-Йорка до Олбани, на сто пятьдесят миль!

Чтобы сдвинуть такое множество, чтобы навести порядок в хаосе, должна быть система, план и организация. Поэтому полки формируются в бригады, обычно по четыре полка в бригаде. Три или четыре бригады составляют дивизию, а три или четыре дивизии составляют армейский корпус. Корпус в полном составе насчитывает от двадцати пяти до тридцати тысяч человек.

Когда армия движется, командующий генерал отдает свои приказы генералам, командующим корпусами; они отдают свои приказы командирам дивизий, командиры дивизий — бригадным генералам, те — полковникам, полковники — капитанам, а капитаны — ротам. Как большое колесо на фабрике приводит в движение весь механизм, так и один разум движет всей армией. Главнокомандующий должен указать дорогу, по которой должен идти каждый корпус, время, когда они должны выступить, куда они должны маршировать, а иногда и час, когда они должны прибыть в назначенное место. Командиры корпусов должны указать, какие из их дивизий должны маршировать первыми, какими дорогами они должны идти и где они должны расположиться лагерем на ночь. Командиры дивизий указывают, какие бригады должны маршировать первыми. Ни один командир корпуса, дивизии или бригады не может выбрать другую дорогу, кроме той, что ему назначена, не вызывая путаницы и задержки.

Армия должна регулярно получать пищу. Подумайте, сколько еды нужно, чтобы снабжать город Бостон или Цинциннати каждый день. Но здесь столько же людей, сколько жителей в этих городах. В армии гораздо больше лошадей, чем в конюшнях обоих этих городов. Все должны быть накормлены. Должен быть постоянный запас говядины, свинины, хлеба, бобов, уксуса, сахара и кофе, овса, кукурузы и сена.

Армия также должна иметь запасы одежды, сапог, обуви и пальто. Она должна иметь свои боеприпасы, свои миллионы патронов разных видов; ибо в полках есть много видов ружей — мушкеты Спрингфилд и Энфилд, французские, бельгийские, прусские и австрийские ружья, требующие много разных видов боеприпасов. Есть много разных видов пушек. Не должно быть недостатка в боеприпасах, никакой ошибки в их распределении. Поэтому существуют квартирмейстерская служба, комиссариат и артиллерийское управление. Квартирмейстер перемещает и одевает армию, комиссар кормит ее, а артиллерийский офицер снабжает ее боеприпасами. У главнокомандующего есть генерал-квартирмейстер, главный комиссар и главный артиллерийский офицер, которые отдают свои приказы главным офицерам в своих ведомствах, прикомандированным к каждому корпусу. Они отдают свои приказы своим подчиненным в дивизиях, а дивизионные офицеры — тем, кто в бригадах.

Затем есть главный хирург, который руководит всеми госпитальными операциями, который должен следить за тем, чтобы все больные и раненые были под присмотром. Есть лагерные хирурги, дивизионные, бригадные и полковые хирурги. Есть госпитальные медсестры, водители санитарных повозок, все подчиняются приказам хирурга. Никакой другой офицер не может ими руководить. Каждое ведомство является полным само по себе.

Потребовалось много размышлений, труда и денег, чтобы построить этот великий механизм. В его создании было много мышления, энергии, решимости и труда; и должна быть постоянная предусмотрительность в предвидении будущих потребностей, нужд и непредвиденных обстоятельств, когда двигаться, куда и как. Армия существует не сама по себе, а благодаря постоянным, непрекращающимся усилиям.

Народ страны решил, что Конституция, Союз и правительство, завещанные их отцами, должны быть сохранены. Они уполномочили президента собрать великую армию. Конгресс проголосовал за деньги и людей. Президент, действуя как агент народа и как главнокомандующий, назначил людей собрать все материалы вместе и организовать армию. Посмотрите, что требовалось, чтобы построить эту могучую машину и поддерживать ее работу.

Во-первых, сотни тысяч людей; тысячи лошадей; тысячи бочек говядины, свинины и муки; тысячи бочек сахара, уксуса, риса, соли, мешки кофе и огромные запасы других вещей. Тысячи тонн сена, мешки овса и кукурузы. Какое количество мужчин и женщин работало, чтобы подготовить каждого солдата к полю боя. У него есть сапоги, одежда и снаряжение. Кожевник, дубильщик, сапожник, производитель с его быстро летающими челноками, оператор, обслуживающий свои ткацкие станки и прядильные машины, портной со своими швейными машинами, оружейник, шорник, кузнец — все профессии и занятия были задействованы. Есть седла, уздечки, ранцы, фляги, ковши, тарелки, ножи, печи, чайники, палатки, одеяла, лекарства, барабаны, мечи, пистолеты, ружья, пушки, порох, капсюли, пули, ядра, снаряды, фургоны — все.

Прогуляйтесь не спеша по лагерям и понаблюдайте за мелочами и великими вещами, посмотрите на людей на марше. Затем зайдите в военное и военно-морское министерства в Вашингтоне, в те кирпичные здания к западу от дома президента. В этих комнатах есть съемки, карты, планы, документы, морские карты, карты побережья, течений, песчаных отмелей, мелей, приливов и отливов. В топографическом бюро вы видите карты всех частей страны. Есть артиллерийское бюро со всеми видами ружей, винтовок, мушкетов, карабинов, пистолетов, мечей, снарядов, нарезных ядер, взрывателей, которые принесли изобретатели. Есть много бюро с огромными стопками бумаг и томов, содержащих эксперименты по прочности железа, испытаниям пушек, ружей, мортир и пороха. Были проведены эксперименты, чтобы определить, сколько пороха следует использовать, должен ли он быть мелким, как семена горчицы, или крупным, как кусочки сахара, и результаты все отмечены здесь. Все приспособления науки, промышленности и искусства задействованы, чтобы сделать ее лучшей армией, которую когда-либо видел мир.

Дело правительства — собрать материалы вместе, а дело генералов — организовать их в бригады, дивизии и корпуса — определить количество кавалерии и артиллерийских батарей, разместить слабые материалы на их надлежащие места, а самые сильные — там, где они будут наиболее нужны.

Командующий генерал должен иметь план операций. Наполеон говорил, что война похожа на игру в шахматы и что полководец должен сам вести свою игру. Он должен продумать ее заранее, и таким образом, чтобы противник был вынужден играть по его правилам и потерпел поражение. Главнокомандующий должен видеть конец с самого начала, точно так же, как Наполеон, утыкав свою карту Европы булавками, решил, что сможет победить австрийцев при Аустерлице, пруссаков при Йене. Это и есть гениальность. Главнокомандующий составляет свой план в предположении, что все его приказы будут выполнены быстро, что никто не будет уклоняться от ответственности, что ни один человек из всего огромного множества не подведет в выполнении своего долга.

Накануне битвы при Ватерлоо Наполеон отдал приказ офицеру занять небольшой холм, на котором стоял фермерский дом с видом на равнину. Офицер подумал, что ничего страшного не случится, если он отложит это до утра, но к утру англичане заняли эту позицию, и из-за небрежности этого офицера Наполеон, вероятно, проиграл великую битву, свою армию и свою империю. Великие события часто зависят от мелочей, и в военных операциях крайне важно уделять им внимание.

С самого начала и до конца, если каждый человек не выполняет свой долг, от командующего генерала до рядового в строю, существует угроза неудачи.

Так организуется армия, и благодаря организации она становится дисциплинированным формированием. Вместо того чтобы быть неорганизованной мамой людей, лошадей, мулов, пушек, передков, повозок и машин скорой помощи, она представляет собой силу, которую можно делить, подразделять, разделять милями пространства, перебрасывать туда и сюда, обрушивать на врага и снова собирать воедино росчерком пера, словом или щелчком телеграфа.

Когда предстоит дать бой, главнокомандующий должен иметь не только план доставки этой огромной массы людей на поле боя, но и план маневрирования на поле боя. Каждому корпусу должна быть назначена своя позиция. Должна быть линия боя. Это не сплошная линия людей, между корпусами, дивизиями и бригадами существуют широкие промежутки, возможно, шириной в мили. Холмы, овраги, ручьи, болота, дома, деревья, кустарники, изгородь, камни, пшеничные поля, свет и тень — все должно быть принято во внимание. Батареи должны быть размещены на холмах или на господствующих позициях, чтобы простреливать всю округу. Пехота должна быть сосредоточена массами в центре или на любом из флангов либо развернута и рассредоточена в зависимости от обстоятельств. Они должны быть укрыты. Их следует бросать туда или сюда, в зависимости от того, понадобятся ли они для удержания позиций или разгрома противника. Они должны стоять на месте и подвергаться обстрелу ядрами и снарядами или бросаться в самую гущу боя строго по приказу. Они не должны обсуждать приказ;


“Theirs not to make reply,

Theirs not to reason why,

Theirs but to do and die.”

В шатре главнокомандующего проходят бессонные ночи. Когда все, кроме пикетов, спят, он изучает карты и планы, рассчитывает расстояния, оценивает численность своей армии и задает себе вопрос: стоит ли нападать на противника или занять оборонительную позицию? можно ли полагаться на эту бригаду в отчаянной атаке? сможет ли та дивизия сдержать противника? В такие минуты пересматриваются добрые имена, доблесть и храбрость войск и командующих ими офицеров. Он взвешивает характеры. Он знает, кто надежен, а кто неэффективен. Он размышляет, изучает бумаги, сверяется с донесениями, производит расчеты, сидит погруженный в мысли, нервно ходит туда-сюда и ложится спать, чтобы переживать все это снова и снова.

Благополучие страны, тысячи жизней и, возможно, судьба нации находятся в его руках. Как расставить корпуса? Следует ли сосредоточить войска в центре или сконцентрировать их на флангах? Прощупать ли врага одной-двумя дивизиями или броситься на него, как лавина? Сможет ли противник обойти его с фланга или зайти в тыл? Что, если южане нападут на его обозы с боеприпасами и продовольствием? Каково положение противника? Какова численность его сил? Сколько у него батарей? Сколько кавалерии? Что докладывают разведчики? Можно ли верить разведчикам? Один говорит, что противник отступает, другой — что наступает. Каковы вероятности? Возникает тысяча вопросов, на которые нужно дать ответ. Необходимо тщательно рассчитать шансы на успех. Человеческие жизни должны быть безжалостно брошены на чашу весов. Все скорби и слезы далеких жен, матерей, отцов, братьев и сестер, которые будут оплакивать погибших, должны быть забыты. Он должен подавить в себе все нежные чувства и превратиться в железного человека. О, быть генералом, пожалуй, не так прекрасно, как вы себе воображали!

Вы бросили лишь неполный, несовершенный и неудовлетворительный взгляд на механизм большой армии. Но вы можете видеть, что самая малая деталь способна разрушить самый продуманный план любого командира. Трусость полка, неспособность офицера выполнить свой долг или оказаться на месте в назначенный момент, путаница с приказами, сотня других вещей, о которых вы можете подумать, способны превратить победу в поражение. Вы понимаете, что великое сражения должно быть грандиозным и ужасным делом; но даже если вы задействуете всю свою силу воображения, пытаясь представить себе расположение войск — как они выглядят, как действуют, как стоят среди страшного шторма, изрыгающего смерть, как бросаются в самое пекло огня, как падают, подобно жухлым осенним листьям, — ваши представления о бое окажутся несостоятельными. Нужно увидеть это своими глазами и побывать там, чтобы понять, что это такое.




ГЛАВА III.

БИТВА ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.

Первое крупное сражение войны произошло близ Булл-Рана в Виргинии. Стычки происходили вдоль Потомака, в Западной Виргинии и Миссури; но на берегах этой извилистой реки разыгралось сражение, которое навсегда останется в памяти. Южане называют его битвой при Манассасе. Его также называли битвой у Каменного моста и битвой на Уоррентонской дороге.

Булл-ран — ленивая, вялотекущая река, приток Оккоквана, который впадает в Потомак. Она берет начало в горах Булл-Ран и течет на юго-восток через округ Фэрфакс. Чуть за рекой, если двигаться на запад из Вашингтона, лежат равнины Манассаса — ровные земли, на которых много лет назад волновались посевы кукурузы и табака, но поля давно истощились из-за бесхозяйственного земледелия рабовладельцев, и теперь они заросли густым кустарником из сосен и дубов.

На равнине сходятся две железные дороги: одна идет на северо-запад через горные ущелья в долину Шенандоа, а другая — из Александрии в Ричмонд, Калпепер и на Юго-Запад. Поэтому этот узел стал важным пунктом для военных операций южан. Там в июне 1861 года генерала Борегар собрал свою армию, которой предстояло разгромить армию Севера и захватить Вашингтон. Ричмондские газеты писали, что эта армия не только захватит Вашингтон, но и продиктует условия мира на берегах Гудзона. Горячие головы, казалось бы, потерявшие рассудок под влиянием рабства и сецессии, считали южные войска непобедимыми. Они были уверены, что один южанин может справиться с пятью янки. Дамы приветствовали их, называли рыцарскими сынами Юга и гнали на поле боя.

Но генерал Борегар вместо того, чтобы наступать на Вашингтон, стал ждать атаки армии Севера, сделав Булл-Ран своей линией обороны, возведя брустверы, вырубив деревья и укрыв своих людей в густых зарослях вечнозеленых сосен.

Армия Севера, названная Потомакской армией, сосредоточилась на Арлингтонских высотах и в Александрии. Командующим был назначен генерал Макдауэлл. Половина его солдат состояла из людей, завербованных на три месяца, которые внезапно покинули свои дома по призыву президента. Срок их службы почти истек. Трехгодичники провели в лагере всего несколько дней. Военные обязанности были для них внове. Они ничего не знали о дисциплине, но уверенно рассчитывали разгромить противника и идти на Ричмонд. Мало кто думал о возможности поражения.

Давайте пройдем вверх по долине Булл-Рана и осмотрим его броды, лесистые берега, разбросанные фермерские дома и поля колышущихся злаков. В десяти милях от Оккоквана мы выходим к железнодорожному мосту. Милей выше по течению находится брод Маклина; еще одна миля приводит нас к брод Блэкберна, а следующая — к брод Митчелла. Выше по течению расположены брод Айленд, брод Льюиса и брод Болла. В трех милях выше брода Митчелла находится каменный мост, где шоссе, ведущее из Сентервилла в Уоррентон, пересекает реку. Двумя милями выше находится местечко под названием Садли-Спрингс — скопление домов, маленькая каменная церковь, кузница. Река там сузилась до ручья и с журчанием бежит по каменистому дну.

Вернувшись к каменному мосту и встав на его парапет, вы можете посмотреть на восток, на Сентервилл, расположенный примерно в четырех милях отсюда; он живо раскинулся на высокой гряде холмов, но при ближайшем рассмотрении оказывается очень старым, полуразрушенным местом. Направляясь на запад от моста, вы видите с правой стороны холмистое возвышение, а с левой, к югу от шоссе, — другое. У обочины дороги журчит ручей. Покинув шоссе и поднимаясь на гряду с северной стороны, вы замечаете, что в сторону Садли-Спрингс имеются другие возвышения с пшеничными полями, изгородями, отдельно стоящими деревьями и рощами сосен и дубов. Глядя на холм к югу от шоссе, в полумиле отсюда, вы видите дом мистера Льюиса, а к западу от него — дом миссис Генри на самом высоком холме. Миссис Генри — пожилая дама, настолько преклонных лет, что она уже не встает. Поднимаясь по шоссе в миле от моста, вы подходите к шлагбауму, которым заведует мистер Мати. Пересекающая дорога спускается от Садли-Спрингс и ведет на юг к узловой станции Манассас, находящейся в шести милях отсюда. Снова покиньте шоссе и пройдите на северо-запад полмили — вы выйдете к ферме мистера Догана. Рядом с его домом находятся хозяйственные постройки и стога сена.

Эта местность — от Догана до гряды к востоку от шлагбаума, через шоссе и журчащий ручей к дому мистера Льюиса и дому миссис Генри — и есть поле боя. Вы видите его: гряды холмов, дома, стога сена, бугры, овраги, пшеничные поля, шоссе и рощи дубов и сосен — территорию размером примерно два на два мили.

В субботу, 20 июня, генерал Джонстон почти со всей армией южан из Шенандоа прибыл в Манассас. Будучи старшим по званию офицером по отношению к генералу Борегару, он принял командование всеми войсками. Под его началом было около тридцати тысяч человек.

В четверг бригада генерала Ричардсона из армии генерала Макдауэлла провела стычку с бригадой генерала Лонгстрита у брода Блэкберна, которую южане называют битвой при Булл-Ране, в то время как сражение, состоявшееся 21-го числа, они именуют битвой при Манассасе. Генерал Борегар ожидал, что атака возобновится у бродов, и соответственно разместил своих людей.

Спускаясь к железнодорожному мосту, мы видим бригаду генерала Юэлла из армии южан на западном берегу, охраняющую переправу. Бригада генерала Джонса находится у брода Маклина. У брода Блэкберна стоит бригада генерала Лонгстрита, а у брода Митчелла — генерала Бонэма. Рядом с людьми Бонэма расположились бригады генерала Эрли, генерала Бартоу и генерала Холмса. Бригада генерала Джексона находится в тылу у генерала Бонэма. У брода Айленд стоят генерал Би и легион полкола Хэмптона, а также кавалерия Стюарта. У брода Болла находится бригада генерала Кока. Выше, у Каменного моста, расположился крайний левый фланг армии южан — бригада генерала Эванса. Бригада генерала Элзи из шенандоаской армии находится в пути на поездах и должна прибыть на поле боя до окончания сражения. У генерала Джонстона от пятидесяти до шестидесяти орудий и около тысячи кавалеристов.

У генерала Макдауэлла также было около тридцати тысяч человек и сорок девять артиллерийских орудий. Его армия состояла из четырех дивизий: генерала Тайлера, генерала Хантера, генерала Хайнцельмана и генерала Майлза. Одна бригада дивизии генерала Тайлера и дивизия генерала Майлза были оставлены в Сентервилле, чтобы имитировать нападение на противника у бродов Блэкберна и Митчелла, а также прикрывать тыл армии от возможного нападения генералов Юэлла и Джонса. Остальные дивизии армии — пять бригад численностью восемьнадцать тысяч человек с тридцатью шестью пушками — выступили вскоре после полуночи, чтобы быть готовыми начать атаку к рассвету в воскресенье утром.

Генерал Тайлер с бригадой генерала Киз, бригадой генерала Шермана и бригадой генерала Шенка двинулся по шоссе к Каменному мосту, где начеку стоял генерал Эванс. У генерала Тайлера было двенадцать артиллерийских орудий — две батареи под командованием Эйера и Карлайла.

По мере того как они приближаются к мосту, наступает рассвет — тихое, мирное воскресное утро. Войска сходят с шоссе, вступают на кукурузное поле и поднимаются на холм с видом на мост. Когда вы стоите там среди увядающих стеблей, вы видите реку, журчащую под каменными арками, а на другом берегу — земляные брустверы и завалы из поваленных деревьев. Наполовину скрытые среди дубов и сосен стоят полки южан, стволы их ружей и штыки сверкают в утреннем свете. За брустверами на холмах виднеются фермерские дома мистера Льюиса и миссис Генри.

Капитан Эйер, повидавший бои в Мексике, выводит свои орудия на холм, разворачивает их на позицию и нацеливает на брустверы. Вспышка, облачко дыма, пронзительный свист в воздухе, и затем за рекой над позициями южан распускается горстка облаков. Снаряд разорвался. Происходит внезапное движение войск южан. Это первый выстрел утра. И теперь двумя милями ниже по течению ручья, у брода Митчелла, гремят, эхом разносясь и отражаясь по лесам, другие громовые раскаты. Генерал Ричардсон с нетерпением ждал сигнала. Он должен провести демонстративную атаку. Его канонада должна начаться яростно. У него шесть орудий, и все они находятся на позиции, посылая сплошные ядра и снаряды в лес, где залегли люди Лонгстрита.

Все орудия Эйера задействованы, меча нарезные ядра и снаряды, которые с визгом невидимого демона летят над кукурузным полем, над лугами к лесам и полям по ту сторону реки.

Генералы Хантер и Хайнцельман со своими дивизиями покинули шоссе в двух милях от Сентервилла у моста через Каб-Ран — хлипкого деревянного сооружения, которое скрипит и дрожит, когда по нему грохочут тяжелые пушки. Они маршируют на северо-запад по узкой дороге — окольным путем к Садли-Спрингс. Это долгий марш. Они выступили в два часа и еще не завтракали. Они прождали три часа у Каб-Рана, пока переправлялась дивизия генерала Тайлера, и поэтому отстают от назначенного времени на три часа. Генерал Макдауэлл рассчитывал и планировал прибыть к Садли-Спрингс к шести часам, но сейчас уже девять. Они останавливаются на полчаса у речной переправы, чтобы наполнить фляги из журчащего ручья.

Глядя на юг от маленькой каменной церкви, вы видите клубы пыли, поднимающиеся над верхушками лесных деревьев. Южане обнаружили маневр и спешат наперерез надвигающейся атаке. Генерал Эванс оставил часть своего отряда у Каменного моста и спешит с остальными к второй гряде холмов к северу от шоссе. Он устанавливает артиллерию на холме и прячет пехоту в сосновом подлеске. Генерал Би на марше, как и генералы Бартоу и Джексон, все бегом. Офицеры южан бешено скачут верхом и выкрикивают приказания. Артиллеристы стегают лошадей до галопа. Пехота тоже бежит, потея и задыхаясь на жарком солнце. Шум и неразбериха нарастают. Канонада становится всё громче вдоль долины, ибо еще дальше вниз по течению, у брода Блэкберна, батарея Ханта обрушивает свой огонь на людей Лонгстрита, Джонса и Юэлла.

Войска Севера у Садли-Спрингс переправляются через реку. Бригада генерала Бернсайда идет в авангарде. Пехота 2-го Род-Айлендского полка выдвинута вперед и действует в рассыпном строю в качестве запевалы. Солдаты идут на расстоянии пяти шагов друг от друга. Они продвигаются медленно, осторожно и нервно через поля и заросли.

Внезапно из кустов, деревьев и изгородей раздается ружейный треск. Стрелки генерала Эванса открывают огонь. Вспыхивают языки пламени и дыма, в воздухе раздается странное гудение. Слышится новый треск, раскат, залп. К ним присоединяется артиллерия. Первое великое сражение началось. Генерал Хантер спешит к месту боя, почти от первого же залпа получает ранение и вынужден покинуть поле боя. Схватка стремительно ожесточается. Парни из Род-Айленда идут на сближение, и южане под командованием генерала Эванса отступают: от кустарника к изгороди, от изгороди к холму.

Генерал Би прибывает со своей бригадой на помощь генералу Эвансу. Вы видите, как он разворачивается в линию к западу от Эванса, по направлению к стогам сена у дома Догана. Он занимает позицию, с которой может вести продольный огонь по флангу парней из Род-Айленда, теснящих Эванс. Это губительный огонь, и храбрые парни косятся кинжальным огнем со стороны стогов сена. Они почти сокрушены. Но помощь близка. 71-й Нью-Йоркский, 2-й Нью-Гэмпширский и 1-й Род-Айлендский полки, входящие в состав бригады Бернсайда, движутся к стогам сена. Они вскидывают ружья на уровень груди, и начинается треск и грохот. Вспыхивают языки пламени, тянутся длинные полосы света, разворачиваются и расширяются белые облака, клубясь одно за другим и поднимаясь выше верхушек деревьев. Шум становится все безумнее. Люди падают, раскинув руки; некоторые подпрыгивают в воздух, некоторые плашмя падают на землю, словно бревна или куски свинца. Иные покачиваются, спотыкаются и валятся наземь; другие ложатся так тихо, словно отходят ко сну на ночь, не обращая внимания на гам, суету и грохот. Они окровавлены, разорваны и изувечены. Ноги, руки, тела размозжены. Они ничего не видят. Они не могут понять, что произошло. Воздух полон страшных звуков. Невидимый ураган проносится мимо. Деревья расколоты, раздроблены и сломаны, словно пораженные молниями. Ветки и листья падают на землю. Вокруг дым, пыль, безумные крики, вопли, свист, завывания, взрывы. Для солдат обеих армий это новый, странный, неожиданный опыт, совсем не похожий на то, каким они его себе представляли.

Где-то далеко церковные колокола бьют час воскресной службы, и дети поют сладкие песни во многих воскресных школах. Каков же странный и ужасный контраст! Вы не можете смотреть на эту страшную сцену. До чего же ужасны эти раны! Земля багрова от крови. Вы готовы отвернуться и навсегда скрыть эту картину от своих глаз. Но битва должна продолжаться, и война должна продолжаться до тех пор, пока не будут сокрушены те злые люди, которые ее начали, пока не будет восстановлена честь дорогого старого флага, пока не будет возвращен Союз, пока не будет спасена страна, пока рабовладелец не будет лишен своей власти и пока свобода не придет к рабу. Видеть это ужасно, но вы помните, что величайшее благо, которое когда-либо получал мир, было куплено кровью — кровью Сына Божьего. Это ужасно видеть, но бывают вещи и хуже войны. Хуже, когда права людей попираются в грязи; хуже, когда ваша страна уничтожена, а справедливость, правда и честь поруганы. Лучше погибнуть, быть разорванным пушечным ядром, чем утратить свое человеческое достоинство или поступиться тем, что делает вас человеком. Лучше умереть, чем отказаться от того богатого наследства, которое завещали нам отцы и которое куплено их кровью.

Битва продолжается. Бригада генерала Портера спешит на помощь Бернсайду, продвигаясь к дому Догана. Там его встречает мятежная бригада Джексона. Вступает в дело батарея Арнольда — орудия обрушивают непрерывный поток ядер и снарядов на линию южан. Вашингтонская артиллерия из Нового Орлеана отвечает с холма к югу от дома Догана. Другие батареи южан разрывают бригаду Бернсайда на части. Люди уже готовы отступить перед лицом этого страшного шторма. Бернсайд посылает за помощью к Портеру — он просит храбрых старых солдат, регулярные войска, которые остались верны флагу своей страны, в то время как многие из их прежних офицеров предали его. Они долгое время находились на службе и прошли через множество жестоких стычек с индейцами на западноамериканских равнинах. Они верны как сталь. Капитан Сайкс командует ими. Он ведет их за собой. Вы видите их со стройными рядами на опушке леса к востоку от дома Догана. Они были обращены на юго-запад, а теперь поворачивают на юго-восток. Они проходят через сосновую рощу и выходят на открытое поле. Их насквозь прошивают сплошные ядра, вокруг них рвутся снаряды, люди выбывают из строя, но батальон не колеблется. Он несется вперед вплотную к облаку пламени и дыма, клубящемуся с холма к северу от шоссе. Их ружья опускаются на уровень груди. Вдоль строя раздается щелканье: щелк, щелк, щелк. Широкая полоса пламени, белое сернистое облако, глухой раскат, похожий на сердитое рычание грома. В рядах южан происходит внезапное замешательство. Люди кружатся на месте и падают на землю. Линия колеблется и прорывается. Они бегут вниз по склону холма, через лощины к другому холму. Там они перегруппировываются и некоторое время удерживают позиции. На помощь им прибывают легион Хэмптона и бригада Кока. Офицеры, яростно скачущие по полю, возвращают беглецов. Наступает затишье, а затем борьба продолжается: трещат ружейные выстрелы и непрерывно грохочет канонада.

Дивизия генерала Хайнцельмана на марше шла в тылу дивизии генерала Хантера. К началу сражения войска находились в нескольких милях от церкви Садли. Их мучила жажда, и когда они добрались до реки, они тоже остановились и наполнили свои фляги. Бригады Бернсайда и Портера вели бой в течение двух часов до того, как дивизия Хайнцельмана прибыла на поле боя. Восемь полков выбили южан с их первой позиции.

Генерал Хайнцельман повел наступление на южан к западу от дома Догана. Батареи южан располагались на возвышении недалеко от шлагбаума. Гриффин и Риккетт открыли по ним огонь из нарезных орудий. Затем раздался мощный клуб дыма. Это снаряд Гриффина взорвал передк орудия южан. Это была непрерывная, устойчивая артиллерийская стрельба. Канониры батарей южан были сметены точным огнем артиллеристов Гриффина. Они снова и снова меняли позиции, чтобы уйти от обстрела. С непрекращающимся грохотом канонады сливался беспорядочный ружейный огонь, похожий на барабанную дробь дождевых капель по крыше. Порою раздавался более частый треск и тяжелые раскаты, напоминающие обрушение огромного здания.

Генерал Уилкокс развернул свою бригаду на фланг Джексона. Южный генерал должен был отступить или быть отрезанным, и он в беспорядке отошел к шлагбауму, к шоссе, перешел через него на гряду у дома миссис Генри. Бригады Эванса, Би, Бартоу и Кока, пытавшиеся удержать позиции против бригад Бернсайда и Портера, в результате этого маневра также были отброшены к дому мистера Льюиса. Южане отступили не все. Сотни тех, кто с жаром бросился сюда утром, лежат окровавленные, разорванные и изувеченные на лесистых склонах. Некоторые стали пленниками.

Я разговаривал с солдатом одного из виргинских полков. Мы находились недалеко от Каменного моста. Это был высокий спортивный юноша, одетый в серую форму, отделанную желтым галуном.

– Сколько у вас солдат на поле боя? – спросил я.

– Девяносто тысяч.

– Едва ли столько, я полагаю.

– Да, сэр. У нас армии Борегар и Джонстона. Джонстон прибыл вчера, и еще целая куча народу из Ричмонда. Если вы разобьете нас сегодня, то разгромите почти сотню тысяч.

– Кто командует?

– Джефф Дэвис.

– Я думал, командует Борегар.

– Ну, он и командовал; но Джефф Дэвис сейчас на поле боя. Я знаю это, потому что видел его прямо перед тем, как меня взяли в плен. Он был на белом коне.

Во время нашего разговора над нашими головами со свистом пролетел снаряд и упал в лесу. Батареи южан снова открыли огонь по нашей позиции. Пролетел еще один снаряд, и мы были вынуждены покинуть это место.

Пленный мог быть искренним в своих утверждениях. Требуется немало рассудительности, чтобы правильно оценить численность крупных армий. Он был прав, утверждая, что Джефф Дэвис был там. Он находился на месте, наблюдая за ходом битвы, но не принимая в ней участия. Он прибыл как раз вовремя, чтобы застать финал сражения.

После того как Бернсайд и Портер отбросили Эванса, Би и Бартоу за шоссе, генерал Шерман и генерал Киз переправились через Булл-Ран выше Каменного моста и двинулись прямо вниз по течению. Бригада Шенка, а также батареи Эйера и Карлайла были оставлены для прикрытия тыла.

Возможно, у вас был брат или отец во 2-м Нью-Гэмпширском, в 71-м Нью-Йоркском или в каком-то другом полку; или, может быть, когда война закончится, вы захотите посетить это место и увидеть поле, где состоялось первое великое сражение. Вы захотите увидеть в точности, где они стояли. Оглядывая линию в час дня, вы видите ближе всего к реке бригаду генерала Киз, состоящую из 1-го, 2-го и 3-го Коннектикутских полков и 4-го Мэнского. Далее идет бригада Шермана, состоящая из 69-го и 79-го ополченских полков Нью-Йорка, 13-го добровольческого полка Нью-Йорка и 2-го Висконсинского. Между ними и шлагбаумом вы видите сначала, если двигаться на запад, бригаду Бернсайда, состоящую из 1-го и 2-го Род-Айлендских, 71-го Нью-Йоркского ополченского и 2-го Нью-Гэмпширского полков и 2-й Род-Айлендской батареи; до шлагбаума простирается бригада Портера. Под его началом находятся батальон регулярных войск Сайкса, 8-й и 14-й полки Нью-Йоркского ополчения и батарея Арнольда. Пересекая дорогу, идущую сверху от Садли-Спрингс, вы видите бригаду генерала Франклина, в которую входят 5-й Массачусетский ополченский полк, 1-й Миннесотский добровольческий полк и 4-й Пенсильванский ополченский полк. Далее идут парни из Мэна и Вермонта — 2-й, 4-й и 5-й Мэнские и 2-й Вермонтский полки, составляющие бригаду генерала Ховарда. Дальше, на самом правом фланге, находится генерал Уилкокс с 1-м Мичиганским и 11-м Нью-Йоркским полками. Поблизости находятся батареи Гриффина и Риккетта. Здесь насчитывается двадцать четыре полка и двадцать четыре артиллерийских орудия. Имеется две кавалерийские роты. Если мы заглянем к дому мистера Льюиса, то обнаружим генералов Джонстона и Борегара в тревожном совещании. Генерал Джонстон в спешке разослал офицеров за подкреплениями. Прибывают запыхавшиеся бригады: генерала Кока, Холмса, Лонгстрита, Эрли. Разбитые полки, осколки рот и отставшие солдаты собираются и сводятся в строй. Послан за бригадой генерала Бонэма. Все, кроме бригад генерала Юэлла и генерала Джонса; они оставлены, чтобы не дать генералу Майлзу переправиться у брода Блэкберна и атаковать армию южан с тыла. Генерал Джонстон чувствует, что это критический момент. Он отброшен почти на две мили. Его фланг обойден. Его потери очень велики, а войска начинают падать духом. Они изменили свое мнение о янки.

Под началом генерала Джонстана находятся бригада Эрли, состоящая из 7-го и 24-го Виргинских и 7-го Луизианского полков; бригада Джексона, состоящая из 2-го, 4-го, 5-го, 27-го и 33-го Виргинских и 13-го Миссисипского полков; объединенные бригады Би и Бартоу, состоящие из двух рот 11-го Миссисипского, 2-го Миссисипского, 1-го Алабамского, 7-го и 8-го Джорджианских полков; бригада Кока: 18-й, 19-й и 28-й Виргинские, семь рот 8-го и три роты 49-го Виргинского полков; бригада Эванса, состоящая из легиона Хэмптона, 4-го Южно-Каролинского и луизианского батальона Уита; бригада Холмса, состоящая из двух полков виргинской пехоты, 1-го Арканзасского и 2-го Теннессийского. Два полка бригады Бонэма и бригада Элзи подошли до окончания боя. Если объединить разрозненные роты в полки, то общая численность сил Джонстона, задействованных в этой последней схватке, составит тридцать пять пехотных полков и около сорока артиллерийских орудий, собранных на гряде у дома мистера Льюиса и дома миссис Генри.

Туда-сюда маршируют полки. Порядка немного. Полки рассредоточены. Линии неровные. Это первое сражение, и офицеры, и солдаты неопытны. С обеих сторон очень много отставших; с позиций южан, пожалуй, больше, чем из армии Макдауэлла, поскольку до сих пор битва складывалась против них. Вы можете видеть их рассеянными по полям за домом мистера Льюиса.

Бой продолжается. Артиллерия грохочет громче, чем прежде. Непрерывно трещит ружейная пальба. Это похоже на рев града. Шерман и Киз продвигаются к подножию холма, возле дома мистера Льюиса. Бернсайд и Портер переходят шоссе. Франклин, Ховард и Уилкокс, которые наступали на юг, поворачивают на юго-восток. Происходят отчаянные рукопашные схватки. Пушки переходят из рук в руки. Артиллеристы с обеих сторон гибнут при заряжании орудий. Сотни людей падают, и еще сотни покидают ряды. Леса по направлению к Садли-Спрингс заполнились ранеными и беглецами — слабыми, изнуренными жаждой, голодными, истощенными долгим утренним маршем, недосыпанием, нехваткой пищи и царящим вокруг возбуждением.

Через равнины по направлению к Манассасу движутся другие толпы — разочарованные, малодушные, разбитые солдаты, бегущие в поисках спасения.

– Мы разбиты!

– Наши полки изрублены в куски!

– Генерал Бартоу ранен, а генерал Би убит!

Так кричат они, спеша к Манассасу. Офицеры и рядовые в армии южан чувствуют, что сражение почти проиграно. Офицеры и солдаты Севера чувствуют, что оно почти выиграно.

Правый фланг южан, далеко вытянувшийся по шоссе, был загнут назад к центру; центр был прижат к левому флангу, а левый фланг был отброшен за дом мистера Льюиса. Батареям Гриффина и Риккетта, которые вели огонь с гряды к западу от шлагбаума, было приказано выдвинуться вперед к холму, с которого были выбиты батареи южан.

– Это слишком далеко вперед, – сказал генерал Гриффин.

– Вас поддержат «Огненные зуавы», – сказал генерал Барри.

– Лучше дать им пойти вперед, пока мы не займем позицию; тогда они смогут отойти назад, – возразил Гриффин.

– Нет; вы должны двигаться первыми, таков приказ. Зуавы уже готовы следовать бегом.

– Я пойду; но помните мои слова, они меня не поддержат.

Батарея проскакала по полям, спустилась с холма, пересекла овраг и выдвинулась к бровке холма возле дома миссис Генри, за ней последовали батарея Риккетта, «Огненные зуавы» и 14-й Нью-Йоркский полк. Перед ними, на расстоянии примерно сорока или пятидесяти ярдов, находились батареи южан, поддерживаемые пехотой. Гриффин и Риккетт заняли позицию и открыли столь ужасный и разрушительный огонь, что батареи и пехота южан были отброшены за гребень холма.

Сражение было почти выиграно. Прочитайте, что пишет генерал Джонстон: «Долгая борьба с пятикратно превосходящими силами противника и тяжелые потери, особенно среди полевых офицеров, сильно деморализовали войска генерала Би и полковника Эванса. Положение дел было критическим».

Корреспондент Charleston Mercury пишет: «Когда я вышел на поле боя в два часа, исход дня казался мрачным. Остатки полков, столь сильно потрепанных, раненых и измотанных, пошатываясь отступали, рисуя мрачные картины происходящего. Нас, пожалуй, нельзя было назвать разгромленными, однако сомнительно, что нам была уготована победа».

Корреспондент Richmond Despatch пишет: «Сражаясь часами под палящим солнцем без единой капли воды поблизости, поведение наших людей было безупречным; но человеческая выносливость имеет пределы, и казалось, что все было потеряно».

Битва бушует вокруг дома миссис Генри. Она лежит там среди этих раскатов грома. Снайперы южан занимают его и отстреливают канониров Риккетта. Он разворачивает свои орудия на дом. Тресь! тресь! тресь! Он изрешечен картечью и ядрами. Стены, крыша, двери и окна пробиты, разбиты и расщеплены. Постельное белье превращено в лохмотья, а пожилая женщина мгновенно убита. Полки южан тают. Поток беглецов к Манассасу становится все плотнее. Джонстон задействовал больше людей и больше орудий, чем Макдауэлл, но его неуклонно теснили. Однако с неожиданной стороны прибывают подкрепления южан — бригада генерала Смита из Шенандоа. Она вступает в бой перед позициями Уилкокса. Здесь от двух до трех тысяч человек. Генерал Смит получает ранение почти от первого же выстрела, и командование принимает полковник Элзи. Генерал Бонэм присылает два полка — 2-й и 8-й Южно-Каролинские. Они держатся к югу от дома миссис Генри и маршируют до тех пор, пока не занимают позицию, с которой могут вести огонь почти в спину канонирам Гриффина и Риккетта. Они проходят через клочок леса, достигают вершины холма и выстраиваются в линию. Капитан Имбоден с батареи южан, отвечающей Гриффину, видит их. Кто они такие? Он думает, что это янки заходят ему во фланг. Он разворачивает пушки и готов скосить их картечью и ядрами. Капитан Гриффин видит их и разворачивает свои орудия. Еще мгновение, и он сметет их. Он считает их южанами. Его артиллеристы заряжают пушки картечью.

– Не стреляйте по ним; это ваша поддержка! – кричит подъехавший майор Барри.

– Нет, сэр; это южане.

– Это ваша поддержка, только что подошедшая по приказу.

– Клянусь светом, это южане.

– Вы ошибаетесь, капитан, это ваша поддержка.

Канониры стоят наготове, чтобы дернуть за шнуры, которые пошлют ураган сквозь эти ряды.

– Не стрелять! – кричит капитан.

Орудия снова разворачиваются в сторону дома миссис Генри, и мнимая поддержка спасена от уничтожения рукой капитана Гриффина.

Капитан Имбоден, прежде чем отдать приказ своим людям открыть огонь по предполагаемым янки, подскакивает к ним ближе на лошади, чтобы посмотреть, кто они такие. Он видит, как они поднимают ружья. Вспышка, треск и грохот. Люди Гриффина и Риккетта вместе с лошадьми падают в одно мгновение! Те бросаются вперед с диким криком. Идет ожесточенная, жаркая, решительная схватка. Ближний ружейный бой и удары саблями. Люди топчутся под бьющимися в исступлении лошадьми.

Раздаются крики и ура. Немногие солдаты, оставшиеся прикрывать Гриффина и Риккетта, стреляют по наступающей бригаде южан, но силы неравны; они не способны сдержать трехтысячную массу свежих войск. Они отступают. Орудия оказываются в руках южан. День проигран. В самый момент победы линия прорвана. В одно мгновение все меняется. Мгновение назад мы наступали, а теперь отступаем. Поворот течения битвы происходит почти со скоростью вспышки молнии. И все из-за одной ошибки! Так великие события порой зависят от мелочей.

Неожиданный залп, внезапное нападение, яростная атака, отступление вызывают неразбериху в рядах северян. Офицеры и рядовые, генералы и солдаты — все сбиты с толку. По общему импульсу они начинают отступать через шоссе. Сами того не понимая и не ожидая от бегущих к Манассасу южан, они теряют силы и мужество. Отступление превращается в бегство, внезапную панику и разгром. Полки рассыпаются и смешиваются с другими. Солдаты бросают ружья и патронные сумки и устремляются в тыл.

Я наблюдал за ходом битвы в течение всего дня. Все складывалось благоприятно. Стояла страшная жара, и меня мучила жажда. Мимо прошел солдат с заплечным мешком, полным свеженабранных фляг.
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	1
	Stone Bridge.
	8
	Porter’s and Burnside’s brigades.


	2
	Sudley Springs.
	9
	Sherman’s and Keyes’s brigades.


	3
	Toll-gate kept by Mr. Mathey.
	10
	Griffin’s and Rickett’s batteries.


	4
	Mr. Dogan’s house.
	11
	Rebel reinforcements which fired


	5
	Mrs. Henry’s.
	 
	upon Griffin.


	6
	Mr. Lewis’s.
	14
	Position of Rebel army when the


	7
	Wilcox’s, Howard’s, and Franklin’s
	 
	Union line gave way.


	 
	brigades.
	13
	Ridge where the battle began.





– Где вы нашли воду?

– Вон там в лесу, в тылу бригады Шенка.

Я миновал бригаду. Там стояли батареи Эйера и Карлайла. Я нашел родник за небольшим холмком. Пока я пил, в бригаде Шенка началась внезапная паника. Раздались громкие голоса, пушечные и ружейные выстрелы, послышался внезапный топот лошадей. Кавалерийский эскадрон южан пронесся в нескольких ярдах от родника, атакуя бригаду Шенка. Волна паники докатилась до тыла. Эйер хлестнул лошадей в галоп, чтобы добраться до моста через Каб-Ран. Ему удалось переправиться. Он занял позицию, чтобы открыть огонь по южанам и пресечь их преследование. Дорога была загромождена повозками. Испуганные ездовые отрезали лошадей и ускакали прочь. Солдаты, офицеры и штатские бежали к Сентервиллу, напуганные непонятно чем. Бригада Бленкера была выдвинута из Сентервилла к мосту, и бегство было остановлено. Южане были слишком измотаны, слишком поражены внезапным и необъяснимым бегством и отступлением армии Макдауэлла, чтобы воспользоваться преимуществом. Они преследовали беглецов до моста через Каб-Ран, но несколько пушечных и ружейных выстрелов заставили их вернуться к Каменному мосту.

Однако у брода Блэкберна генерал Джонс переправился через реку, чтобы атаковать отступающие войска. Генерал Дэвис с четырьмя полками и батареей Ханта занял вершину холма, с которого открывался вид на брод. Южане прошли через лес на берегу реки, обогнули склон холма, прошли через крестьянский двор и остановились в лощине менее чем в четверти мили от пушек генерала Дэвиса.
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	1
	Blackburn’s Ford.
	4
	Davies’s brigade and batteries.

	2
	Mitchell’s Ford.
	5
	Richardson’s brigade.

	3
	Rebel troops.
	 
	 





– Ложись, – скомандовал генерала, и четыре полка рухнули на землю. В поле зрения остались только шесть пушек и артиллеристы.

– Подождите, пока они перейдут через гребень холма; ждите моего приказа, – сказал генерал капитану Ханту.

Солдаты стоят неподвижно у орудий. Длинная колонна южан продолжает движение. Какой-то офицер верхом отдает указания. Длинная темная линия отбрасывает удлиняющиеся тени под лучами заходящего солнца по направлению к безмолвным пушкам.

– А теперь задайте им жару! – Пушки больше не молчат. Шесть вспышек света и шесть сернистых облаков вырываются в сторону движущейся массы. Картечь и ядра косят их ряды. Офицер валится с лошади, и конь оседает на землю. В рядах появляются внезапные бреши. Они прекращают наступление. Офицеры мечутся туда-сюда. Еще один безжалостный залп — еще один, еще один! Восемнадцать вспышек в минуту из этих шести стволов! Подобно траве под косой косится линия южан. Совершенно разбитые, солдаты бегут в лес.

Попытка отрезать путь к отступлению с треском провалилась. Это была последняя попытка южан развить свою загадочную победу. Арьергард оставался в Сентервилле до утра, подобрав пять брошенных у Каб-Рана пушек, которые южане так и не забрали, после чего отступил к Арлингтону.

Так битва была выиграна и проиграна. Так надежды солдат Севера сменились внезапным, необъяснимым страхом, а страх южан обернулся безграничным ликованием.

Солнце скрылось за Синими горами, и густые, тяжелые тучи сражения зависли над извилистой рекой, где бушевала сеча. Это была печальная ночь для нас, ушедших с такими высокими надеждами, видевших победу столь близкой и столь внезапно утраченной. Многие из наших раненых лежали там, где упали. Для них это была ужасная ночь. Некоторые из их врагов были бессердечны и жестоки. Они стреляли по больницам в беспомощных людей. Они отказывали им в воде, чтобы утолить их палящую жажду. Они насмехались над ними в час своего торжества и осыпали самыми горькими проклятиями. Опьяненные успехом, они обращались со своими пленными с дикой жестокостью. На любого, кто проявлял доброту к пленным или раненым, смотрели с подозрением. Английский офицер на службе южан пишет:

«Я считал своим долгом разыскивать раненых и ухаживать за ними, тем более когда обнаружил, что работа по облегчению их страданий выполняется с явным нежеланием и отсутствием усердия многими из тех, в чьи обязанности это входило. Я видел в беднягах лишь страдающих собратьев, братьев, нуждающихся в помощи, и не делал различий между своими и чужими; более того, должен признаться, что меня тянуло отдать предпочтение последним по той причине, что о некоторых наших солдатах заботились их родственники и друзья, толпами стекавшиеся на поле боя, чтобы навестить их. Но при этом мне приходилось сталкиваться с противодействием, и некоторые даже тыкали в меня пальцем, бормоча проклятия как предателю дела Конфедерации за то, что я уделял хоть какое-то внимание чертовым янки».


Несмотря на бесчеловечное обращение со стороны их пленителей, на этом поле оставались люди, которые никогда не дрогнули, — люди с настолько пылким, глубоким и неугасимым патриотизмом, что они с радостью ложились навстречу своей смертной дремоте. Этот офицер на службе южан вышел на поле боя там, где схватка была самой ожесточенной. Стояла ночь. Вокруг него лежали умирающие и мертвые. Там находился молодой офицер Севера с обеими стопами, раздробленными пушечным ядром. На его щеках блестели слезы.

– Мужайтесь, товарищ! – произнес офицер, склоняясь над ним. – Настанет день, когда вы вспомните это сражение как нечто оставшееся в прошлом.

– Не давайте мне ложных надежд, сэр. С со мной покончено. Я не скорблю о том, что должен умереть, ибо с этими культями мне все равно долго не прожить.

Он указал на свои изувеченные ноги и добавил: «Я плачу о моей бедной, обезумевшей стране. Если бы мне довелось прожить вторую жизнь, я бы с радостью пожертвовал ею ради дела Союза!»

Его глаза закрылись. Лицо озарила улыбка, словно на пороге иного мира он снова увидел тех, кто был ему дороже всего на земле или на небесах. Он судорожно приподнялся и вскричал: «Мама! Отец!»

Он был мертв.

Он спит на том самом месте, где пал. Его имя неизвестно, но его преданность своей стране будет вечно сиять, как звезда на небе!

Когда линия северян подалась, некоторые солдаты были настолько ошеломлены внезапной переменой, что не смогли сдвинуться с места и попали в плен. Среди них был зуав в красных штатах. Это был высокий, благородный малый. Несмотря на то, что он был пленником, он шел с высоко поднятой головой, не смущенный своим положением. Один вирджинец стал насмехаться над ним и осыпать грубыми прозвищами.

— Сударь, — сказал зуав, — я слышал, будто ваш народ состоит из джентльменов, но ваши оскорбления исходят от труса и негодяя. Я ваш пленник, но вы не имеете права изрыгать проклятия в мой адрес лишь потому, что я несчастен. Из нас двоих я считаю джентльменом именно себя. [5]

Вирджинец молча опустил голову, в то время как другие солдаты южан заверили храбреца, что его больше никто не оскорбит. Так храбрость, истинное мужество и достоинство вызывают уважение даже у врагов.

Точных дочетов о числе убитых и раненых в этом сражении не составлялось, но каждая сторона потеряла, вероятно, от полутора до двух тысяч человек.

Это было сражение, которое навсегда займет памятное место в истории этого мятежа, потому что, одержав победу, рабовладельцы уверовали в свою способность покорить Север. Они стали еще более гордыми и заносчивыми. Свою ужасную ненависть они проявили в бесчеловечном обращении с захваченными пленными. Они предали мертвецов неподобающему погребению. Солдат южан выкапывали кости погибших солдат Севера и вырезали из них украшения, которые отправляли домой своим женам и возлюбленным. Одна девушка написала своему возлюбленному, чтобы он «обязательно привез ей скальп Старого Линкольна», так что женщины, как и мужчины, воспылали яростной ненавистью. Я видел это письмо, которое было обнаружено у пленного.

Север, несмотря на поражение, не упал духом. Никто и не помышлял прекращать борьбу, но, как вы помните, поднялся великий народный подъем, и люди решили, что война должна продолжаться до тех пор, пока мятеж не будет сокрушен.




ГЛАВА IV.

ВЗЯТИЕ ФОРТА ГЕНРИ.

Теннесси присоединился к Южной Конфедерации, но Кентукки противился всем уговорам, угрозам и планам лидеров мятежа. Некоторые жители Кентукки говорили о том, чтобы остаться нейтральными, не принимать никакого участия в великой борьбе, но это было невозможно. Южане вторглись в штат, поднявшись по Миссисипи и завладев Коламбусом — городом в двадцати милях ниже устья Огайо. Они также продвинулись от Нашвилла к Боулинг-Грину. Тогда штат сделал свой выбор в пользу Союза — стоять за старый флаг до тех пор, пока мятеж не будет подавлен.

Мятежники возвели два форта на северной границе Теннесси. Глядя на карту, вы видите, что реки Камберленд и Теннесси подходят близко друг к другу там, где они вступают на территорию штата Кентукки. Расстояние между ними составляет не более двенадцати миль. Форт на реке Теннесси был назван Форт Генри, а форт на Камберленде — Форт Донелсон. Между ними была проложена хорошая дорога через лесистую местность, так что войска и припасы можно было легко перебрасывать из одного форта в другой. Форт Генри находился на восточном берегу Теннесси, а Форт Донелсон — на западном берегу Камберленда. Они имели важнейшее значение для южан, поскольку в период высокой воды зимой реки судоходны для крупнейших пароходов — Камберленд до Нашвилла, а Теннесси до Флоренса в Северной Алабаме, — и по ним было бы очень легко перебросить армию от реки Огайо прямо в сердце Южной Конфедерации. Форты были построены для того, чтобы помешать подобным маневрам войск Севера.




[image: The Forts.]
The Forts.


Утесы реки Миссисипи у Коламбуса достигают двухсот футов в высоту. Там южане возвели мощные батареи, установив тяжелые орудия, с помощью которых они могли простреливать Миссисипи далеко вверх по течению и обрушивать убийственный огонь с непреграждаемым прицелом на любую спускающуюся канонерскую лодку. Из-за своей неприступности они называли это место Гибралтаром. Они утверждали, что его невозможно взять и что судоходство по Миссисипи закрыто до тех пор, пока не будет признана независимость Южной Конфедерации.

В начале войны стало очевидно, что на западных реках потребуется флот канонерских лодок, и руководство их постройкой было поручено капитану военно-морского флота Эндрю Гуду. Их построили в Цинциннати и Сент-Луисе и доставили в Каир, где они получили вооружение, экипажи и снаряжение.

Вы слышали о Каире. Я имею в виду не древний город на берегах Нила, а современный город на языке суши у устья Огайо. Чарльз Диккенс описал это место в одной из своих замечательных книг — «Мартин Чезлвит». Когда там жил Марк Тапли, это был лес с несколькими бревенчатыми хижинами, и все жители страдали от лихорадки и малярии. Сейчас это город с несколькими тысячами жителей. Весной город иногда затопляет, и люди плавают по улицам на лодках и плотах. В такое время свиньи выглядывают из окон верхних этажей, а собаки, кошки и цыплята живут на крышах домов.

Давайте взглянем на это место в том виде, в каком оно предстало 1 февраля 1862 года. Встаньте со мной на дамбу и посмотрите на широкий Огайо — «ла бель ривьер», как называли его французы. Вдоль берега стоят от пятидесяти до ста пароходов, из их высоких труб поднимаются клубы черного дыма, а в воздухе исчезают облачка пара. Среди них находятся канонерские лодки — нечто среднее между плавучим фортом, земснарядом и шаландой для грязи. Моряки, побывавшие в океанах на величественных кораблях, называют их грязевыми черепахами. На пароходах и на берегу находятся тысячи солдат в ожидании отправки экспедиции, которая должна пробить брешь в линии обороны южан. Тысячи людей заняты как пчелы погрузкой и разгрузкой пароходов, катанием бочек и ящиков.

Когда Марк Тапли и Мартин Чезлвит побывали здесь, здесь было грязно, грязно здесь и сейчас. Здесь повсюду тонкая, жидкая, липкая, слизистая, хлюпающая, густая, тяжелая, грязная жижа. Тысячи людей, мулов и лошадей месят ее в грязевое месиво. Она смешана с помоями из домов и соломой из конюшен. Это напоминает Топь Уны, описанную Беньяном в «Путешествии Пилигрима» — место для всей грязи, греха и слизи этого мира. Кристиан увяз там, а Плиабл едва не лишился жизни. Если бы Беньян увидел Каир, он мог бы сделать эту картину еще более яркой. Здесь повсюду старые дома, лачуги, сараи, конюшни, свинарники, поленницы дров, телеги, повозки, бочки, ящики и весь тот хлам, который только можно вообразить. На улицах живут свиньи, и между ними и сотнями собак происходят неутихающие стычки. Водовозки, ломовые телеги, армейские фургоны и артиллерия погружаются в грязь по самые ступицы. Лошади напрягаются и рвутся вперед, встают на дыбы, лягаются и барахтаются. Возницы теряют опору под ногами. Солдаты бродят по улицам по колено в воде. Тротуары здесь есть, но они скользкие, опасные и обманчивые.

Стоит воскресенье. Прекрасный день отдыха в мирное время, но во время войны соблюдение субботы не в чести. Стоит середина зимы, но с Миссисипи дует южный ветер — такой мягкий и ласковый, что вылетели синие птицы и малиновки. Пароходы переполнены войсками, которые ждут приказа к отплытию, сами не зная куда. Группы людей стоят на самой верхней палубе. Некоторые растянулись во весь рост под теплым солнцем. Играют оркетсры, гремят барабаны. Буксиры режут волны, свистят и пыхтят на реке, перепархивая от одной канонерской лодки к другой.

Магазины открыты, солдаты покупают мелочи — табак, трубки, бумагу и ручки, чтобы отправить письма далеким любимым. У лотка с имбирными пряниками перекусывают с полдюжины человек. Устричные заведения заполнены до отказа. Мальчишки выкрикивают газеты. Вокруг разворачиваются то комичные, то печальные сцены. Вон там больница. Шеренга солдат ждет на улице. Выносят гроб. Флейта заводит свою заунывную мелодию, барабан бьет в заглушенный бубен. Процессия удаляется, унося мертвого солдата в его тихое пристанище.

Еще несколько месяцев назад он был гражданином, возделывавшим свою ферму в прериях — пахал, сеял, собирал урожай. Но теперь великий жнец, Смерть, собрал свою жатву. Он и помыслить не мог, что станет солдатом, но он был патриотом, и когда родина призвала его, он бросился ей на помощь. Он пал жертвой болезни, а не от рук врага. Он был далеко от дома и друзей, и некому было, кроме незнакомцев, позаботиться о его нуждах, утешить его, рассказать ему о лучшем мире, чем этот. Он отдал свою жизнь за родину.

Несмотря на хлопотливые приготовления к отплытию флота, находятся те, кто помнит, что сегодня воскресенье, и находит время для молитвы. Церковные колокола бьют час. Вы заправляете штанины в сапоги и пробираетесь по скользким, илистым улицам. Несколько женщин отважно шагают по грязи в приспособленных для ходьбы сапогах. Сапоги, которые не чистили уже две недели, блестят точно так же, как те, что почистили всего час назад. У дверей церкви вы поступаете так же, как и все остальные — берете щепку и счищаете грязь.

Половина прихожан — армейские и флотские чины. Коммодор Гуд среди них, он истово молится. Перед тем как прийти в церковь, он побывал на каждой канонерской лодке своего флота, собрал команды, зачитал им свои общие приказы о том, что в воскресенье не должно быть никакой ненужной работы, и внушил командирам обязанность проводить богослужения и поддерживать высокие моральные устои среди людей.

Давайте в понедельник примем любезное приглашение коммодора Гуда, поднимем на борты «Бентона», его флагманского корабля, и осмотрим это странное на вид судно. Оно не похоже ни на что из того, что вы когда-либо видели в Бостоне или Нью-Йорке. Оно напоминает большой ящик на плоту. Его борта скошены, сделаны из прочных дубовых брусьев и обшиты железом. Вы входите через пушечный порт, где можно положить руку на железные губы огромного орудия, метающего ядра диаметром девять дюймов. Здесь имеется четырнадцать пушек на прочных дубовых лафетах. Матросы перемещаются по палубе, упражняясь с орудиями — проделывают движения по заряжанию и стрельбе. Какая чистая палуба! Она белая настолько, насколько ее могут сделать мыло и песок. Вам нельзя плевать здесь табачным соком; если вы это сделаете, вежливый офицер скажет, что вы нарушаете правила. В центре судна, в трюме ниже орудийной палубы, находятся машины и котлы, частично защищенные от любого снаряда, который может случайно залететь в пушечный порт или пробить борта насквозь — через железо и дуб. Близ центра располагается штурвал. Верхняя часть коробки, или каземат, как его называют, сделана из дубовых брусьев и образует верхнюю палубу. На этой верхней палубе, кпереди от центра, находится рулевая рубка. По форме она напоминает опрокинутый туннель. Она обшита толстым железом. Там в час битвы будет находиться рулевой, выглядывая через узкие щели, сжимая руками штурвал и управляя кораблем.

Его орудия, которые моряки называют батареей, очень мощны. На носу имеются два девятидюймовых орудия, а также два нарезных орудия калибра 64 фунта. На корме находятся две сорокадвухфунтовки, а те, что стоят на борту, — тридцатидвухфунтовые и двадцатичетырехфунтовые. На корабле есть помещения для офицеров, но матросы спят в гамаках. Они принимают пищу, сидя на орудийных лафетах или по-турецки скрестив ноги на палубе.

Капитан Гуд — коммодор флота. Он указывает вам на Священное место корабля — уединенный уголок, где любой из членов команды, кто любит читать Библию и совершать тайную молитву, может делать это, не будучи потревоженным. Он подарил команде библиотеку хороших книг и убедил матросов, что для них будет лучше отказаться от своей порции грога, чем пить его. Он ходит среди людей, для каждого у него найдется доброе слово, и они видят в нем отца. Они верят в него. Как звучно они приветствуют его! Разве они не будут храбро сражаться под началом такого командира?



В понедельник после полудня, 2 февраля, канонерские лодки «Цинциннати», «Эссекс», «Сент-Луис», «Каронделет», «Лексингтон», «Тайлер» и «Конестога» вышли из Каира в сопровождении нескольких речных пароходов с десятью полками войск. Они поднялись по Огайо до Падьюки и с наступлением темноты вошли в реку Теннесси. На следующее утро, около рассвета, они бросили якорь в нескольких милях ниже Форта Генри. Коммодор Гуд сделал своим флагманом «Цинциннати».

Отряд разведчиков сошел на берег и заглянул на ферму. — Вам никогда не взять Форт Генри, — заявила жившая там женщина.

— О да, возьмем; у нас есть флот бронированных канонерских лодок, — ответил один из разведчиков.

— Ваши канонерские лодки взлетят на воздух до того, как они доберутся до форта.

— Ах! Как так?

Женщина поняла, что сболтнула лишнее, и умолкла. Разведывательный отряд заподозрил, что она знает нечто такое, что им полезно было бы узнать, и предупредил ее, что если она не расскажет все, что знает, то отправится с ними в качестве пленницы. Испугавшись, она поведала им, что река полна мин, которые взорвут канонерские лодки.

Разведчики доложили коммодору Гуду. Реку обследовали кошками, выупив шесть адских машин; однако они были несовершенно сконструированы, и ни одна из них не взорвалась.

Глядя вверх по реке с палубы одной из канонерских лодок коммодора Гуда, вы видите остров Пантер, который находится в миле от форта. Это длинная узкая песчаная коса, поросшая зарослями ивы. Там же на восточном берегу возвышается форт. Вы видите нерегулярное земляное сооружение высотой около пятнадцати футов над рекой, с амбразурами из мешков с песком, которые с первого взгляда можно принять за каменные блоки, но это мешки с зерном, наполненные песком. Вы считаете орудия: всего семнадцать. Одна десятидюймовая колумбиада, одно шестидесятифунтовое орудие, двенадцать тридцатидвухфунтовых, одно двадцатичетырехфунтовое и два двенадцатифунтовых. Почти все они установлены на поворотных платформах, так что их можно нацелить вниз по реке на лодки или вглубь суши на войска. Река почти полмили в ширину, а на противоположном берегу строится еще один форт, пока не завершенный. Повсюду вокруг Форта Генри видны стрелковые окопы и брустверы, занимающие площадь в двадцать или тридцать акров. Выше и ниже форта протекают ручьи. Высокие деревья срублены, чтобы преградить путь или образовать завал. Взять форт со стороны суши будет непросто. Внутри этих укреплений располагается лагерь южан — бревенчатые хижины и палатки, рассчитанные на несколько тысяч человек.

Коммодор Гуд разработал план взятия форта. Он уверен, что сможет выкурить южан артиллерийским огнем точно так же, как вы выбиваете крыс из бочки или ящика, а если генералу Гранту удастся зайти в тыл и выждать удобный момент, они все будут пойманы.

Генерал Грант высаживает две бригады войск на западном берегу реки и три бригады на восточном берегу, примерно в четырех милях ниже форта. Находящиеся на западном берегу должны присматривать за любыми силами южан, которые могут оказаться в недостроенном форту или вокруг него, в то время как те, что на восточном берегу под командованием генерала Макклернанда, прокладывают себе путь через лес, чтобы зайти в тыл форта. Генералу Макклернанду отдан следующий приказ:

«Особой задачей этого соединения будет предотвращение любого подкрепления Форта Генри или побега из него. А также быть в готовности незамедлительно по получении приказа атаковать и взять Форт Генри штурмом».


Генерал Грант и коммодор Гуд сошлись на том, что канонерские лодки должны начать атаку в двенадцать часов.

— Я возьму форт примерно через час, — заявил коммодор. — Я начну стрельбу, когда достигну оконечности острова Пантер, и у меня уйдет около часа, чтобы дойти до форта, ибо я буду подниматься по реке на малой скорости. Боюсь, генерал, дороги настолько скверные, что войска не поспеют вовремя, чтобы захватить неприятеля. Я возьму форт раньше, чем вы займете позиции.

Генерал Грант считал иначе; но дороги были очень грязивыми, и к моменту начала боя войска находились далеко от тех мест, где им следовало быть.

Коммодор Гуд за несколько дней до этого подготовил инструкции для офицеров и команд канонерских лодок. Они были краткими и ясными.

«Четыре бронированных судна — „Эссекс“, „Каронделет“, „Сент-Луис“ и „Цинциннати“ — будут держаться в кильватерном строю. „Конестога“, „Лексингтон“ и „Тайлер“ пойдут вслед за броненосцами и станут забрасывать снаряды поверх шедших впереди».

Командирам он сказал:

«Делайте то же, что и я!»

Обращаясь к экипажам, он произнес:

«Стреляйте неторопливо и с размеренным прицелом. Есть три причины, по которым вам не следует вести огонь часто. При частой стрельбе всегда происходит перерасход боеприпасов. Ваш прицел несовершенен, и выстрелы уходят мимо цели, а это воодушевляет противника; кроме того, желательно не раскалять орудия. Если вы будете стрелять неторопливо и расчетливо, вы сохраните хладнокровие и заставите каждый выстрел попадать в цель».

Обладая такими наставлениями, имея все готовое — палубы очищены для боя, пушки выкачены наружу, ядра и снаряды подняты из крютмокамер и сложены на палубе, будучи уверенным в успехе и решив взять форт или пойти ко дну, он стал ждать назначенного часа.

Канонерские лодки медленно поднимаются против течения, чтобы у войск было время занять позиции в тылу укреплений южан. Они выбирают фарватер с западной стороны острова. «Эссекс» находится на правом фланге боевой линии, ближе всех к острову. Им командует Уильям Д. Портер, происходящий из славного рода. Именно его отец командовал «Эссексом» в войне с Великобританией в 1813 году и доблестно сражался с превосходящими силами — двумя британскими кораблями «Фиба» и «Херувим» — в гавани Вальпараисо.

Следом за «Эссексом» идет «Каронделет», затем «Цинциннати» — флагманский корабль с храбрым коммодором на борту, а ближе к западному берегу — «Сент-Луис». Все они имеют железную броню на носу. На корме идут «Лексингтон», «Конестога» и «Тайлер».

Корабли достигают оконечности острова, и форт предстает во всей красе. На часах тридцать четыре минуты первого. Раздается вспышка, и над носом «Цинциннати» вздымается огромное кремовое облако дыма. Восьмидюймовый снаряд с визгом рассекает воздух. Канониры следят за его траекторией. Их наметанный глаз следует за его почти невидимым полетом. Ваши часы отсчитывают пятнадцать секунд, прежде чем вы услышите результат. Вы видите вспышку, взметнувшееся в форту облако песка, а затем слышите взрыв. Командиры остальных кораблей помнят указание — «Делайте то же, что и я!» — и с каждого судна летит снаряд. Все они падают внутри форта или в виднеющемся позади него лагере. Вы видите палатки, бревенчатые хижины, высокий флагшток. Форт принимает вызов, и двенадцать орудий, находящихся в боеготовности для обстрела реки, мгновенно открывают огонь по наступающим кораблям. Ядра и снаряды бороздят русло и поднимают высоко в воздух столбы воды.
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Еще один залп флота. Еще один из форта. Воздух спокоен, и грохот канонады катится по долине, отражаясь от холма к холму. Гу гул становится все громче, глубже и тяжелее, превращаясь почти в сплошной раскат.

В лагере южан начинается суматоха. Люди бегают туда-сюда. Они прижимаются к земле за пнями и упавшими деревьями, чтобы спастись от ядер. Их хижины разлетаются на куски от снарядов. Вы видите, как бревна взлетают в воздух, как соломинки. Их палатки рвутся в клочья. Шипящие снаряды глубоко уходят в землю, после чего следуют внезапные выбросы песка, дыма и пламени, словно извергаются вулканы. Бруствер пробит насквозь. Мешки с песком разбросаны повсюду. Воздух полон странных, жутких, таинственных, ужасающих звуков.

Семь или восемь тысяч солдат южан находятся в стрелковых окопах и за брустверами лагеря в боевом порядке. Они охвачены ужасом. Офицеры и рядовые теряют самообладание. Спасаясь от страшной бури, они бегут. Они бросают оружие, боеприпасы, палатки, одеяла, сундуки, одежду, книги, письма, бумаги, фотографии — абсолютно все. Пестрая толпа выплескивается из укреплений на дорогу, ведущую в Дувр. У берега выше форта стоит небольшой пароход. Некоторые бросаются на борт и на предельной скорости уходят вверх по реке. Другие в спешке и страхе прыгают в ручей и идут ко дну навсегда. Спасаются бегством все, кроме горстки храбрецов в форту.

Канонерские лодки идут прямо вперед, медленно и неуклонно. Их стрельба размеренна и нетороплива. Каждое ядро ложится в форт. Канониры ослеплены и задушены облаками песка. Лафеты орудий сокрушены, расщеплены и перевернуты. Люди разорваны на части. Что-то невидимое кромсает их, словно удар молнии. Форт полон взрывов. Тяжелое нарезное орудие разрывается на части, калеча и убивая обслуживавших его артиллеристов. Флагшток расщеплен и разорван, будто от сильнейшего удара молнии.

И все же форт отвечает. Артиллеристы пристрелялись по судам, и почти каждый снаряд бьет в железную обшивку. Это напоминает удары кувалд, оставляющие вмятины на листах, срывающие крепеж и ломающие прочные болты. В «Цинциннати» попадает тридцать один снаряд, в «Эссекс» — пятнадцать, в «Сент-Луис» — семь, а в «Каронделет» — шесть.

Несмотря на столь частые попадания, они продолжают движение. Дистанция сокращается. В форту с лафета сбито одно орудие, затем второе, третье. Появляются признаки того, что бой подходит к концу и южане готовы сдаться. Но один снаряд бьет в «Эссекс» между железными плитами. Он пробивает дубовые брусья и вонзается в один из паровых котлов. Раздается мощный выброс пара. Он вырывается из пушечных портов, и корабль окутывает облако. Судно выходит из линии боя. Его машины останавливаются, и оно плывет по течению. Двадцать восемь членов его экипажа получают ожоги, среди них — его отважный командир.

Южане обретают мужество. Они бросаются к орудиям и открывают яростный беспорядочный огонь в надежде вывести из строя остальную часть флота. Но коммодор не колеблется; он идет вперед так, будто ничего не произошло. Восьмидесятифунтовый снаряд с «Цинциннати» сносит пушку, убивая или раня каждого канонира. Суда подошли так близко, что каждый выстрел неизменно достигает цели. Огонь кораблей нарастает, в то время как огонь форта слабеет. Хладнокровие, решимость, энергия, упорство и сила приносят победу. Флаг южан спускается, и поднимается белый флаг. Они сдаются. Над флотом гремят приветственные возгласы. От «Сент-Луиса» отходит шлюпка. Офицер выпрыгивает на берег, взбирается по разбитому валу, встает на бруствер и машет Звездно-полосатым флагом. «Ура! Ура! Ура!» Вы слышите, как это эхо разносится от берега к берегу.

Генерал Ллойд Тилгман командовал фортом. Он поднялся на борт флагманского корабля.

— На каких условиях вы меня принимаете? — спросил он.

— Ваша капитуляция должна быть безусловной, сударь. Никаких иных условий я предоставить не могу.

— Что ж, сударь, если я вынужден сдаться, мне приятно сдаться столь храброму офицеру, как вы.

— Вы поступаете абсолютно верно, что сдаетесь, сударь; но я бы не сделал этого ни при каких условиях.

— Почему же? Я вас не понимаю.

— Потому что я был твердо намерен захватить форт или пойти ко дну.

— Я думал, я взял вас, коммодор, но вы оказались мне не по зубам.

— Генерал, как вы могли воевать против старого флага?

— Ну, поначалу это давалось тяжело; но если бы Север просто оставил нас в покое, никаких проблем бы не возникло. Они не захотели соблюдать Конституцию.

— Вы заблуждаетесь, генерал, и весь Юг заблуждается. Север всегда был согласен с тем, чтобы Юг имел все свои права по Конституции. Юг начал эту войну, и он понесет ответственность за пролитую сегодня кровь.

Таким образом, за один час и двенадцать минут форт, который южане так уверенно рассчитывали использовать для помехи подъему канонерских лодок по реке, был вынужден сдаться, и водный путь к самому сердцу Южной Конфедерации оказался свободен. Их линия обороны была прорвана.

Потерь в этом бою было немного — по двадцать-тридцать убитых и раненых с каждой стороны. Если бы армия южан не обратилась в бегство почти при первом же выстреле, бойня была бы ужасной. Когда коммодору Гуду сообщили, что в укреплениях находится несколько тысяч солдат, он произнес: «Мне жаль это слышать, потому что, если они останутся на своих местах, тяжелые снаряды приведут к огромным человеческим жертвам, ведь я возьму форт или пойду ко дну вместе с кораблями».

Если бы войска под началом генерала Гранта заняли позиции для перехвата сил южан, вся охваченная паникой толпа была бы взята в плен, но из-за задержки в грязи проворные мятежники были уже далеко на пути к Форту Донелсон, когда генерал Грант добрался до тыла укреплений. В спешке и ужасе южане бросили на дороге девять полевых орудий и большой запас боеприпасов.

Сражение произошло в четверг. В пятницу коммодор Гуд вернулся в Каир, чтобы отправить депеши в Вашингтон, а также починить свои канонерские лодки и удостовериться, что о бедных обожженных людях на «Эссексе» хорошо позаботились.

Я сидел в Каире за написанием отчета об этом бое. Было за полночь, когда коммодор заглянул в мою комнату. Он присел и рассказал мне то, что я уже изложил о его плане битвы и его беседе с генералом Тилгманом. Он не мог усидеть на месте. Он устал и измотался от трудов. «Коммодор, боюсь, вы переработали. Вам необходимы отдых и сон», — заметил я.

— Да, мне пришлось изрядно потрудиться и мне нужен отдых, но я никогда в жизни не спал так крепко, как позапрошлой ночью, и никогда не молился так истово, как вчерашним утром перед вступлением в бой; однако прошлой ночью я не мог уснуть, думая о тех беднягах на борту „Эссекса“, — последовал ответ.

В воскресное утро он, как обычно, был в церкви. Священник опаздывал. Прихожане решили, что службы не будет, и уже собирались уходить из здания. Коммодор Гуд подошел к одному из церковных старейшин и убедил его провести богослужение. Старейшина отказался. Но коммодор никогда не упускал возможности сделать доброе дело. Он всегда был готов послужить своей стране и своему Богу. Он поднялся на кафедру, зачитал главу из Писания, произнес молитву и прочитал короткую проповедь на слова: «Да не смущается сердце ваше; веруйте в Бога, и в Меня веруйте». Это было призывом ко всем людям уверовать в Господа Иисуса Христа как Спасителя мира. Некоторые из тех, кто слушал его, по дороге домой из церкви говорили, что они веруют и в коммодора Гуда!

Ему принадлежит заслуга не только взятия Форта Генри, но и разработки самой экспедиции. Когда будет написана правдивая история этого мятежа, вы увидите, насколько важным было это событие, сколь велики его результаты, и будете все больше восхищаться истинным патриотизмом и непоколебимыми христианскими принципами человека, который нанес этот первый великий удар и сделал столь многое для сокрушения мятежа.




ГЛАВА V.

ВЗЯТИЕ ФОРТА ДОНЕЛСОН.

План генерала Гранта по взятию Форта Донелсон заключался в том, чтобы перебросить первую и вторую дивизии своей армии через пересеченную местность и атаковать форт с тыла, в то время как другая дивизия в сопровождении канонерских лодок должна была подняться по Камберленду и атаковать форт с этого направления. Коммодор Гуд сообщил генералу, что перед началом операций необходимо отремонтировать поврежденные канонерские лодки, однако генерал Грант решил не делать никаких задержек по этой причине. Не завершив полностью подготовку и не рассчитав время, необходимое пароходам для перехода из Форта Генри вниз к Огайо и вверх по Камберленду, он приказал двум дивизиям выступить в поход. Генерал Льюис Уоллес остался в Форте Генри с бригадой, в то время как шесть полков его дивизии, третьей, погрузились на пароходы, которые с великолепным видом спустились по Теннесси, разворачивая другие суда, и все вместе направились вверх по Камберленду.

Между Фортом Генри и Фортом Донелсон лежат крутые холмы, песчаные равнины, глубокие овраги, журчащие ручьи и величественные старые лесные деревья. Дорога петляет вдоль склонов холмов, пересекает равнины и спускается в овраги. Фермерских домов здесь немного, поскольку почва не плодородна, и леса остаются почти такими же, какими они были на протяжении сотен лет. Редкие живущие там фермеры питаются главным образом свининой и мамалыгой. Они обрабатывают несколько акров кукурузы, но держат множество свиней, которые обитают в лесах и откармливаются желудями и орехами гикори.

Полки, выступившие к Форту Донелсон, первую ночь провели лагерем у ручья примерно в четырех милях от Форта Генри. У них не было палаток. Весь декабрь и январь они провели в казармах в Каире, но теперь им пришлось лежать на земле, завернувшись в одеяла. Ночи были холодными, а земля — промерзшей. Они срубили высокие деревья и разожгли огромные костры, которые с гулом и треском пылали в морозном воздухе. Они загребли опавшие листья в кучи, устроив себе постели. Они увидели в лесах свиней. Трах! Трах! — разнеслись ружейные выстрелы, и у них появились жареные свиные ребрышки и свиные отбивные, представлявшие собой восхитительную пищу для голодных людей. Весь лес озарялся сотнями костров. Солдаты рассказывали истории, грели ноги у огня, глядя на раскаленные уголки, думали, возможно, о доме, о дорогих людях там, после чего заворачивались в одеяла и засыпали. В стороне Форта Донелсон пикеты стояли на посту и всматривались в темноту, высматривая неприятеля на протяжении долгой зимней ночи. Но никакие южане не появлялись. В Форте Генри их сильно испугали. Однако они оправились от страха и решили дать отпор в Форте Донелсон. К ним прибыли подкрепления в виде крупных сил из армии генерала Альберта Сидни Джонстона из Боулинг-Грина в Кентукки и из армии генерала Ли в Виргинии.

Две дивизии генерала Гранта, совершавшие марш по пересеченной местности, насчитывали около пятнадцати тысяч человек. В первой дивизии было четыре бригады — полковника Оглсби, полковника У. Х. Л. Уоллеса, полковника Макартура и полковника Моррисона. Под началом полковника Оглсби находились 8-й, 18-й, 29-й, 30-й и 31-й Иллинойские полки. Бригада полковника Уоллеса состояла из 11-го, 20-го, 45-го и 48-го Иллинойских полков. В состав бригады полковника Макартура входили 2-й, 9-й, 12-й и 41-й Иллинойские, а в бригаду Моррисона — 17-й и 49-й Иллинойские полки.

Эту дивизию сопровождали батареи Шварца, Тейлора, Дрессера и Макаллистера.

Во второй дивизии насчитывалось три бригады. Первая под командованием полковника Кука состояла из 7-го Иллинойского, 12-го Айовского, 13-го Миссурийского и 52-го Индианского полков.

Вторую бригаду под командованием полковника Лаумана составляли 2-й, 7-й, 14-й и 28-й Айовские полки, 52-й Индианский и полк снайперов полковника Берджеса.

Третья бригада под командованием полковника Моргана Л. Смит состояла из 8-го Миссурийского и 11-го Индианского полков.

К этой дивизии был приписан полк миссурийской артиллерии майора Кавендера, состоявший из трех полных батарей — капитана Ричардсона, капитана Стоуна и капитана Уокера.

4-й Иллинойский кавалерийский полк и три или четыре кавалерийские роты были распределены по бригадам.

Снайперы полковника Берджеса были отборными бойцами, перебившими немало медведей, оленей и волков в западных лесах. Они обладали безотказным прицелом и могли сбить белку с макушки высочайших деревьев. На них была серая войлочная форма с плотно облегающими шапочками, ранцы из кожи буйвола и пороховницы. Они быстро бегали. Каждый солдат носил с собой свисток. У них имелись сигнальные свистки для наступления, отступления или движения вправо и влево. Они скользили сквозь леса, словно быстроногие олени, или крались по оврагам и кустарникам так же скрытно, как индейцы. Это были выносливые, крепкие, отважные и мужественные люди. Они не считали большим испытанием маршировать весь день, а ночью ложиться спать у бревна без ужина. Для них не было лучшего развлечения, чем пробираться сквозь подлесок и отстреливать южан, после выстрела мгновенно разворачиваясь на спину, чтобы перезарядить винтовки. Хотя они были приписаны к бригаде Лаумана, в бою от них ожидали действий там, где они могли принести наибольшую пользу.

Поднимаясь вверх по реке Камберленд и приближаясь к городу Дувр, вы видите высокий холм на западном берегу. Его венчает земляной вал, который тянется по всему периметру вершины со множеством углов. У подножия холма находятся еще два вала, возвышающиеся на пятнадцать или двадцать футов над водой. В этих укреплениях насчитывается семнадцать тяжелых орудий. Два из них метают длинные железные болванки весом сто двадцать восемь фунтов, но большинство пушек — тридцатидвухфунтовые.

Если вы зайдете на батареи и в форт и проведете взглядом вдоль орудий, то увидите, что все они могут быть нацелены на канонерскую лодку на реке. Все они смотрят прямо вниз по течению, и по одному-единственному судну может быть обрушен сосредоточенный огонь. При приближении к батареям река делает изгиб, так что суда окажутся под ударом своими носами и бортами.

В миле выше форта вы видите небольшой поселок Дувр. За поселковой чертой впадает ручей. Стоит высокая вода, и ручей слишком глубок, чтобы перейти его вброд.

С южной стороны холма, за фортом, между фортом и селением, стоят бревенчатые хижины, где солдаты южан лагерем стояли всю зиму. С холмов к западу от поселка стекает ручей чистой проточной воды, где можно наполнить флягу.

Поднимаясь на холм в форт и выходя к его северо-западному углу, вы видите, что возведенные южанами укрепления состоят из трех отчетливых частей: форта и водных батарей, линии брустверов к западу от селения, именуемых полевыми укреплениями, и линии стрелковых окопов снаружи полевых укреплений. Вы начинаете от северо-западного угла форта, поворачиваетесь на юго-запад и идете вдоль полевого укрепления, расположенного на вершине крутого гребня. Высота вала составляет около четырех футов. Здесь имеется множество углов с амбразурами для пушек. Глядя на запад из этих амбразур, вы замечаете, что местность сильно пересечена. Здесь есть холмы и впадины, густой кустарник и высокие деревья. Кое-где деревья срублены для создания завала — препятствия с обрубленными и переплетенными ветвями.

Проходя дальше, вы выходите на дорогу из Форта Генри в Дувр. Пересекая ее, вместо того чтобы идти на юго-запад, вы плавно поворачиваете на юго-восток и выходите на другую дорогу, ведущую из Дувра на юго-запад к Кларксвилллю и Нашвиллу. Перейдя ее, вы оказываетесь у ручья, который впадает в Камберленд чуть выше города. Расстояние от ручья обратно до форта вдоль линии брустверов составляет почти две мили. Возвращаясь еще раз к северо-западному углу форта, вы видите, что склон холма за пределами укреплений очень крут. Вы спускаетесь по склону, втыкая ноги в землю, чтобы не полететь кубарем. Достигнув дна оврага, вы обнаруживаете не ровный участок земли, а подъем на другой гребень. Он не так высок, как грядка, по которой вы шли для осмотра укреплений. Склон этого внешнего гребня спускается к лугу. Южане срубили высокие деревья и соорудили линию стрелковых окопов. Бревна уложены одно на другое, как лесной житель строит бревенчатый забор. Между верхним бревном и тем, что лежит под ним, оставлен промежуток в пять-шесть дюймов. Позади они выкопали траншею, а землю выбросили наружу.
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Стрелки южан могут залечь в траншее и вести огонь через промежуток между бревнами по войскам Севера, если те попытаются пойти в наступление на укрепления. Вы смотрите вниз по этому внешнему склону. До дна двадцать род, и оно сплошь усеяно поваленными деревьями. Вам кажется почти невозможным перебраться через такую живую изгородь и подобные завалы. Вы видите расчищенное поле у основания холма и фермерский дом за полем на дороге из Форта Генри, где находится штаб генерала Гранта. Вся местность изрезана холмами, буграми и грядами. Это напоминает волны, которые вы видели в океане или на озерах во время шторма.

Генерал Флойд, занимавший пост военного министра при Бьюкенена и расхищавший всё государственное имущество, до которого мог дотянуться на своей должности, командовал силами южан. Он прибыл 13-го числа. Генерал Пиллоу и бригадный генерал Джонсон были назначены командовать войсками на левом фланге южан к западу от города. Генерал Бакнер командовал силами в окрестностях форта. В распоряжении генерала Флойда находились 3-й, 10-й, 18-й, 26-й, 30-й, 32-й, 41-й, 42-й, 48-й, 49-й, 50-й, 51-й и 53-й Теннессийские полки, 2-й и 8-й Кентуккийские, 1-й, 3-й, 4-й, 14-й, 20-й и 26-й Миссисипские полки, 7-й Техасский, 15-й и 27-й Алабамские, 36-й, 50-й, 51-й и 56-й Виргинские, а также два батальона теннессийской пехоты и кавалерийская бригада. У него имелись батареи Мюррея, Портера, Грейвза, Мани, Джексона, Гая, Росса и Грина — всего около двадцати трех тысяч человек с сорока семью единицами полевой артиллерии и семнадцатью тяжелыми пушками в форту и на водных батареях.

Генерал Грант мало что знал о местности, укреплениях или силах южан, но он смело продвигался вперед.

Утром 12-го числа войска покинули бивуак, где они наслаждались жареными свиными ребрышками и стейками, и двинулись к форту. Кавалерия прочесала местность, проехав по проселочным дорогам и тропинкам, ведя разведку местности и разыскивая вражеские пикеты.

Вскоре после полудня они увидели лагеря южан. Местность была тщательно осмотрена. Никаких сил южан за пределами укреплений не обнаружили, однако на холмах внутри укреплений виднелись темные массы людей, некоторые из которых хлопотали с топорами и лопатами. Полки занимали позиции для предстоящей атаки; но уже наступил вечер, и наступающая армия остановилась на ночлег.



Четверг.

Ночь выдалась холодной, но утром 13-го числа подули юго-западные ветра — такие мягкие и теплые, что появились весенние птицы. Солдатам показалось, что зима позади. Небо было безоблачным. Все признаки сулили прекрасный день. Войска поднялись рано — подбрасывая дрова в угасающие костры и готовя завтрак. С рассветом снайперы и пикеты принялись за дело. В оврагах затрещала ружейная стрельба.

До восхода солнца батареи южан начали метать снаряды через овраги и холмы, целясь в костры бригады полковника Оглсби. Лагерь мгновенно пришел в движение. Люди с криками «ура» построились в шеренги, канониры бросились к орудиям, и все стали ждать приказаний.

Чистый проточный ручей, впадающий в Камберленд между Дувром и Фортом Донелсон, петляет по широкой долине. Он делит полевые укрепления южан на две части — те, что к западу от города, и те, что к западу от форта. Дорога из Форта Генри в Дувр пересекает долину в юго-восточном направлении. Направляясь к городу, вы видите по левую руку на холме сквозь ветви деревьев брустверы южан, находясь почти на расстоянии ружейного выстрела.

Генерал Макклернанд повел свою дивизию вниз по дороге на Дувр, в то время как генерал Смит остался напротив северо-западного угла форта. Бригада Оглсби шла в авангарде, за ней следовала почти вся дивизия. Артиллерия двигалась по дороге, а пехота шла через леса к западу от дороги. Артиллерия заняла позиции на холмах примерно в полумиле от брустверов и открыла огонь — Тейлор, Шварц и Дрессер к западу от города, а Кавендер со своими тяжелыми орудиями — к западу от форта.

Батареи южан открыли яростный огонь. Их снаряды были великолепно пристреляны. Один из них разорвался почти у ног майора Кавендера, когда тот наводил орудие, но это не смутило его. Он неторопливо прицелился и отправил снаряд за снарядом со свистом лететь в форт. Еще один удар пришелся прямо в тыл его батарее. Третий разорвался в воздухе. Еще один поразил в грудь одного из бойцов капитана Ричардсона, подбросив его в воздух и убив на месте.

Майор Кавендер переставил свои орудия, а затем возобновил огонь с еще большим усердием. На протяжении всего утра леса оглашались громовой канонадой, смешивавшейся с треском ружей стрелков вплотную у бруствера.

В полдень начался бой пехоты. К западу от города, в дополнение к линии стрелковых ячейкок и брустверов, южане возвели небольшой редут, за которым были надежно размещены их батареи. Генерал Макклернанд решил атаковать его. Он приказал полковнику Уоллесу руководить штурмом. Сорок восьмой, Семнадцатый и Сорок девятый Иллинойские полки были выделены из основных сил и переданы под командование полковника Хейна из Сорок восьмого полка для штурмовой группы. Батарея Макаллистера была выдвинута на позицию, чтобы прикрывать атаку.

Они выстраиваются в линию у подножия холма. Снаряды с батарей южан рвутся среди деревьев. Стрелки южан ведут непрерывный огонь из зарослей. Войска прибыли прямо с прерий. Это их первый бой, но по команде они идут вперед через лежащие между ними лощины и взбираются на возвышенность, лицом к языкам пламени, вырывающимся из укреплений южан. Они стреляют на ходу. Это не стремительный бросок с криками «ура», а размеренное движение. Люди начинают падать в строю, но колебаний нет. Те, кто никогда раньше не слышал звуков боя, держатся как ветераны. Линия южан перед ними простирается дальше их собственной. Сорок пятый Иллинойский полк отправляется на поддержку Уоллеса. Южане подтягивают подкрепления. Раздается непрекращающийся ружейный грохот и частые орудийные залпы. Наступающие силы подходят все ближе и ближе, вплотную к укреплениям. Их отвага не изменяет им, мужество не покидает их, но они наталкиваются на непреодолимое препятствие — поваленные деревья, груды хвороста и ряды заостренных колышков. Батарея Тейлора галопом выскакивает на дорогу и открывает быстрый огонь, но снайперы южан выбивают его канониров. Оставаться там — безумие, и силы отступают за пределы досягаемости ружейного огня южан, но они не падают духом. Они едва начали сражаться.

Вызывают снайперов полковника Бёрджеса. Они спускаются через кустарник и подбираются к позициям южан с фронта. Из их винтовок вырываются языки пламени и клубы сизого дыма. Пикеты южан отброшены назад. Снайперы подбираются еще ближе к траншеям. Кустарник пылает. Из лощин, от пней и от корней деревьев поднимаются таинственные клубки дыма. Канониры южан вынуждены хранить молчание, а пехота не смеет поднять головы над бруствером. Они прижимаются к земле. Солдат-южанин поднимает свою широкополую шляпу на шомполе. Люди Бёрджеса видят ее прямо над парапетом. Вух! Шляпа исчезает. Южане злорадствуют, что перехитрили янки.

— Чего это вы не выходите из своего старого форта? — кричит снайпер, лежа вплотную за деревом.

— Чего же вы сами не зайдете? — звучит ответ из-за бруствера.

— Ох, трусы вы! — произносит голос у пня.

— Когда собираетесь взять форт? — раздается в ответ с бруствера.

Канонада продолжалась до ночи. Армия Севера ничего не приобрела, но понесла большие потери. Десятки людей лежали в зарослях там, где они упали. Сотни находились в госпиталях. Канонерские лодки и ожидавшееся подкрепление не прибыли. Южане превосходили силы генерала Гранта на несколько тысяч человек, но, к счастью, не знали об этом. Продовольствие у генерала Гранта почти закончилось. Не было мяса, только сухари. Утренний южный ветер сменился восточным. Сначала он был мягким, но теперь стал пронизывающим. Небо, такое золотое на рассвете, потемнело и нахмурилось, тучи клубились с востока. Начался дождь. Дороги развезло, сухие листья стали скользкими. Солдаты побросали шинели и одеяла. У них не было ни укрытия, ни защиты. Они были утомлены и измотаны боем. Им было холодно, сыро и голодно. Дождь усилился. Ветер подул яростнее. Он завывал в лесу. Дождь перешел в град. Солдаты ложились на замерзшую землю и покрывались ледяной коркой. Стало еще холоднее. Град превратился в снег. Ветер усилился до шторма и закружил снег в сугробы. Солдаты сжались в комочки за пнями и поваленными деревьями. Они разводили огромные костры. Они ходили, бегали, стучали ногами о промерзшую землю, били себя по пальцам, пока казалось, что из-под ногтей не брызнет кровь. Термометр опустился почти до нуля. Это была ужасная ночь как снаружи, так и внутри позиций южан. Южных солдат держали в окопах, стрелковых ячейках и рвах, чтобы они были готовы отразить штурм. Они не могли разводить большие ревущие костры, опасаясь спровоцировать ночную атаку. На протяжении долгих часов солдаты обеих армий удерживали свои позиции, подвергаясь ярости зимнего шторма — не просто самой суровой буре этого сезона, но самой свирепой и холодной из тех, что помнили в этих местах за много лет.



Пятница.

Наступило пятничное утро, и с первыми лучами света в морозном воздухе затрещали винтовки. Снайперы, хотя и провели бессонную ночь, находились на своих местах за камнями, пнями и деревьями. Ни одна из армий не была готова возобновить борьбу. У генерала Гранта закончилось продовольствие. Транспортные суда с припасами и подкреплениями не прибыли. Прибыла лишь одна канонерская лодка — «Каронделет».

Это был критический час. Что, если южане со своими превосходящими силами выйдут из укреплений и пойдут в атаку? Как долго полузамерзшие, измотанные, голодные люди смогут удерживать свои позиции? Где канонерские лодки? Где транспорты? Где подкрепления? Над лесными кронами не поднимались темные столбы дыма, указывающие на приближение опаздывающего флота.

Генерал Грант начал тревожиться. Генералу Уоллесу в Форт-Генри были отправлены приказы спешно прибыть со своими войсками. Об отказе от предприятия не было и речи.

— Мы пришли сюда, чтобы взять форт, и мы намерены это сделать, — сказал полковник Оглсби.

Через лес промчался курьер. Он три мили следил за рекой внизу по течению, выжидая канонерские лодки. Он заметил вдали густое облако черного дыма и отправился в путь с желанной вестью. Они шли. «Каронделет», тихо стоявший на течении ниже форта, дал полный ход против течения и бросил снаряд в сторону южанок. Глубокий гул колюмбиады разнесся эхом над холмами Теннесси. Войска ответили на это громовым «ура» из глубин леса. Они видели тянущиеся черные ленты дыма от парохода. У них отлегло от сердца. Раненые, лежавшие в госпиталях — озябшие, израненные, изувеченные, с необработанными ранами, окоченевшие, замерзшие, покрытые льдом и снегом, — забыли свои страдания. Так в их сердцах пылал огонь патриотизма, который не могли заглушить страдания, хуже самой смерти.

Продовольствие, войска и артиллерия были выгружены на ферме в трех милях ниже форта. Через лес была прорублена дорога, и восстановлена связь с армией.

Была сформирована дивизия под командованием генерала Льюиса Уоллеса. Первая бригада под командованием полковника Крафта состояла из 31-го и 44-го Индианских, а также 17-го и 25-го Кентуккийских полков.

Вторая бригада состояла из 46-го, 57-го и 58-го Иллинойских полков. У нее не было командира бригады, и ее объединили с третьей бригадой под командованием полковника Тейера. Третья бригада состояла из 1-го Небрасского, 16-го, 58-го и 68-го Огайоских полков. Несколько других полков прибыли во время боя, но они находились в резерве и почти не принимали участия в сражении, если вообще участвовали.

Дивизия Уоллеса была размещена между дивизиями генерала Смита и генерала Макклернанда, недалеко от штаба генерала Гранта, на дороге, ведущей из Форт-Генри в Довер. Весь день ушел на то, чтобы расставить войска по позициям и распределить продовольствие и боеприпасы, и никаких боев, кроме стычек передовых отрядов и снайперов, не велось.

В три часа дня канонерские лодки медленно двинулись вверх по течению для атаки на береговые батареи. Коммодор Гуд повторил командирам и командам указания, которые давал перед атакой на Форт-Генри: стрелять медленно, целиться тщательно и сохранять хладнокровие.

В авангарде шли бронированные суда «Питтсбург», «Сент-Луис», «Луисвилл» и «Каронделет», за которыми следовали три деревянных судна — «Тайлер», «Лексингтон» и «Конестога». Из-за изгиба реки борта канонерских лодок были подставлены под фланкирующий огонь батарей, в то время как коммодор Гуд мог отвечать только носовыми орудиями. Форт на холме возвышался над судами настолько высоко, что дула орудий нельзя было поднять достаточно высоко, чтобы поразить его. Коммодор Гуд приказал судам вступить в бой с береговыми батареями и не обращать внимания на пушки форта, пока батареи не будут подавлены; после этого он собирался пройти мимо них и обрушить на форт бортовые залпы.

Как только канонерские лодки обогнули мыс в полутора милях ниже форта, южане открыли огонь, и суда ответили. Артиллерийская стрельба была превосходной. Выстрелы из форта и с батарей падали на носовую часть судов или прочесывали их борта, в то время как снаряды с судов падали прямо в батареи, разрушая насыпи или глубоко уходя в склон холма и взрываясь с огромной силой, обрушивая землю на канониров в траншеях. Суда неуклонно продвигались вперед, обрушивая все свои снаряды на нижние укрепления. Это был непрерывный шторм — несмолкающий раскат грома. В траншеях южан то и дело происходили взрывы. Воздух был наполнен обломками железа от разорвавшихся снарядов и комьями промерзшей земли, поднятыми сплошными ядрами. Южане в беспорядке бежали с четырехпушечной батареи, поднимаясь на холм к укреплениям наверху.

Бой длился уже час, и суда находились в пятистах футах от батарей; еще пятнадцать минут — и коммодор оказался бы напротив них, прочесав их снизу доверху своими мощнейшими бортовыми залпами. Но он достиг изгиба реки; восьмипушечная батарея могла прострелить его насквозь в поперечном направлении, в то время как пушки на вершине холма обрушивали на его палубы навесной огонь. Южане увидели свое преимущество и вели огонь из орудий изо всех сил. Суда находились так близко, что каждый выстрел южан достигал цели. Сплошное ядро перебило рулевые цепи «Каронделета», и судно потеряло управление. Тридцатидвухфунтовые ядра пролетали сквозь дубовые борта судов, как если бы вы бросали горох в мокрую бумагу. Другой выстрел разнес штурвал «Питтсбурга», и это судно также стало неуправляемым. Третий снаряд проломил рубку рулевого на «Сент-Луисе», наповал убив рулевого. Коммодор стоял рядом с ним, и его забрызгало кровью храброго, несчастного человека. Снаряд разбил штурвал и сбил деревянную балку, ранив коммодора в стопу. Он выскочил на палубу, прихрамывая добрался до другого рулевого устройства и попытался собственными руками удержать нос судна по течению; но это устройство тоже было разбито. Шестьдесят один снаряд попал в «Сент-Луис», некоторые прошли насквозь от носа до кормы. В «Луисвилл» попало тридцать пять снарядов. Двадцать шесть врезались в «Каронделет» и пробили его насквозь. Одно из его орудий разорвалось, убив и ранив шесть человек команды. В «Питтсбург» попал двадцать один снаряд. Все бронированные суда, кроме «Луисвилла», потеряли управление. В самый последний момент — когда трудности были почти преодолены — коммодор был вынужден поднять сигнал об отступлении. Еще десять минут, еще пятьсот футов — и траншеи южан были бы выметены от края до края по всей их длине. Когда суда начали сплавляться по течению, южане бежали из траншей, бросая орудия, чтобы спастись от ужасного шторма из картечи и шрапнели, который, как они знали, вскоре пронесется над ними. В этой атаке было убито и ранено пятьдесят четыре человека.

Ночью коммодор Гуд сидел в каюте «Сент-Луиса» и писал письмо другу. Его рана причиняла боль, но он не думал о собственных страданиях. Он часто расспрашивал, как дела у раненых, и приказывал хирургам сделать все возможное для их удобства. Вот что он написал своему другу:

«Хотя я надеюсь всегда полагаться на Того, Кто управляет всем, и говорить от всего сердца: „Не нам, но Твоему имени, о Господи, принадлежит слава“, — я все же тяжело переживаю исход нашей атаки на Форт-Донелсон. Видеть, как храбрые офицеры и солдаты, которые говорят, что пойдут туда, куда я их поведу, падают рядом со мной, — мне грустно вести их на почти верную смерть».


Так прошла пятница. Канонерские лодки были выведены из строя. Форт не претерпел никаких повреждений. Генерал Грант решил расположить свою армию на холмах, окружающих форт, возвести укрепления и ждать, пока канонерские лодки не будут отремонтированы. После этого последует комбинированная атака с воды и суши, которая, как он надеялся, заставит форт капитулировать.

В пятницу вечером в штабе генерала Флойда в городе состоялся военный совет. Присутствовали генерал Бакнер, генерал Джонсон, генерал Пиллоу, полковник Болдуин, полковник Уортон и другие командиры бригад. Генерал Флойд заявил, что он убежден: генерал Грант не возобновит атаку, пока канонерские лодки не будут отремонтированы и пока он не получит подкрепления. Он полагал, что все боеспособные силы войск Севера будут спешно переброшены на пароходах из Сент-Луиса, Цинциннати и Каира; и что по их прибытии дивизия двинется вверх по реке в сторону Кларксвилла, выше Довера, а они в форте будут измождены голодом и вынуждены капитулировать без боя. Это были весьма здравые и правильные рассуждения со стороны генерала Флойда, которому вовсе не улыбалось оказаться в плену после того, как он присвоил столько государственного имущества. Это было именно то, что собирался сделать генерал Грант. Он знал, что при таком подходе форт будет вынужден сдаться, а он сбережет жизни своих людей.

Генерал Флойд предложил атаковать генерала Гранта в субботу на рассвете, бросив половину армии южан под началом Пиллоу и Джонсона на дивизию Макклернанда. Проведя атаку превосходящими силами в тот момент, он был вполне уверен, что сможет отбросить Макклернанда назад на генерала Уоллеса. Генерал Бакнер со второй половиной армии должен был одновременно выступить из северо-западного угла форта, атаковать генерала Уоллеса и оттеснить его на генерала Макклернанда, что привело бы войска Севера в замешательство. Приняв этот план, он надеялся одержать победу или, если не выйдет, открыть путь к отступлению для всей армии. План был одобрен остальными офицерами, и началась подготовка к атаке. Солдаты получили дополнительные пайки и большое количество боеприпасов. Артиллерийские зарядные ящики были заполнены, а полки выстроены для начала движения рано утром.



Суббота.

Генерал Б. Р. Джонсон вел колонну южан, а бригада полковника Болдуина шла в авангарде. Она состояла из 1-го и 14-го Миссисипских и 26-го Теннессийского полков. Следующей шла бригада полковника Уортона. Она состояла из 50-го и 51-го Виргинских полков. Бригада Маккаусленда состояла из 36-го и 56-го Виргинских; бригада Дэвидсона — из 7-го Техасского, 8-го Кентуккийского и 3-го Миссисипского; бригада полковника Дрейка — из 4-го и 20-го Миссисипских, батальона стрелков Гарвена, 15-го Арканзасского и Теннессийского полков. Бригада Химана состояла из 10-го, 30-го и 48-го Теннессийских и 27-го Алахамского полков. В этой колонне насчитывалось около тридцати орудий и двенадцати тысяч человек.

Бригада Макартура из дивизии Макклернанда занимала крайний правый фланг и находилась на небольшом расстоянии позади Оглсби. Южане двинулись по Юнион-Ферри-роуд, ведущей на юго-запад к Кларксвиллу, что вывело их почти к югу от Оглсби и Макартура. Полки Оглсби стояли так: 8-й Иллинойский на правом фланге, затем 29-й, 30-й и 31-й, если считать слева направо. Батарея Шварца находилась справа, а батарея Дрессера — слева. Бригада Уоллеса была выстроена следующим образом: 31-й Иллинойский справа, вплотную к левофланговому полку Оглсби, затем 20-й, 48-й, 45-й, 49-й и 17-й Иллинойские. Батарея Макаллистера располагалась между 11-м и 20-м, а батарея Тейлора — между 17-м и 49-м. Кавалерия полковника Дикки находилась в тылу, его лошади стояли на привязи в лесу и ели кукурузу. К северу от дороги Форт-Генри располагалась бригада полковника Крафта из дивизии генерала Льюиса Уоллеса: 25-й Кентуккийский занимал правый фланг, затем шли 31-й Индианский, 17-й Кентуккийский, 44-й Индианский с батареей Вуда.

Это все полки, принявшие участие в жестоком бою в субботу до полудня. Они были не готовы к штурму. Солдаты еще не встали со своих заснеженных постелей. Только что прозвучал побудный горн, как в зарослях на крайнем правом фланге раздался резкий треск ружей. Затем открыла огонь артиллерия. Люди Шварца, Дрессера, Макаллистера и Тейлора вскочили со своих одеял к орудиям. Было еще едва светло, чтобы разглядеть противника. Они различали лишь вспышки орудий и клубы дыма сквозь ветви деревьев; но они целились на вспышки и посылали снаряды в наступающие колонны.

Батареи южан ответили, и завязался безумный грохот этого ужасного дня.

Вместо того чтобы двигаться на запад, прямо на позиции Оглсби, Макартура и Уоллеса, колонна южан под командованием Пиллоу проследовала по Юнион-Ферри-роуд на полмили на юг, а затем резко повернула на северо-запад. На прилагаемой схеме видно, как располагались войска в начале сражения. Вот бригада Макартура с батареей Шварца, бригада Оглсби с батареей Дрессера, бригада Уоллеса с батареями Макаллистера и Тейлора — все они лицом к городу. За ручьем, на северной стороне оврага, находится бригада Крафта. Вы видите, как бригады Пиллоу разворачиваются на Макартура и Оглсби, а через дорогу Форт-Генри, спускаясь от брустверов, идут бригады генерала Бакнера.
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	Pillow’s divisions.
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	W. H. L. Wallace’s brigade.
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	Buckner’s divisions.





Шварц, Дрессер и Макаллистер разворачивают свои орудия в сторону колонны Пиллоу. Южане открывают огонь ружейным залпом. Огонь направлен по 8-му и 29-му Иллинойским полкам, которые, как вы помните, находятся на правом фланге бригады Оглсби. Люди замерзли. Они вскочили со своих ледяных постелей, чтобы занять места в строю. У них скудный запас боеприпасов, и они не готовы к штурму, но они не из тех, кто побежит при первом же выстреле. Ружейный огонь южан начинает редить их ряды, но они не дрогнут. Они шлют свои залпы прямо в лица врагам.

Прибывает еще одна бригада южан и открывает огонь по 30-му и 31-му Иллинойским — двум полкам на левом фланге бригады Оглсби. 31-м полком командует полковник Джон А. Логан. Он говорил южным заговорщикам в Конгрессе перед тем, как они собрались отделиться от Союза, что люди Северо-Запада прорубят себе путь к Мексиканскому заливу мечами, если те попытаются перекрыть Миссисипи. Он не намерен сдавать свои позиции. Он воодушевляет своих людей, и они стоят неподвижно перед бригадами южан. Вместо того чтобы отступить, он разворачивает свой полк в сторону южан и встает лицом к лицу с ними.

Но пока это происходит, кавалерия южан заходит в тыл Макартуру. Они бросаются вниз по оврагу, сквозь кустарник, через поваленные деревья и атакуют в гору позиции 9-го и 18-го полков бригады Макартура. Их отбрасывают в беспорядке, но натиск был столь яростным, а атака зашла так далеко в тыл, что Макартур вынужден отступить и сформировать новую линию. Южане начали открывать дверь, которую генерал Грант захлопнул перед ними. Бригады перед Оглсби обрушивают смертоносные залпы на 8-й и 29-й полки. Отступление Макартура для отражения атаки с тыла позволило противнику зайти этим полкам в спину, и они также вынуждены отступить.

Южане на передовой ликуют. Они продвигаются ближе, пробираясь по оврагу под прикрытием горного хребта. Они заряжают ружья, бросаются на гребень холма, дают залп и отходят назад для перезарядки; но каждый раз, когда они появляются, Макаллистер, Дрессер и Тейлор угощают их картечью.

11-й и 20-й Иллинойские полки на правом фланге бригады Уоллеса вступают в бой, поддерживая храброго Логана. Полковник Уоллес разворачивает 48-й, 45-й и половину 49-го полков в сторону бригад Пиллоу, оставляя вторую половину 49-го и 17-й полки удерживать линию в сторону дороги Форт-Генри. Если вы внимательно изучите схему, то увидите, что этот маневр представлял собой смену фронта. В начале боевая линия была обращена на северо-восток, а теперь она смотрит на юг.

Между бригадой Уоллеса и южанами лежит хребет. Каждый раз, когда южане продвигаются к хребту, Тейлор и Макаллистер совместно с пехотой отбрасывают их назад. Это упорная и кровопролитная борьба. Снег становится багровым. Там, где храбрецы падают на землю, образуются лужи спекшейся крови. Идут штыковые атаки, ожесточенные рукопашные схватки. Южане бросаются на орудия Макаллистера, но их отбрасывают назад. Линии движутся вперед и назад, как морские волны. Умирающие и мертвые попираются ногами борющихся сил.

Уоллес слышит резкую стрельбу в своем тылу. Южаки снова продвинулись к западу и вновь атакуют правый фланг новой боевой линии. Макклернанд видит, что сражается с превосходящими силами противника, и спешно отправляет гонца к генералу Льюису Уоллесу, который направляет ему на помощь бригаду Крафта. Бригада бегом спускается по дороге. Солдаты кричат и ураганно улюлюкают. Они проходят позади батареи Тейлора и продвигаются дальше направо на помощь Оглсби и Макартуру.

Южане отбросили эти бригады. Люди спешат в тыл с горестными рассказами. Некоторые из них проносятся сквозь бригаду Крафта. Крафт лицом к лицу встречает наступающих южан. Гул боя на мгновение стихает, но затем снова нарастает громче прежнего. Южане рвутся вперед, но это похоже на удары волн о скалу. Люди Крафта непоколебимы, хотя южане подходят на расстояние до двадцати футов от линии. Гремят оглушительные залпы. Дым от противоборствующих линий сливается в единое облако. Южан сдерживают на правом фланге их стойкость и выносливость.

Но именно в этот момент из своих укреплений выходят бригады генерала Бакнера. Они проходят перед своими стрелковыми ячейками у подножия холма и быстро маршируют вниз к Доверской дороге. Полковник Уоллес видит их. Через несколько минут они обрушат залпы в спины его людям. Вы помните, что 17-й и часть 49-го Иллинойских полков остались стоять у дороги. Теперь вы слышите их ружья. Они стоят на своем и мужественно встречают натиск. Два орудия батареи Тейлора, которые грохотали на юг, разворачиваются на северо-восток и поливают южан картечью.

Три четверти армии южан давят на единственную дивизию Макклернанда. Его войска тают. Сотни убиты и ранены. Люди, которые уносят раненых в тыл, не возвращаются. Южане видят свое преимущество и идут в атаку на батареи Шварца и Макаллистера, но их отбивают. Подкрепленные новыми полками, они снова бросаются вперед. Они расстреливают канониров и лошадей и захватывают пушки. Борьба ожесточенная, но неравная. Люди Оглсби повержены, линия дает трещину. Южане с криком продвигаются вперед и захватывают несколько пушек Шварца и Макаллистера. Канониры решительно сражаются некоторое время, но их мало против многих, и они погибают или попадают в плен. Миссисипский полк пытается захватить орудия Тейлора, но он сметает его картечью.

До этого момента Уоллес не уступил ни дюйма. Два полка Оглсби, примыкающие к его бригаде, по-прежнему удерживают позиции, но все, кто стоял дальше, отступают по всему фронту. Южане выбили с десяток храбрых офицеров из состава сил Оглсби: полковники Логан, Лоулер и Рэнсом ранены. Подполковник Уайт из 31-го, подполковник Смит из 48-го, подполковник Ирвин из 20-го и майор Пост из 8-го полков убиты. Люди из бригады Оглсби, несмотря на потерю стольких командиров, не охвачены паникой. Они временно повержены. У некоторых полков закончились паевые боеприпасы. Они знают, что подкрепления близко, и отступают организованно.

Чтобы понять положение Уоллеса на этом этапе битвы, представьте, что вы стоите лицом к югу, сражаясь с сильным противником, что второй, столь же сильный, приближается с вашей правой стороны, а третий наносит мощные удары по вашему левому плечу, почти в спину. Пиллоу с половиной своих бригад находится спереди, Джонсон с другой половиной отряда Пиллоу наступает справа, а Бакнер со всеми своими бригадами надвигается слева.

Уоллес видит, что должен отступать. 11-й и 31-й полки — Рэнсома и Логана — все еще сражаются на правом фланге Уоллеса. В их рядах огромные потери, но они не бегут. Они меняют фронт, проходят несколько ярдов назад, выстраиваются в линию и дают залп по наступающим южанам. Кавалерия Форреста бросается на них и берет в плен несколько человек, но линия лишь помята, а не сломана. Так, заряжая и стремясь отвоевать каждый клочок земли, войска спускаются с холма, пересекают чистый бегущий ручей и поднимаются на холм по другую сторону.

Но находятся перепуганные люди, которые бросают оружие и в панике бегут в тыл. Какой-то офицер проносится по дороге с криком: «Мы разбиты в пух и прах! День проигран!»

— Заткнись, негодяй! — кричит генерал Уоллес.

Это производит впечатление на его войска. Они нервничают и оглядываются по сторонам в ожидании увидеть противника в превосходящих силах. Генерал Уоллес видит, что произошла беда. Он не ждет приказов выступать.

— Третья бригада, правым флангом, беглым шагом, Марш, вперед! — Полковник Тейер, командующий бригадой, повторяет приказ. Люди бросаются бегом вперед по дороге. Генерал Уоллес скачет впереди и встречает полковника Уоллеса, ведущего свою бригаду в тыл.

— У нас кончились патроны. Противник преследует нас. Если вы выстроите свои войска, пока мы сможем наполнить патронташи, мы остановим их. — Он произносит это так хладнокровно и размеренно, что это поражает генерала Уоллеса. Это возвращает ему уверенность. Он чувствует, что момент критический, но при столь хладнокровном отступлении людей нет причин для уныния.

Он ведет бригаду Тейера на вершину холма, как раз туда, где дорога начинает спускаться в овраг, по дну которого журчит чистый ручей.

— Приведите роту А Чикагской легкой артиллерии! — кричит он адъютанту. Спустя мгновение капитан Вуд, командующий батареей, ведет ее по дороге. Лохи несутся галопом. Ездовые хлещут их кнутами. Они перепрыгивают через бревна, камни, пни и проносятся сквозь кусты. Они останавливаются на вершине холма.

— Поставьте пушки сюда: две в центре дороги, по две с каждой стороны, и заряжайте картечью.

Люди бросаются к своим орудиям. Они сбрасывают пальто и работают в одних рубахах. Они досылают патроны шомполами и застывают у орудий, ожидая противника.

Батарея обращена на юго-восток. Справа от батареи, рядом с ней, стоит 1-й Небрасский полк, а за ним — 58-й Иллинойский. Слева от батареи находится рота капитана Дэвидсона из 32-го Иллинойского полка, а за ней — 58-й Огайоский. В нескольких ярдах в тылу расположились 76-й Огайоский, а также 46-й и 57-й Иллинойские полки.

Макартур, Оглсби, Уоллес и Крафт — все отступили, и их полки переформировываются в лесу к западу от позиций Тейера и пополняют патронташи.

Южане некоторое время задерживаются на земле, с которой они выбили Макклернанда, шаря по карманам убитых и грабя раненых. Генерал Пиллоу чувствует себя прекрасно. Он пишет депешу, которую телеграфируют в Нашвилл:

“On the honor of a soldier, the day is ours!”

Бакнер объединяет свои бригады с бригадами Пиллоу и готовится ко второму наступлению. Это дает генералу Уоллесу время усовершенствовать свою линию. Батарея Уилларда, оставленная в Форт-Генри, только что прибыла. Она занимает позицию галопом в лесу к западу от бригады Тейера. Дрессер и Тейлор также занимают позиции. Они готовы.

Южане спускаются с холма на восточной стороне ручья и движутся по дороге. Они окрылены успехом и уверены в разгроме генерала Гранта. Генерал Флойд передумал: вместо того чтобы спасаться бегством, как он мог сделать по дороге, ведущей на Нашвилл, он считает, что разгромит армию генерала Гранта.
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Наступающие колонны шагают через ручей и начинают подъем на холм. Артиллерия открывает огонь. Батареи южан отвечают. Пехота дает залпы. Холм и лощина окутаны клубами дыма. Открывают огонь батареи Вуда, Дрессера, Уилларда и Тейлора — двадцать четыре орудия шлют картечь, шрапнель и снаряды в серые ряды, которые тщетно пытаются достичь вершины холма. Южане концентрируют огонь на батарее Вуда и 1-м Небрасском полку, но этих закаленных пионеров из-за Миссури, среди которых есть немало охотников на Скалистых горах, невозможно сдвинуть с мест. Южане стреляют слишком высоко. Воздух наполнен свистом их пуль, и дикая буря проносится над головами людей из Небраски, которые теряют убитыми и ранеными всего десять человек в этом жестоком бою. Парни из Небраски — старые охотники, они не палят наугад, а бьют наверняка.

Южане поднимаются до середины холма, а затем отступают к ручью. Они потеряли мужество. Их офицеры собирают дрогнувшие линии. Они снова идут в наступление, но их вновь отбрасывают ружейным огнем и картечью.

Они в беспорядке обращаются в бегство, и все попытки офицеров собрать их тщетны. План генерала Флойда, так успешно сработавший утром, к полудню провалился. Телеграмма генерала Пиллоу была отправлена на полчаса раньше времени. Южане отступают к холму и забирают себе шинели, одеяла, говядину, хлеб и прочие вещи в лагере Макклернанда.

Генерал Грант решил штурмовать укрепления противника. Он подумал, что стрелковые ячейки на северо-западном углу форта могут быть взяты; и тогда он сможет подвести свои батареи так близко, что под их прикрытием проникнет в форт. Дивизия генерала Смита не участвовала в утренних боях. Его войска слышали грохот схватки и восторженные крики товарищей, когда южане были отброшены.

Они были готовы к действиям. Они были настроены совершить великие подвиги ради своей страны. Южане были разбиты, и теперь они могли их одолеть.

Генерал Грант приказал генералу Уоллесу выступить со своих позиций через ручей, отбросить южан назад, а затем штурмовать их укрепления. Крупные силы южан все еще удерживали землю, с которой был выбит Макклернанд.

Генерал Уоллес поставил впереди бригаду полковника Моргана Л. Смита. Между 8-м Миссури и 11-м Индианой возник спор, так как каждый хотел удостоиться чести возглавить штурм. 11-й уступил 8-му с условием, что в следующей атаке он пойдет в авангарде. Так, с благородным соперничеством и безграничным энтузиазмом они приготовились к наступлению.

11-й последовал за 8-м. Бригада полковника Крафта с двумя Огайоскими полками под командованием полковника Росса завершила построение колонны. Полковник Крафт выстроился в боевую линию справа от полковника Смита. Они пересекли ручей. Это был темный и кровопролитный овраг. Убитые и раненые южане лежали там густо, почти как высохшая лесная листва. Снег был багровым. Ручей больше не был чистым бегущим потоком — он покраснел от крови.

Генерал Уоллес сознавал всю отчаянность этого предприятия. Он сказал своим людям, что им предстоит сделать: отбросить противника и взять штурмом брустверы.

— Ура! Это как раз то, что нам нужно сделать! Вперед! Вперед! Мы готовы! — был их ответ. Они видели линии южан на холме. Южане знали, что их будут атаковать, и были готовы принять удар.

Полковник Смит двинулся по дороге. Направление его атаки было ясным, а вот путь Крафта пролегал через кустарник и по каменистой местности. Из рядов 8-го Миссури вырвалась цепь стрелков. Они взбежали на холм и столкнулись лицом к лицу со стрелками южан.

Они сражались от дерева к дереву, стреляя, выбивая противника, а затем падая на землю для перезарядки.

Полки следовали за ними. Они находились уже на середине холма, когда вдоль гребня побежала огненная линия.

— Ложись! Ложись! — закричал полковник Смит. Полки плашмя упали на землю, и шторм безвредно пронесся над их головами. Южане закричали «ура». Они думали, что уничтожили отряд полковника Смита. Но те поднялись и бросились на врага, посылая залпы, падая, когда бой был самым жарким, и поднимаясь, как только южане прекращали огонь. Так они сомкнулись с противником и оттеснили его по всей территории, которую он отвоевал утром, загнав его обратно в укрепления.

Генерал Уоллес готовился к штурму укреплений, когда по линии пронесся офицер с радостными вестями об успехе на левом фланге.

Возвращаясь теперь к дивизии генерала Смита, мы видим, как он готовится штурмовать укрепления у северо-западного угла форта. Бригаде полковника Кука приказано провести демонстрацию атаки на форт. Майор Кавендер выводит свои тяжелые орудия на позиции и открывает яростную канонаду, под прикрытием которой полковник Лауман должен выдвинуться к стрелковым ячейкам на внешнем гребне. Если он завладеет ими, Кавендер сможет установить там свои пушки и прочесть внутренние траншеи.

Бригада полковника Хансона — 2-й Кентуккийский, 20-й Миссисипский и 30-й Теннессийский полки — находится в стрелковых ячейках. За внутренними укреплениями находятся шесть артиллерийских орудий и еще одна бригада, готовые обрушить огонь на наступающие колонны. Люди полковника Хансона надежно залегли за стволами громадных лесных дубов, просунув винтовки между бревнами. До подножия склона пятнадцать-двадцать ярдов, и там обнаруживаются поваленные деревья с переплетенными ветвями и вбитыми в землю острыми кольями. Дальше лежит луг, на котором Лауман формирует свою бригаду. У южан просматривается вся местность насквозь.

Генерал Смит ведет людей Лаумана к лугу, в то время как полковник Кук выдвигается слева и начинает атаку. Солдаты слышат далеко справа бригады Уоллеса, оттесняющие противника с холма.
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	1
	Lauman’s brigade.
	4
	Rebel rifle-pits.


	2
	Cook’s brigade.
	5
	Rebel inner works.


	3
	Cavender’s batteries, with infantry.
	 
	 





Уже почти закат. Лучи света падают под косым углом на луг, на спины людей Лаумана и в лица южанам. Наступающая бригада представляет собой плотную колонну полков: 2-й Айовский впереди, затем 25-й Индианский, 7-й и 14-й Айовские — четыре твердых, непоколебимых ряда, отбрасывающих тени вперед по мере продвижения. Снайперы Бёрджеса со своими безошибочными винтовками рассыпаны по обеим флангам.

Бригада останавливается на лугу. Генерал Смит проезжает вдоль линии и сообщает им, что им предстоит захватить стрелковые ячейки исключительно в штыковой бой. Он уверенно сидит в седле, а его длинные седые волосы, спадающие почти до плеч, развеваются на вечернем ветру. Он человек из железа, и ведет за собой железных людей. Артиллерия южан пробивает их насквозь сплошными ядрами, снаряды рвутся над ними и вокруг них с оглушительными взрывами и пугающим визгом разлетающихся осколков, люди падают из рядов или взмывают в воздух разорванными в клочья. Образуются внезапные бреши, но ни один человек не дрогнет. Они смотрят не в тыл, а вперед. Там лежат поваленные деревья, холм, линия из двух тысяч винтовок, нацеленных между бревнами, и грохочущие с возвышенности пушки. В этих плотных рядах нет шепота, нет громких разговоров, слышно лишь «Стойко! Стойко!» от офицеров. Их сердца бьются тяжело. Их нервы из стали, мускулы из железа. Они сжимают винтовки со звериной хваткой. Перед ними едет их генералы, его фуражка на шпаге, длинные волосы развеваются, как знамя на ветру. Знаменосец, размахивая звездами и полосами, идет рядом с ним.

Они пересекают луг. Вокруг них стоит оглушающий грохот битвы. Кавендер позади них, Кук слева от них, противник впереди, а Уоллес далеко справа. Они достигают поваленных деревьев у подножия холма. Нагромождение бревен над ними взрывается пламенем. Смертоносный шторм, страшнее самого свирепого зимнего бурана, проносится по склону им в лица. С холма наверху сверкают молнии и ударяют громовые стрелы. Люди падают со своих мест, чтобы застыть навсегда среди переплетенных ветвей. Но их уцелевшие товарищи не дрогнут. Вперед, вперед — крадучись, ползя, карабкаясь по препятствиям, бесстрашные, неустрашимые, со всей энергией жизни, сосредоточенной в одном усилии; подобно торнадо они взмывают по склону — в линию огня, в шипящий шторм, к бревнам, в облако, прыгая, как тигры, вонзая штыки в тела врагов. Южане качаются, спотыкаются, падают, бегут!

«Ур-р-ра!»

Это дикий, протяжный, триумфальный крик, подобный трубному гласу. Они водружают знамена на укрепления и открывают огонь залпами по отступающему врагу. Батарея Стоуна галопом мчится по лугу, через бревна, в гору, лошади скачут и рвутся вперед так, будто они тоже понимают, что победа висит на волоске. Артиллеристы соскакивают со своих мест, разворачивают орудия и обрушивают снаряды — фланкирующий огонь — на верхние укрепления.

«Ура! Ура! Ура!» — разносится по лесу, доходя по линии до людей Уоллеса.

«Мы взяли укрепления!» «Мы внутри!» — кричит офицер, принося долгожданную весть.

Люди подбрасывают фуражки в воздух. Они пожимают друг другу руки, кричат и затягивают песни. Они забывают все лишения и страдания, голодные дни, ужасные ночи, раненых и убитых. Этот успех стоит всех жертв.




ГЛАВА VI.

КАПИТУЛЯЦИЯ.

Всю ночь храбрые люди удерживали позиции, которые они так славно завоевали. Они отдыхали на заснеженных ложах. У них не было ужина. Они не могли развести костры, чтобы согреть зимний воздух. Возвышавшиеся над ними пушки металлы снаряды и посылали залпы картечи, которая с визгом проносилась над ними и вокруг них, словно голоса демонов во тьме. Ветви деревьев срывались со стволов сплошными ядрами, а сами стволы раскалывались сверху донизу, но они не дрогнули и не отступили с того склона, где снег был обагрен кровью сотен их товарищей. Около четырехсот человек пало в той атаке. Холм стоил большой крови, но он стоил всего, чего стоил, и они не собирались его отдавать. И потому они мужественно переносили свинцовый дождь и железный град в течение долгих часов той зимней ночи. Они лишь ждали рассвета, чтобы штурмовать внутренние укрепления и взять форт. Их пыл и энтузиазм были безграничны.

С приближением утра они услышали звук горна. Они заглянули за узкий овраг и в тусклом свете рассвета увидели человека, машущего белым флагом на укреплениях. Это был знак для переговоров. Он спрыгнул с насыпи и спустился с холма.

— Стой! Кто идет? — закричал пикет.

— Парламентер с письмом для генерала Гранта.

Офицер взял письмо и поспешил вниз по склону, через луг, к дому на Доверской дороге, где располагался штаб генерала Гранта.

Ночью в штабе генерала Флойда состоялся военный совет. На нем присутствовали почти все офицеры южан, командовавшие бригадами и полками. Они были унылы. Они храбро сражались, выиграли, как они думали, победу, но потеряли ее. Один из офицеров-южан, присутствовавших там, рассказал мне, о чем они говорили. Генерал Флойд и генерал Пиллоу обвинили генерала Бакнера в том, что он не выступил раньше утром и предпринял, по их мнению, слабое наступление. Они могли бы спастись после того, как отбросили Макклернанда за ручей, но теперь они были окружены в кольцо. Перспективы были мрачными. Войска были истощены долгим боем, постоянным дежурством и холодом. Какими же горькими были эти ночи для людей, приехавших из Техаса, Алабамы и Миссисипи, где розы цветут и синие птицы поют во все зимние месяцы.

Что делать? Предпринять ли еще одну атаку и пробиваться с боем или сдаться?

— Я не смогу удерживать свою позицию и полчаса. Янки могут зайти во фланг или пойти прямо на бруствер, — сказал генералу Бакнер.

— Если бы вы наступали в назначенное время и предприняли более энергичную атаку, мы бы разгромили неприятеля, — сказал генерал Флойд.

— Я наступал так быстро, как только мог, и мои войска сражались не храбрее остальных, — последовал ответ от генерала Бакнера — человека среднего возраста и роста. Волосы у него с сединой. У него редкие бакенбарды и усы, а одет он в серое керсеевое пальто с пелериной, с золотым галуном на рукавах, и в черную шляпу с покачивающимся черным султаном.

— Ну, вот мы здесь, и возобновлять атаку с какими-либо надеждами на успех бесполезно. Люди истощены, — сказал генерал Флойд — плотный, тяжелый человек с толстыми губами, большим носом, злыми глазами и грубыми чертами лица.

— Мы можем пробиться с боем, — сказал майор Браун, командующий Двадцатым Миссисипским полком, — высокий, черноволосый, импульсивный, горячий человек.

— Некоторые из нас могли бы спастись таким образом, но эта попытка обернется огромной бойней, — возразил генерал Флойд.

— Мои войска так истощены, потрепаны и деморализованы, что я не могу вести новый бой, — сказал Бакнер.

— Мои войска будут сражаться до смерти, — ответил майор Браун, стиснув зубы.

— Чтобы пробиться, наем потребуется пожертвовать тремя четвертями своего нынешнего состава, и неправильно жертвовать тремя четвертями отряда ради спасения оставшейся четверти, — продолжил Бакнер.

— Ни один офицер не имеет права обрекать на такую жертву, — сказал майор Гилмор из штаба генерала Пиллоу.

— Но мы можем продержаться еще день, и к тому времени мы сможем доставить сюда пароходы, чтобы переправить нас через реку, — сказал генерал Пиллоу.

— Нет, я не смогу удерживать свою позицию и полчаса, а янки возобновят атаку на рассвете, — ответил Бакнер.

— Значит, насколько я вижу, нам придется сдаться, — сказал один офицер.

— Я не стану сдавать отряд и не позволю взять себя в плен, — сказал Флойд. Он, несомненно, помнил, как расхищал государственное имущество на посту при Бьюкенена, и предпочтет умереть, чем попасть в руки тех, кто, как он знал, непременно потребует отчета за его злодеяния.

— Я не намерен сдаваться в плен, — сказал Пиллоу.

— Что вы намерены делать, господа? — спросил Бакнер.

— Я намерен спастись и, если смогу, увезти с собой свою виргинскую бригаду. Я передам командование генералу Пиллоу. У меня есть право спастись, если я могу это сделать, но я не имею никакого права приказывать всей армии вести безнадежный бой, — сказал Флойд.

— Если вы сдадите его мне, я передам его генералу Бакнеру, — сказал генерал Пиллоу, который также был склонен уклоняться от ответственности и предавать людей, которых он убедил проголосовать за отделение от Союза и взяться за оружие против своей страны.

— Если командование перейдет в мои руки, я сочу своим долгом сдать его. Я не стану призывать войска к бессмысленной жертве жизнями и не предам людей, которые сражались столь благородно, — ответил Бакнер с горечью, от которой Флойд и Пиллоу поморщились.

— Было за полночь. Совет завершился. Командиры бригад и полков были поражены исходом. Некоторые из них разразились отборной руганью и проклятиями в адрес Флойда и Пиллоу.

— Это подло! Это трусливо! Флойд всегда был негодяем.

— Нас предали! Здесь измена! — говорили они.

— Для офицера это подлый поступок — бросить своих людей. Если моим войскам суждено сдаться, я останусь с ними до конца, — сказал майор Браун.

— Я клейму Пиллоу трусом, и если я когда-нибудь встречу его, то пристрелю без колебаний, как собаку, — сказал майор Маклейн, побагровев от ярости.

— Флойд пустил слух, что собирается присоединиться к полковнику Форресту, командовавшему кавалерией, и таким образом пробиться с боем; однако у пристани Довера стояли два или три небольших парохода. Он и генерал Пиллоу вскочили на один из них, а затем тайком провели на борт часть виргинской бригады. Другие солдаты увидели, что происходит, что их предают. Они пришли в исступление от ужаса и гнева. Они бросились на борт, заполняя каждый уголок парохода.

— Отдать швартовы! — крикнул Флойд капитану. Суда вышли на стремнину и двинулись вверх по реке, оставив на пристани тысячи разъяренных солдат. Так человек, который расхищал государственное имущество и сделал все возможное для развязывания войны, который подбил тысячи бедных, невежественных людей взяться за оружие, оставил свой пост, скрылся в темноте и бросил их на произвол судьбы.

— Генерал Бакнер немедленно написал письмо генералу Гранту с просьбой о перемирии до двенадцати часов и о назначении комиссаров для согласования условий, на которых форт и пленные должны быть сданы.

— Никакие условия, кроме безоговорочной и немедленной капитуляции, не могут быть приняты. Я намерен немедленно двинуться на ваши укрепления, — таков был ответ генерала Гранта.

— Генерал Бакнер ответил, что находит это весьма нерыцарским поступком, но условия принял. Он имел в виду, что, по его мнению, генералу Гранту не пристало требовать безоговорочной капитуляции. Он заявлял, что обладает высокими понятиями обо всем благородном, великодушном, честном и возвышенном. Но всего несколькими днями ранее он настолько забыл эти качества своего характера, что отобрал несколько голов скота у преподобного мистера Уиггина из Рочестера в штате Кентукки, одного из своих давних знакомых, и расплатился с ним чеком на триста долларов Южного банка в Расселвилле. Когда преподобный мистер Уиггин зашел в банк и предъявил чек, кассир сказал ему, что у генерала Бакнера никогда не было там никаких денег на счете и банк не должен ему ни цента! Он обманул и облапошил священника, совершив преступление подделки документов, которое в мирное время привело бы его в государственную тюрьму.

— Наступило утро — воскресное утро, тихое, ясное и прекрасное. Ужасные ночи миновали, а морозные дни остались позади. Воздух был мягким, дул легкий южный ветерок, принесший с собой голубых птиц. Они не ображали внимания на солдат и пушки, а щебетали и пели в лесу так же беззаботно, как и прежде.

— Я увидел белый флаг, развевающийся над бруствером. Солдаты и матросы увидели его и закричали «ура». Генерал Грант перенес свой штаб на пароход «Анкел Сэм», и, поскольку я случайно оказался на борту этого судна, я видел многое из того, что происходило.

— Канонерские лодки и все пароходы — штук пятьдесят или больше — начали движение вверх по реке. Густые клубы дыма поднимались из высоких труб. Огромные колеса шлепали по сверкающей воде. На всех мачтах развевались флаги. Армия начала марш в форт. Играли оркестры. Как грандиозен был грохот барабанов и труб! Солдаты шли с гордым видом. Колонны вились вдоль холмов — артиллерия, пехота, кавалерия, со всеми развевающимися знаменами и ярко сияющими и сверкающими на штыках лучами солнца! Они водрузили свои знамена на валах. Канонерские лодки и полевая артиллерия дали грандиозный салют. С пароходов, с холмов, из форта и леса доносились ответные крики. Раненые в госпиталях на мгновение забыли, что они изуродованы и покалечены, приподнялись на соломенных постелях и слили свои слабые возгласы радости со всеобщим ликованием!

— Тринадцать тысяч человек, шестьдесят семь артиллерийских орудий и пятнадцать тысяч единиц стрелкового оружия были сданы. Пестрая, изнуренная, исхудавшая, тревожная толпа стояла у пристани. Я соскочил на берег и прошел сквозь ряды. Одни стояли, другие лежали, не обращая внимания на происходящее вокруг. Они были военнопленными. Когда они вступали в армию, они, вероятно, и не помышляли, что попадут в плен. Они должны были победить и захватить янки. Это были бедные, невежественные люди. И половины из них не умели читать и писать. Они были введены в заблуждение своими вождями — рабовладельцами. Они сражались храбро, но потерпели поражение, и их генералы бросили их на произвол судьбы. Неудивительно, что они были павших духом.

— Их одежда была самых разных цветов. Некоторые были одеты в серое, некоторые — в синее, некоторые — в костюмы цвета баттернат, грязно-бурого оттенка. Они были очень оборваны. У некоторых вместо одеял были старые стеганые одеяла, у других — выцветшие куски ковров, у третьих — новые полосы коврового покрытия, содранные в магазинах. У некоторых были фуражки, у других — старые сутулые фетровые шляпы, а у иных — лишь соломенные шляпы на головах.

— Мы сражались хорошо, но вы превосходили нас численностью, — сказал один.

— Мы бы разбили вас в любом случае, если бы не ваши канонерские лодки, — сказал другой.

— Как так получилось, что генералы Флойд и Пиллоу сбежали и оставили вас? — спросил я.

— Они предатели. Я пристрелил бы этих негодяев, если бы представилась возможность, — сказал малый в пальто цвета табака, сжав кулаки.

— Я рад, что бои закончились. Я не хочу больше видеть такой день, как вчерашний, — сказал житель Теннесси, лежавший на земле.

— Что генерал Грант сделает с нами? Посадит ли он нас в тюрьму? — спросил один.

— Это будет зависеть от вашего поведения. Если бы вы не брались за оружие против своей страны, вы бы сейчас не оказались в беде.

— Мы не могли иначе, сэр. Меня заставили пойти в армию, и я рад, что я пленник. Мне больше не придется воевать, — сказал голубоглазый юноша лет восемнадцати.

— Некоторые были крайне мрачны и озлоблены, а другим было все равно, что с ними станется.

— Я поднялся по холму в город. Почти каждый дом был забит ранеными и убитыми. Снаряды с канонерских лодок пробили некоторые здания. Солдаты вырубили фруктовые сады и тенистые деревья, сожгли заборы. Вокруг царило запустение. Возле костров сидели печальные группы людей с отчаянием на лицах. О, как многие из них думали о своих далеких близких и желали снова увидеть их!

— Земля была усеяна их ружьями, патронными сумками, ремнями и ранцами. Мешки с зерном, бочки с сахаром, бочонки с патокой, анкерки с беконом были взломаны и втоптаны в грязь.

— Я вошел в форт и увидел, где крупные снаряды с канонерских лодок прорезали валы. Возле пушек лежали груды патронов. Там лежали убитые — разорванные, изуродованные, истерзанные. Возле окопов, где бой был самым ожесточенным, виднелись лужи крови. Солдаты-мятежники долбили промерзшую землю, копая могильные рвы, и сносили павших товарищей, укладывая их бок о бок для долгого и безмолвного сна. Я посмотрел вниз по склону, где люди Лаумана пронеслись по поваленным деревьям в своей страшной атаке; затем я спустился на луг, посмотрел вверх на высоту и подивился тому, как люди могли карабкаться по деревьям, пням, скалам и подниматься вверх сквозь такую бурю. Убитые лежали там, где пали, — каждый из них герой! Было горько думать, что столько благородных мужей пало, но приятно было знать, что они не дрогнули. Они выполнили свой долг. Если вы когда-нибудь побываете на том поле боя и встанете на том склоне, ваше сердце преисполнится благодарности и радости при мысле о том, как радостно они отдали свои жизни ради спасения своей страны, чтобы вы и все последующие поколения могли вечно наслаждаться миром и процветанием.

— Как храбро они сражались! Там, на холодной земле, лежал солдат Девятого Иллинойского полка. В самом начале субботнего боя ему прострелили руку. Он отправился в госпиталь, ему наложили повязку, и он вернулся на свое место в полку. Вторая пуля прошла навылет через бедро, разорвав мясо в клочья.

— Мы отнесем тебя в госпиталь, — сказали двое его товарищей.

— Нет, оставайтесь и воюйте. Я и сам справлюсь. Он снял штык, использовал ружьё вместо костыля и добрался до госпиталя. Хирург обработал рану. Он слышал грохот боя. Душа его рвалась туда. Он снова ковылял к полю боя и вступил в самую гущу сражения, лежа, потому что стоять не мог. Он сражался как стрелок в цепи. Когда мятежники пошли вперед, он не мог отступать вместе с войсками, но продолжал сражаться. После боя его нашли мертвым на поле, в его теле было шесть пулевых ранений.

— Одному светлоглазому пареньку из Второго Айовского полка ядром размозжило стопу. Двое его товарищей отнесли его в тыл. Один офицер понял, что если кровотечение не остановить, он никогда не доберется до госпиталя. Он велел бойцам завязать ему ногу носовым платком и приложить к ране снег.

— О, не обращайте внимания на ногу, капитан, — сказал храбрец. — Мы выбили мятежников и захватили их окоп; вот что для меня важнее всего! Солдаты сделали так, как им велели, и его жизнь была спасена.

— Там в траншеях лежал солдат-мятежник с пулевым ранением в голову. Он был отличным стрелком и убил или ранил нескольких офицеров Севера. Один из снайперов полковника Берджеса, старый охотник, перестрелявший немало медведей и волков, подкрался к брустверу, чтобы испытать удачу против мятежника. Они стреляли друг в друга снова и снова, но оба были хитры и осторожны. Мятежники подняли шляпу над бруствером — свист!.. Снайпер из кустов выпустил в нее пулю. — Ха-ха-ха! — засмеялся мятежник, отправив собственную пулю в небольшое облачко дыма в овраге. Охотник из Скалистых гор сидел тише мыши. Он знал, что мятежник перехитрил его, и ждал ответного выстрела. Тот оказался чуть выше цели, и он уцелел.

— На этот раз ты меня перехитрил, но я еще с тобой раскланяюсь, — сказал снайпер, перевернувшись на спину, заряжая винтовку и поворачиваясь обратно. Он упер винтовку в землю, прицелился и замер, глядя вдоль ствола, с пальцем на спусковом крючке. Прошло пять минут. — Полагаю, этот последний выстрел его уложил, — сказал мятежник. — Он не шевелится уже пять минут.

— Он приподнял голову, выглянул из-за бруствера и рухнул замертво. Безошибочная винтовочная пуля прошла сквозь его голову.

— Если бы вы прошли по полю боя с одним из таких снайперов, он показал бы вам небольшой кустарник и несколько пней, где в субботу залегли трое или четверо из них перед одной из батарей мятежников, отстреливая артиллеристов. Артиллеристы два-три раза пытались выбить их снарядами, но те плотно прижимались к земле, и снаряды их не задевали. Артиллеристам пришлось прекратить огонь и отойти вне досягаемости смертоносных пуль.

— Некоторые офицеры-мятежники приняли свою капитуляцию очень близко к сердцу. Они были горды, дерзки и непокорны. Их капитуляция была безоговорочной, и они считали тяжким испытанием сдачу своих шпаг и пистолетов. Один из них выстрелил из пистолета в майора Мадда из Второго Иллинойского полка, ранив его в спину. Я был хорошо знаком с майором. Он жил в Сент-Луисе и с самого начала был страстным сторонником Союза. Он охотился на партизан в Миссури и храбро сражался при Уилсонс-Крик. Вполне вероятно, что в него выстрелил старый враг. Генерал Грант немедленно издал приказ о разоружении всех офицеров-мятежников. Генерал Бакнер дерзким тоном заявил генералу Гранту, что это варварски, бесчеловечно, жестоко, нерыцарски и противоречит правилам цивилизованной войны! Генерал Грант ответил:

— Вы осмелились явиться сюда с жалобой на мои действия, не имея права на возражения. Вы, видимо, забываете, что ваша капитуляция была безоговорочной. И все же, если сравнить действия различных армий в этой войне, как будут выглядеть ваши? Вы трусливо расстреливали моих офицеров хладнокровно. Когда я проезжал по полю, я видел, как ваши люди зверски оскорбляли мертвых из моей армии, срывая с них одежду и оставляя тела обнаженными без малейшего уважения к элементарной пристойности. Человечность редко проявлялась в ваших поступках, когда наши люди имели несчастье попасть к вам в руки. При Белмонте ваши власти проигнорировали все обычаи цивилизованной войны. Моих офицеров согнали в загоны для скота вместе с моими храбрыми солдатами, а затем упрятали в тюрьмы, в то время как вашим офицерам было разрешено пользоваться честным словом и жить в отеле в Каире. Вашим людям выдают такой же паек, как и моим собственным, а ваши раненые получают нашу лучшую заботу. Таковы неопровержимые факты. Я просто принял предосторожность разоружить ваших офицеров и солдат, поскольку необходимость заставила меня защитить своих людей от покушений.

— Генерал Бакнер не нашелся с ответом. Он опустил голову от стыда перед этим упреком.

— Майор Мадд, хоть и тяжело раненный, выздоровел, но погиб в другом сражении. Однажды, во время поездки с ним по Миссури, он рассказал мне превотную историю. Он сказал, что как-то ехал в вагоне поезда, и рядом с ним уселся чрезвычайно любопытный человек. В нескольких ярдах от каждого переезда железнодорожная компания установила щиты с буквами W. R.

— К чему они? — спросил мужчина.

— Это указания машинисту дать гудок и позвонить в колокол, чтобы люди на гужевой дороге могли вовремя оглянуться и их не сбил поезд, — ответил майор.

— О да, понимаю.

— Человек какое-то время сидел молча, шевеля губами, словно пытаясь что-то по складам разобрать.

— Ну, майор, — произнес он наконец, — пусть будет по-вашему. Я знаю, что w-r-i-n-g читается как «ринг», но убей меня бог, если я понимаю, как можно впихнуть букву R в свисток!

— Падение Форта Донелсон стало тяжелым ударом для мятежников. Оно имело огромные последствия. Это была первая крупная победа войск Севера. Она открыла весь северо-западный угол Конфедерации. Она заставила генерала Джонстона отступить из Боулинг-Грина, а также вынудила эвакуировать Коламбус и весь центральный Теннесси. Нашвилл, столица этого штата, перешел в руки войск Севера.

— В воскресное утро мятежники в Нашвилле были в хорошем расположении духа. Как вы помните, в субботу в полдень генерал Пиллоу телеграфировал: «Честью солдата клянусь, день за нами». Жители ликовали.

— Один рассудительный горожанин сказал: «Пиллоу мне никогда не нравился, но теперь я прощаю его. Он человек своего часа».

— Другой, бывший губернатор штата — человек порочный и сквернословящий — заявил: «Просто отличные новости. Пиллоу задает янки перцу и добивает их!» Это грязная фраза, и я не стал бы ее цитировать, если бы не стремление дать вам правдивую картину из источников мятежников.

— Газеты вывесили экстренные бюллетени:

“Enemy Retreating! Glorious Result!! Our Boys following and peppering
their Rear!! A complete Victory!”

— Звонари огласили воздух ликующими перезвонами, а горожане пожимали друг другу руки в знак радости по поводу хороших новостей, направляясь в церковь. Служба едва началась, как по улицам промчался всадник, покрытый грязи и запыхавшийся от бешеной скачки, крича: «Форт Донелсон пал, и янки идут!»

— Толпы людей высыпали из церквей и домов на улицу. Такой суматохи еще не видывали. Мужчины, женщины и дети бегали туда-сюда, не зная, что предпринять, воображая, что янки перебьют их. Они принялись упаковывать пожитки. Повозки, телеги, экипажи, фургоны, тачки — все было забито до отказа. Сильные мужчины бледнели от страха, женщины заламывали руки, а дети плакали.

— До полудня на пароходах прибыли генералы Флойд и Пиллоу. Толпа обступила офицеров-предателей, требуя речи. Генерал Флойд вышел на балкон гостиницы и сказал:

— Сограждане: сейчас время не для речей, а для действий. Настал час, когда каждый мужчина должен записаться добровольцем на войну. Нельзя терять ни дня. У нас было всего десять тысяч боеспособных солдат, которые сражались четыре дня и ночи против сорока тысяч врага. Но силы природы исчерпались. Люди нуждались в отдыхе, и, потеряв треть своих доблестных сил, я был вынужден отступить. Мы оставили на поле боя тысячу убитых врагов. Генерал Джонстон не сомкнул глаз уже три ночи; он совершенно измотан, но поступает мудро. Он собирается заманить янки в горные теснины, подальше от рек и канонерских лодок, а затем отбросить их назад и перенести войну на территорию врага.

— Армия генерала Джонстона, отступая из Боулинг-Грина, начала проходить через город. Солдаты не останавливались, а двигались дальше на юг. Горожане полагали, что генерал Джонстон будет защищать это место — столицу штата, но, увидев отступление войск, безрассудно побросали свои дома. Это была безумная ночь в Нашвилле. Почти готовые канонерские лодки мятежников были подожжены. Склады мятежников распахнули для бедняков, которые бросились очертя голову запасаться свининой, мукой, патокой и сахаром. Множество добра было уничтожено. После того как армия Джонстона переправилась через реку, красивый и дорогой подвесной мост из проволоки, перекинутый через нее, был разрушен. Он обошелся в двести пятьдесят тысяч долларов и принадлежал дочерям генерала мятежников Зилликофера, погибшего в битве при Милл-Спрингс в Кентукки. Офицеры мятежников пытались вывезти громадные запасы продовольствия, но в суматохе бочки с мясом и мукой, мешки с кофе и бочонки с сахаром покатились прямо на улицы и были втоптаны в грязь. Конфедерация потеряла ценности на миллионы долларов. Крестьяне в округе боялись потерять своих рабов и со всех окрестных земель спешно гнали бедных несчастных на юг в надежде найти для них безопасное место.

— По всему Югу царили мрак и уныние. Зато по всему Северу стояло великое ликование. Все восхваляли храбрых солдат, сражавшихся столь доблестно. Проходили народные собрания, речи, шествия, иллюминации и костры, возносились благочестивые благодарения Богу.

— Подвиги храбрецов Запада прославлялись в стихах и песнях. В бостонском журнале «Атлантик менсли» были опубликованы строфы, столь прекрасные, что, полагаю, вы поблагодарите меня за их цитирование.



“O gales that dash the Atlantic’s swell

Along our rocky shores,

Whose thunders diapason well

New England’s glad hurrahs,

“Bear to the prairies of the West

The echoes of our joy,

The prayer that springs in every breast,—

‘God bless thee, Illinois!’


“O awful hours, when grape and shell

Tore through the unflinching line!

‘Stand firm! remove the men who fell!

Close up, and wait the sign.’


“It came at last, ‘Now, lads, the steel!’

The rushing hosts deploy;

‘Charge, boys!’—the broken traitors reel,—

Huzza for Illinois!

“In vain thy rampart, Donelson,

The living torrent bars,

It leaps the wall, the fort is won,

Up go the Stripes and Stars.


“Thy proudest mother’s eyelids fill,

As dares her gallant boy,

And Plymouth Rock and Bunker Hill

Yearn to thee, Illinois.”






ГЛАВА VII.

АРМИЯ У ПИТТСБУРГ-ЛЕНДИНГА.

— 6 и 7 апреля 1862 года одно из величайших сражений войны разыгралось близ Питтсбург-Лендинга в Теннесси, на западном берегу реки Теннесси, примерно в двенадцати милях от северо-восточного угла штата Миссисипи. Мятежники называют его битвой при Шайло, поскольку она произошла возле церкви Шайло. Я не видел этого страшного боя, но прибыл на место вскоре после него — как раз вовремя, чтобы увидеть разбросанные по земле ружья, пушки, повозки, ранцы, патронные сумки и свежие могилы, где только что предали земле погибших. Я провел в лагере на поле боя несколько недель и осмотрел леса, равнины, холмы и овраги. Офицеры и солдаты, участвовавшие в бою, указывали места, где они стояли, показывали, где наступали мятежники, где находились их батареи, как они продвигались и отступали, как приливы и отливы сменяли друг друга в ходе победы. Появившись на месте столь рано и выслушав рассказы множества людей, я постараюсь дать вам точный отчет. Задача эта, однако, окажется непростой, ибо рассказы расходятся. Нет двух людей, которые видели бы битву одинаково; у каждого своя точка зрения. Каждый видит то, что происходит вокруг него. Никто другой не расскажет историю так же. У людей разный темперамент. Один возбужден, другой хладнокровен и собран. Жизнь в бою протекает стремительно. Каждый нерв напряжен, каждое чувство обострено, и лишь сопоставив рассказы разных очевидцев, можно составить верную картину.

— После захвата Форта Донелсон, как вы помните, генерал Джонстон отступил через Нашвилл на юг. Спустя несколько дней мятежники эвакуировали Коламбус на Миссисипи. Они были вынуждены сконцентрировать свои силы. Они понимали, что следующей точкой удара станет Мемфис, и его необходимо защищать. Все их силы были задействованы. Поражение армии Севера при Булл-Ране, как вы помните, вызвало мощный подъем на Севере, и точно так же падение Донелсона всколыхнуло жителей Юга.

— Если вы взглянете на карту Теннесси, то заметите примерно в двадцати милях от Питтсбург-Лендинга город Коринт. Он находится на пересечении железных дорог Мемфис — Чарлстон и Мобил — Огайо, что делало его важным пунктом для мятежников.

— «Коринт должен быть защищен», — писали газеты Мемфиса.




[image: Pittsburg Landing and Vicinity.]
Pittsburg Landing and Vicinity.


— Губернатор Теннесси Харрис выпустил прокламацию с призывом к населению вступать в армию.

— «Как губернатор вашего штата и главнокомандующий его армией, я призываю каждого боеспособного мужчину штата, независимо от возраста, записаться на военную службу. Я приказываю каждому, кто может раздобыть оружие, выступить в поход с нашими армиями. Я прошу каждого, кто может починить или выковать оружие, немедленно подготовить его для солдата».


— Генерал Борегар был спешно направлен на Запад Джеффом Дэвисом, который надеялся, что слава и триумф, завоеванные им при штурме Форта Самтер и при Булл-Ране, взбодрят жителей Юго-Запада и спасут пошатнувшееся положение Конфедерации.

— В Коринт стянулся цвет южной армии. Ради спасения Коринта ослабили все прочие участки. Из Пенсаколы прибыл генерал Брэгг и десять тысяч алабамцев, которые многие месяцы наблюдали за хмурой крепостью на острове Санта-Роза. Войска, стоявшие у Мобила для отражения высадки генерала Батлера с острова Шип-Айленд, были спешно переброшены на север поездами дороги Мобил — Огайо. Генерал Борегар обратился к губернаторам Теннесси, Миссисипи, Алабамы и Луизианы с требованием прислать дополнительные войска.

— Генерал Полк, бывший до войны епископом, перебросил две дивизии из Коламбуса на Миссисипи. Генерал Джонстон с отступающей армией поспешил на соединение, и таким образом все силы мятежников в юго-западных штатах собрались в Коринте.

— Призыв взять в руки оружие нашел отклик повсюду; старики и мальчишки толпами валили в город. Они прибывали из Техаса, Арканзаса и Миссури. Борегар неустанно трудился над созданием армии, способной отбросить войска Севера, отвоевать Теннесси и вторгнуться в Кентукки.

— Генерал Грант после захвата Донелсона перебросил свою армию на пароходах вниз по Камберленду и вверх по Теннесси до Питтсбург-Лендинга. Свой штаб он разместил в Саванне — небольшом городке в десяти милях ниже Питтсбург-Лендинга на восточном берегу реки.

— Генерал Бьюэлл, следовавший за генералом Джонстоном через Нашвилл с Огайосской армией, медленно пробирался через всю страну на соединение с генералом Грантом. У генералов мятежников имелись железные дороги, позволявшие быстро концентрировать войска, и они решили внезапно атаковать генерала Гранта превосходящими силами у Питтсбурга, прежде чем к нему присоединится Бьюэлл. Передовые отряды Борегара находились всего в четырех милях от сил генерала Гранта, и он мог перебросить всю свою армию на расстояние удара до того, как Грант осознает свою опасность. Он рассчитывал единым ударом уничтожить генерала Гранта, сбросить его в реку или принудить к капитуляции, захватить все его пушки, повозки, боеприпасы, провиант, пароходы — абсолютно все. В случае успеха он мог бы двинуться против генерала Бьюэлла, уничтожить его армию и не только вернуть все утраченное, но также освободить Кентукки и вторгнуться в Огайо, Индиану и Иллинойс.

— В Питтсбурге находилась вся армия генерала Гранта, за исключением одной дивизии. В двух милях выше пристани река начинает делать крутой изгиб на восток. В месте изгиба с запада впадает Лик-Крик. В трех милях ниже Питтсбурга находится Снейк-Крик, также впадающий с запада. Еще в пяти милях ниже расположен Крампс-Лендинг. Дивизия генерала Льюиса Уоллеса располагалась неподалеку от Крампса, прочие же дивизии занимали позиции между двумя ручьями. Берега реки достигают семидесяти пяти футов в высоту, а местность представляет собой чередование покрытых лесом холмов с многочисленными оврагами. Там имеется несколько расчищенных участков и фермерских домов, но по большей части это сплошной лес — высокие дубы, перемежающиеся здесь и там зарослями кустарника. Фермеры возделывают небольшие участки кукурузы, хлопка и табака. Эти места заселены уже много лет, но остаются почти такими же дикими, как во времена индейцев.

— Питтсбург — ближайшая к Коринту точка на реке. Дорога от пристани взбирается на берег, проходит по краю глубокого оврага и ведет на юго-запад. Поднимаясь по дороге, примерно в миле от реки вы выходите к бревенчатой хижине. Рядом находится персиковый сад. Там дороги расходящихся. Левая дорога ведет в Гамбург, средняя — Риджская дорога на Коринт, а третья ведет к церкви Шайло и называется также Нижней Коринтской дорогой. В лесу есть и другие просеки — старые хлопковые поля. В трех милях от реки вы выходите к церкви Шайло. Прозрачный ручей, питаемый источниками, журчит по песчаному дну прямо у церкви. Наполнив флягу, вы обнаружите, что вода превосходна. В воскресные дни прихожане рассаживаются под величественными старыми деревьями, обедают и пьют воду из ручья.

— Это вовсе не такая церковь, какую вы привыкли видеть в своей деревне. У нее нет высоких шпилей или заостряющихся колоколен, нет глубоко звучащего колокола, нет органа, хоров или галереи, нет скамей или ковровых дорожек. Она сложена из бревен. Много лет назад щели были замазаны глиной, но дожди ее вымыли. Между бревнами можно просунуть руку. В плане она имеет размер тридцать или сорок футов. В ней предусмотрены оконные проемы, но нет рам и, разумеется, никакого стекла. Находясь внутри, можно разглядеть крышу, которую поддерживают отесанные стропила и покрывает колотый гонт, подрагивающий и постукивающий на ветру. Это самая продуваемая церковь из всех, что вы когда-либо видели. Вместо скамей там стоят лишь грубые лавки для прихожан. Множество церквей в этой части страны ничуть не лучше этой. Рабство в целом не занимается строительством аккуратных храмов и школ. Вокруг этой церкви разгорелся страшный бой.

— Неподалеку от церкви дорога уходит на северо-восток к Крампс-Лендингу, а другая ведет на северо-запад к городку Парди. Поле боя простирается возле церкви, вдоль дороги, спускающейся к пристани, у персикового сада и в оврагах.

— Старшим командиром армии мятежников был генерал Джонстон. В его подчинении находились Борегар, Брэгг, Полк, Харди, Читем — все генерал-майоры, получившие образование в Вест-Пойнте за счет Соединенных Штатов. Они считались способнейшими военачальниками на службе мятежников. Там же находился генерал Брекинридж. Он занимал пост вице-президента при Бьюкенене и всего несколько недель назад покинул свое кресло в Сенате Соединенных Штатов. Как вы помните, в 1860 году он был кандидатом в президенты от рабовладельцев. Вероятно, он затаил сильную обиду на северян за то, что не был избран президентом.

— Армия мятежников насчитывала от сорока до пятидесяти тысяч человек. Генерал Джонстон изо всех сил старался объединить в бригады прибывавшие со всех сторон войска. Было крайне важно начать атаку до того, как Бьюэлл соединится с Грантом. Соединенные и сконцентрированные силы Борегара, Брэгга и Джонстона превосходили армию Гранта на пятнадцать тысяч человек. Из Арканзаса ожидали генерала Ван Дорна с тридцатью тысячами человек. Они должны были прибыть пароходом в Мемфис, а оттуда по Мемфис-Чарлстонской железной дороге переброшены в Коринт; но Ван Дорн опаздывал, и если бы атака не началась немедленно, было бы поздно, поскольку объединенные армии Гранта и Бьюэлла превзошли бы мятежников численностью. В полночь 1 апреля Джонстон узнал, что передовые дивизии генерала Бьюэлла находятся в двух-трех днях марша от Саванны. Он немедленно отдал приказ командирам корпусов, указав маршруты для наступления каждого из них на Питтсбург.

— Войска начали марш в четверг утром. Боевой дух их был высок. Они кричали «ура», размахивали шляпами и маршировали с величайшим энтузиазмом. Офицеры-мятежники, знавшие обстановку и местность, где расположился лагерем генерал Грант, были уверены, что его армия будет уничтожена. Они уверяли солдат, что победа будет великой и славной.

— Расстояние составляло всего восемнадцать миль, и генерал Джонстон рассчитывал нанести удар на рассвете в субботу, однако в пятницу ночью шел сильный дождь, и утром дороги настолько развезло, что артиллерия не могла двигаться. Его армия заняла позиции лишь поздно в субботу вечером. Начинать атаку было уже слишком поздно. Он осмотрел местность, распределил боеприпасы, расставил артиллерию, выдал людям усиленные пайки и стал ждать воскресного утра.

— Армия Севера отдыхала в безопасности. Никаких окопов на холмах и вдоль хребтов не возводилось. Никаких мер предосторожности против внезапного нападения принято не было. Офицеры и солдаты и помышлять не могли об атаке. Они были не готовы. Дивизии не были выстроены для боя. Они готовились к наступлению на Коринт и должны были двинуться в путь, как только генерал Халлек, командовавший департаментом из Сент-Луиса, вступит в полевое командование.

— Вечером в пятницу пикеты на Коринтской дороге в двух милях от церкви Шайло подверглись обстрелу. Отряд мятежников прорвался через лес и захватил нескольких офицеров и рядовых. 70-й, 72-й и 48-й Огайоские полки из дивизии генерала Шермана были направлены в разведку. Они столкнулись с парой полков мятежников и после ожесточенной схватки отбросили их к артиллерийской батарее противника, потеряв трех-четырех человек пленными и захватив шестнадцать. Генерал Льюис Уоллес приказал своей дивизии выступить и продвинуться на милю или две от Крампс-Лендинга, и солдаты простояли под ружьем всю ночь под лившим как из ведра дождем, будучи готовыми к отражению нападения с того направления; однако ничего не произошло. В субботу произошло еще несколько стычек — непрерывная перестрелка вдоль пикетных линий. Все полагали, что мятежники проводят разведку. Никто не думал, что одно из величайших сражений войны уже близко. Генерал Грант в субботу вечером уехал вниз по реке в Саванну. Солдаты сушили одежду на солнце, готовили ужин, рассказывали вечерние байки и погасили огни по вечерней заре, как обычно.

— Чтобы представить себе расположение армии генерала Гранта, начнем с Питтсбург-Лендинга. На пристани кипит оживленная работа. Там стоят пятьдесят пароходов, а сотни людей выкатывают бочки с сахаром, беконом, свининой, говядиной, ящики с хлебом, тюки сена и тысячи мешков кукурузы. Несколько сотен повозок ждут погрузки припасов для доставки войскам. Длинная колонна тянется вверх по холму на запад.

— Поднявшись на холм, вы выходите к развилке дорог. Правая дорога ведет к Крампс-Лендингу. Вы видите старую дивизию генерала Смита, захватившую редуты у Донелсона, по правую сторону дороги в лесу. Теперь ею командует В. Х. Л. Уоллес, произведенный в бригадные генералы за героизм при Донелсоне. После той битвы сменилось много командиров. Полковники, командовавшие там полками, теперь стали командирами бригад.

— Пройдя по Шайлоской дороге еще несколько ярдов, вы выходите на дорогу, ведущую в Гамбург. Не сворачивая на нее, вы продолжаете путь чуть дальше до Риджской дороги, ведущей на Коринт. Дивизия генерала Прентисса располагается на этой дороге в двух милях отсюда на юго-запад. Не сворачивая и на эту дорогу, вы продолжаете двигаться по правой, все время следуя почти на запад, и выходите к дивизии Маклернанда, которая лагерем расположилась длинной линией по обе стороны дороги. Здесь вы видите батареи Дрессера, Тейлора, Шварца и Макаллистера, а также все те полки, что столь решительно сражались у Донелсона. Они обращены лицом на северо-запад. Их линия находится чуть восточнее церкви.

— Перейдя к церкви, вы заметите, что там сходятся несколько дорог: одна идет с северо-запада и ведет в Парди, другая — с северо-востока к Крампс-Лендингу, дорога, по которой вы прибыли из Питтсбург-Лендинга; одна с юго-востока, ведущая в Гамбург, и одна с юго-запада — нижняя Коринтская дорога.

— Вы видите близ церкви, по обе стороны нижней дороги на Коринт, дивизию генерала Шермана, обращенную лицом не на северо-запад, а почти на юг. Левый фланг Маклернанда и левый фланг Шермана соприкасаются. Они образуют две стороны треугольника, вершина которого приходится на левые фланги. Они занимают крайне невыгодную позицию для отражения атаки.

— Теперь свернем на Гамбургскую дорогу и пройдем на юго-восток две мили до пересечения с Риджской дорогой на Коринт, где обнаружим упомянутую дивизию генерала Прентисса. Продолжая путь, вы выходите к Лик-Крику. У него высокие крутые берега. В этом месте река вброд, и здесь охраняет переправу бригада полковника Стюарта из дивизии Шермана. Ручей, журчащий мимо церкви, впадает в эту речку. Вы видите, что вся дивизия Прентисса и левый фланг Маклернанда находятся между бригадой Стюарта и остальной частью дивизии Шермана. В лесу неподалеку от пристани лагерем стоят отдельные полки, которые только что прибыли и еще не сведены в бригады. Позади этих линий также находятся два кавалерийских полка. На вершине холма возле пристани установлено несколько осадных орудий, но нет ни артиллеристов, ни расчетов для их обслуживания.

— Вы видите, что армия не ожидает нападения. Кавалерия должна находиться в пикетах на расстоянии шести-восьми миль, но она здесь, а лошади спокойно жуют овес. Пехотные пикеты должны быть выставлены на три-четыре мили, но они выдвинуты от лагеря менее чем на полторы мили. Армия занимает плохую позицию для отражения внезапного удара превосходящих сил. Маклернанду не следовало располагаться под прямым углом к Шерману, Стюарт не должен быть отрезан от своей дивизии Прентиссом, а генерал Льюис Уоллес находится слишком далеко, чтобы оказать своевременную помощь. К тому же генерал Грант отсутствует, и на поле боя нет главнокомандующего. Вы удивляетесь, что не было сделано никаких приготовлений к отражению атаки, не возведено брустверов, не проведено должной расстановки сил, не выполнено масштабной кавалерийской разведки и что после стычек в пятницу и субботу субботней ночью все так спокойно легли спать в своих палатках. Они и не мечтали, что пятьдесят тысяч мятежников готовы ударить по ним на рассвете.

— План атаки генерала Джонстона был представлен командирам его корпусов и ими одобрен. Он заключался в том, чтобы обрушить всю армию на Прентисса и Шермана. У него было четыре линии войск, простирающиеся от Лик-Крика на правом фланге до южного рукава Снейк-Крика на левом, на расстояние около двух с половиной миль.

— Первая линия состояла из всего корпуса генерал-майора Харди с добавлением бригады генерала Гладдена из корпуса Брэгга на правом фланге. Артиллерия располагалась впереди, за ней плотно шла пехота. На обоих флангах были выдвинуты эскадроны кавалерии для прочесывания леса и оттеснения пикетов Севера.

— Примерно в пятистах ярдах позади Харди шла вторая линия — корпус Брэгга в том же порядке, что и у Харди. В восьмистах ярдах позади Брэгга находился генерал Полк, его левый фланг поддерживался кавалерией, а батареи были готовы к наступлению по первому требованию. Резерв под командованием генерала Брекинриджа следовал непосредственно за Полки. Корпуса Брекинриджа и Полка считались резервными. Они имели инструкции действовать по своему усмотрению. В каждой линии насчитывалось от десяти до двенадцати тысяч человек.

— В пятницу солдаты-мятежники получили пятидневный пайковый запас — мясо и хлеб в вещевых мешках. Им запрещалось разводить костры, за исключением ямок в земле. Громкие разговоры не допускались; барабаны не били вечернюю зарю, над лесом не раздавались звуки горнов. Они завернулись в одеяла, зная, что на рассвете нанесут страшный удар. Они были уверены в успехе. Офицеры уверяли их, что победа будет легкой и что в воскресенье вечером они будут спать в лагере янки, есть их хлеб, пить настоящий кофе и носить новые костюмы.

— Вечером генерал Джонстон созвал командиров корпусов у своего бивачного костра для последней беседы перед битвой. Хотя Джонстон был главнокомандующим, битву спланировал Борегар. Джонстон был старше Борегара по званию, но театр военных действий находился в ведении Борегара. Он отдал указания офицерам.

— Мистер Уильям Г. Стивенсон из Кентукки, находившийся в Арканзасе в начале войны, был насильно мобилизован на службу мятежников. В том бою он исполнял обязанности специального адъютанта генерала Брекинриджа. Несколько месяцев спустя он бежал со службы мятежников и опубликовал интересные мемуары о пережитом. Он стоял за кругом генералов, ожидая у своего коня в темноте, чтобы доставить любое донесение для своего командира. Он дает следующее описание этой сцены:

«На открытом пространстве, посреди которого горел тусклый костер, а в качестве стола для письма служил барабан, можно было увидеть сгруппировавшихся вокруг своего «Маленького Наполеона», как иногда ласково называли Борегара, десять или двенадцать генералов; мерцающий свет играл на их оживленных лицах, пока они слушали его планы и вносили предложения относительно ведения боя.

Борегар вскоре воодушевился своей темой и, сбросив плащ, чтобы дать свободу рукам, расхаживал вокруг группы, быстро жестикулируя и отрывисто произнося фразы с сильным французским акцентом. Все слушали внимательно, и тусклый свет, едва освещавший их лица, отражал различные эмоции: от уверенности до недоверия к его планам.

Генерал Сидни Джонстон стоял в стороне от остальных, его высокая прямая фигура выделялась, словно призрак, на фоне темного неба, и эта иллюзия полностью поддерживалась светло-серым военным плащом, в который он был закутан. Его лицо было бледным, но выражало решимость, и временами он подходил ближе к центру круга и произносил несколько слов, которые выслушивались с большим вниманием. Возможно, у него было предчувствие судьбы, которая ждала его на следующее утро, поскольку он, казалось, не принимал особого участия в обсуждении.

Генерал Брекенридж лежал, вытянувшись на одеяле возле костра, и время от времени садился, добавляя несколько слов совета. Генерал Брэгг говорил часто и с искренностью. Генерал Полк сидел на походном стуле на краю круга, обхватив голову руками, погруженный в раздумья. Остальные полулежали или сидели в различных позах.

Совет длился два часа, и когда он закончился, и генералы были готовы вернуться к своим подразделениям, я услышал, как генерал Борегар, подняв руку и указывая в сторону лагеря федералов, чьи барабаны мы могли отчетливо слышать, сказал: «Джентльмены, завтра вечером мы будем спать в лагере врага».


Тот же автор утверждает, что генерал конфедератов располагал подробными сведениями о позиции и численности генерала Гранта. Эти знания были получены через шпионов и осведомителей, некоторые из которых жили поблизости, неоднократно проникали в лагерь Гранта и знали там каждый фут земли.

В этих обстоятельствах, обладая превосходящими силами, точными сведениями о расположении каждой бригады в армии генерала Гранта, имея войска в лучшем расположении духа, полные энтузиазма, пылкие, ожидающие победы, подкрадываясь к ничего не подозревающему, не готовому врагу, с бригадами и дивизиями, широко разбросанными, с главнокомандующим генералом Грантом в десяти милях отсюда и ближайшими войсками генерала Бьюэлла в двадцати милях, генералы южан с нетерпением ждали наступления утра.




ГЛАВА VIII.

БИТВА.

С рассвета до десяти часов.

Утро было прекрасным. В небе плыли редкие перистые облака. Деревья распускали свои нежные листья. Воздух был напоен ароматом первых весенних цветов. Птицы пели свои самые сладкие песни.

В три часа войска южан были под ружьем, позавтракали, свернули одеяла, отложили ранцы. Они должны были двигаться налегке, чтобы сражаться с большей энергией. Утро светлело, и длинные колонны двинулись через лес.

Армия Севера спала. Сигнал «заря» еще не был пробит. Солдаты все еще видели сны о доме или ждали утреннего барабанного боя. Мулы и лошади были привязаны к фургонам, ржа в ожидании овса и кукурузы. Несколько возчиков уже поднялись. Повара раздували тлеющие костры. Пикеты, выставленные в миле от лагеря, несли вахту всю ночь. Стрельбы почти не было. Ничто не указывало на приближение пятидесяти тысяч человек. Борегар приказал, чтобы ночью пикеты не открывали огонь.

Генерал Прентисс усилил свой пикет на дороге Коринт-Ридж в субботу вечером. Некоторые из его офицеров докладывали, что в лесу полно кавалерии южан. Поэтому он удвоил свой караул и расширил линию. Он также приказал полковнику Муру из 21-го Миссурийского полка выдвинуться вперед с пятью ротами своего полка. Полковник Мур выступил в три часа. Генерал Прентисс не ожидал битвы, но появление южан вдоль линии заставило его принять эти меры предосторожности.

Примерно в то время, когда полковник Мур достиг пикетов, показались застрельщики южан. Началась перестрелка. Пикеты решительно удерживали свои позиции, но южане наступали. Полковник Мур, услышав стрельбу, поспешил вперед. Было еще недостаточно светло, чтобы отличить людей от деревьев, но уверенное продвижение южан убедило его, что они предпринимают серьезную демонстрацию. Он отправил гонца к генералу Прентиссу за остальной частью своего полка, которая была направлена вперед. В то же время генерал Прентисс отдал приказ остальной части своей дивизии строиться.




[image: Pittsburg Landing.]
Pittsburg Landing.





	1
	Hurlburt’s division.
	8
	Gunboats.

	2
	W. H. L. Wallace’s division.
	9
	Transports.

	3
	McClernand’s division.
	10
	Ravine.

	4
	Sherman’s division.
	A
	Hardee’s line.

	5
	Prentiss’s division.
	B
	Bragg’s line.

	6
	Stuart’s brigade.
	C
	Polk’s line.

	7
	Lewis Wallace’s division.
	D
	Breckenridge’s reserves.





Все его силы состояли из семи полков, разделенных на две бригады. Первой бригадой командовал полковник Пибоди, в нее входили 25-й Миссурийский, 16-й Висконсинский и 12-й Мичиганский полки. Вторая бригада состояла из 18-го и 23-го Миссурийских, 18-го Висконсинского и 61-го Иллинойсского полков. 23-й Миссурийский полк находился в Питтсбург-Лендинге, только что сойдя с транспорта, и не был с бригадой до десяти часов. Когда началась стрельба, его командир, получив приказ доложить генералу Прентиссу, немедленно двинулся на соединение с дивизией.

Генерал Прентисс также отправил офицера к генералам Хёрлбату и Уоллесу, командовавшим дивизиями в его тылу, возле Лендинга, сообщив им, что южане атакуют его пикеты значительными силами. Стрельба усилилась. 21-й Миссурийский полк дал залп или два, но был вынужден отступить.

В полках проводилось много учебных стрельб по мишеням, и каждое утро пикеты, возвращаясь с передовой, разряжали свои ружья, и солдаты настолько привыкли к постоянной стрельбе, что эти залпы ранним утром не встревожили лагерь.

Приказы, отданные генералом Прентиссом, выполнялись медленно. Многие офицеры еще не встали, когда 21-й Миссурийский полк вернулся бегом, а полковник Мур и несколько других были ранены. Они ворвались с дикими криками. Южане были у них на пятках.

Генерал Джонстон, как вы уже видели, имел четыре линии войск. Третий корпус находился впереди под командованием генерал-майора Харди, второй корпус следом под командованием генерала Брэгга, первый корпус за ним под командованием генерал-майора Полка, за ними следовали резервы под командованием генерала Брекенриджа.

Генерал Харди имел три бригады: Хиндмана, Клеберна и Вуда. Генерал Брэгг имел две дивизии, включавшие шесть бригад. Первой дивизией командовал генерал Рагглз, в нее входили бригады Гибсона, Андерсона и Понда. Второй дивизией командовал генерал Уизерс, в нее входили бригады Гладдена, Чалмерса и Джексона.

Генерал Полк имел две дивизии, включавшие четыре бригады. Первой дивизией командовал генерал Кларк, в нее входили бригады Рассела и Стюарта. Второй дивизией командовал генерал-майор Читэм, в нее входили бригады Джонсона и Стивенса.

Брекенридж имел бригады Табу, Боуэна и Стэтема. Бригада генерала Гладдена из дивизии Уизерса была размещена на правом фланге линии Харди. Она состояла из 21-го, 25-го, 26-го Алабамских и 1-го Луизианского полков с батареей Робертсона. Бригада Хиндмана примыкала к Гладдену. Гладден следовал за силами полковника Мура и обрушился на лагерь Прентисса.

Мгновенно в лагере поднялась суматоха — крики, шум, беготня туда-сюда, седлание лошадей, хватание ружей и патронташей, построение в ряды. Гладден быстро продвигался, посылая пули в лагерь. Людей, которые еще не встали, расстреливали прямо в палатках.

Но генерал Прентисс был повсюду вдоль своих линий, отдавая приказы, воодушевляя людей, которые, только что проснувшись, едва ли были способны действовать хладнокровно. Он приказал всем своим силам выдвинуться вперед, за исключением 16-го Айовского полка, у которого не было боеприпасов, так как он прибыл из Каира в субботу вечером.

Между правым флангом Прентисса и левым флангом Шермана был широкий разрыв, и Харди, не встретив сопротивления, ввел свои бригады в этот разрыв, охватив Прентисса с одной стороны, а Шермана с другой, как вы увидите, взглянув на схему на странице 173.

Позади Гладдена находились оставшиеся бригады Уизерса — Чалмерса и Джексона. Чалмерс был на правом фланге, дальше на восток, чем Гладден. У него были 5-й, 7-й, 9-й, 10-й Миссисипские и 52-й Теннессийский полки, а также батарея Гейджа.

У Джексона были 2-й Техасский, 17-й, 18-й и 19-й Алабамские полки и батарея Жирарди. Чалмерс быстро двинулся на левый фланг Прентисса. Батареи Гейджа и Робертсона открыли огонь снарядами. Джексон подошел к правому флангу Прентисса, и вскоре его шесть полков вступили в бой с двенадцатью полками Брэгга и двумя батареями.

Они охватили Прентисса с обоих флангов, начали заходить в тыл, чтобы отрезать его от Лендинга и отделить от бригады Стюарта из дивизии Шермана, которая находилась в миле отсюда на дороге Гамбург. Полки на левом фланге начали отступать, затем в центре. Южане увидели свое преимущество. Перед ними, усеивая склон холма, стояли столь желанные палатки. Они бросились вперед с диким боевым кличем.

Генерал Прентисс при поддержке хладнокровного и решительного полковника Пибоди сплотил дрогнувшие войска на передовой, но не было сил остановить поток, хлынувший на фланги.

«Не отступать! Стоять твердо! Отбросьте их штыками!» — кричал полковник Пибоди, и некоторые миссурийцы, столь же храбрые, как он, оставались на своих местах, методично заряжая и стреляя.

«Вперед! Вперед, ребята!» — кричал генерал Гладден, ведя своих людей, но пушечное ядро с визгом пронеслось через лес, сбило его с лошади и нанесло смертельную рану. Командование перешло к полковнику Адамсу из 1-го Луизианского полка.

Но неудержимый поток обтекал доблестный отряд Прентисса. Прентисс посмотрел направо и увидел там длинные линии людей, неуклонно движущихся через лес. Он поскакал налево и увидел то же самое. Штыки врага сверкали между ним и светлеющим востоком. Его люди теряли силы. Они падали под губительным огнем, который теперь велся с близкого расстояния. Они начали бежать. Ему пришлось отступить и оставить свой лагерь, иначе он был бы окружен. Его войска бежали в диком беспорядке. Люди, лошади, фургоны с багажом, санитарные повозки прыгали через бревна и пни, продираясь сквозь заросли в невообразимой путанице. Полковник Пибоди был смертельно ранен и упал с лошади, а его войска, которые начали проявлять мужество и стойкость, присоединились к беглецам.

Прентисс сообщил Хёрлбату о катастрофе. Хёрлбат был готов. Он двинул свою дивизию вперед бегом. Дезорганизованные полки Прентисса просочились сквозь нее, но его ряды остались непоколебимы.

Южане вошли в палатки захваченного лагеря, сбросили свою старую одежду и облачились в новые мундиры, взломали сундуки, разграбили ранцы и съели теплый завтрак. Они ликовали; они кричали, танцевали, пели и думали, что победа одержана. Двести или триста пленных были захвачены, разоружены, их карманы обысканы. Их заставили отдать все деньги, обменяться одеждой с победителями, а затем отправили в тыл.

В то время как это происходило в дивизии Прентисса, пикеты Шермана были оттеснены быстрым наступлением линий южан. Было немного за рассвет, когда они прибежали, запыхавшись, с ошеломляющими известиями о том, что вся армия южан у них на пятках. Офицеры еще не встали с постелей. Солдаты только просыпались, протирая глаза, надевая сапоги, умываясь у ручья или занимаясь котелками. Их ружья были в палатках; у них был небольшой запас боеприпасов. Это была полная неожиданность.

Офицеры вскакивали с постелей, распахивали полога палаток и стояли в неглиже, пытаясь понять, в чем дело. Пикеты южан подбежали на расстояние близкого мушкетного выстрела и открыли огонь.

«В ружье! Построиться! Сюда, быстро!» — раздавались приказы офицеров.

Беготня была повсюду. Солдаты — за ружьями, офицеры — за саблями, артиллеристы — к орудиям, возчики — к лошадям. Царила горячая спешка и великий хаос.

Генерал Харди совершил ошибку в самом начале. Вместо того чтобы броситься в штыковую атаку на лагерь Шермана и мгновенно разгромить его невыстроенные бригады, как он мог бы сделать, он снял батареи с передков и открыл огонь.

Первая пехотная атака была направлена на бригаду Хильдебранда, состоявшую из 53-го, 59-го и 76-го Огайских и 53-го Иллинойсского полков, которая находилась на левом фланге дивизии. Рядом с ней стояла бригада Бакленда, состоявшая из 48-го, 70-го и 72-го Огайских полков. На крайнем правом фланге, к западу от церкви, была бригада Макдауэлла, состоявшая из 6-го Айовского, 40-го Иллинойсского и 46-го Огайского полков. Батарея Тейлора была расположена вокруг церкви, а батарея Уотерхауса находилась на гребне немного восточнее церкви, позади бригады Хильдебранда.

Несмотря на внезапный натиск, ряды не дрогнули. Некоторые люди побежали, но полки построились с похвальной твердостью. Застрельщики южан спустились к кустарнику, окаймляющему ручей к югу от церкви, и начали беспорядочную стрельбу, на которую ответили пикеты Шермана, все еще стоявшие в строю в нескольких ярдах перед полками. Между 57-м и 53-м полками бригады Хильдебранда был открытый промежуток, и Уотерхаус под руководством Шермана выпустил свои снаряды через этот разрыв в кусты. Тейлор развернул свои орудия на позиции по обе стороны от церкви.

Хиндман, Клеберн и Вуд продвинулись в разрыв между Шерманом и Прентиссом и развернулись на северо-запад, на левый фланг Шермана. Рагглз со своими тремя бригадами, батареей луизианской артиллерии Ходжсона и батареей Кетчума двинулся на фронт Шермана. У него была бригада Гибсона на правом фланге, состоявшая из 4-го, 13-го и 19-го Луизианских и 1-го Арканзасского полков. Бригада Андерсона была следующей в линии, включая 17-й и 20-й Луизианские, 9-й Техасский полки, а также луизианский и флоридский батальоны. Бригада Понда была на левом фланге и включала 16-й и 18-й Луизианские полки, 38-й Теннессийский и два луизианских батальона.

Когда прозвучала тревога, генерал Шерман мгновенно оказался в седле. Он отправил просьбу Макклернанду поддержать Хильдебранда. Он также послал известие Прентиссу, что враг на фронте, но Прентисс уже сам это обнаружил и изо всех сил сражался с лавиной, катившейся на него с гребня к югу от его позиции. Он послал вестового к Хёрлбату с просьбой о подкреплении в разрыв между церковью и Прентиссом. Он был повсюду, проносясь вдоль своих линий, не обращая внимания на постоянный огонь, который вели по нему и его штабу застрельщики южан с близкого мушкетного расстояния. Они видели его, знали, что он офицер высокого ранга, видели, что он наводит порядок в хаосе, и пытались его подстрелить. Во время скачки к Хильдебранду его ординарец Халлидей был убит.

Огонь из кустов был губительным, и Хильдебранд приказал 77-му и 57-му Огайским полкам выбить южан. Они продвинулись и уже собирались пойти в атаку, когда увидели, что им противостоит линия Харди, спускающаяся по склону. Солнце только начинало посылать свои утренние лучи через лес, освещая длинную линию штыков. Вместо того чтобы наступать, Хильдебранд отступил и занял позицию рядом с Уотерхаусом на гребне. Когда Хильдебранд наступал, два орудия Уотерхауса были переправлены через ручей, но их быстро отозвали назад, и не зря, так как они были нужны, чтобы сокрушить Хиндмана и Клеберна, которые переправлялись ниже Хильдебранда.

На южной стороне ручья было поле и ветхий старый фермерский дом. Рагглз вышел на поле, остановился и начал строиться для быстрого спуска к ручью. Его войска были видны от церкви как на ладони.

«Передайте привет тем парням вон там», — сказал майор Тейлор офицеру, командующему его собственной батареей. Тейлор был начальником артиллерии в дивизии Шермана и не командовал непосредственно своей батареей. Когда он впервые увидел, как они вышли на поле, он подумал, что это не южане, а кто-то из людей Прентисса, которые были на передовой. Он колебался, открывать ли огонь, пока не выяснится, кто они такие. Он поскакал к Уотерхаусу и приказал ему стрелять по полю. Он поскакал к бригаде Макдауэлла, где стояла батарея Барретта, и приказал командующему офицеру сделать то же самое. Через мгновение поле задымилось, снаряды разрывались в воздухе, врезаясь в ряды Рагглза и проделывая дыры в стенах полуразвалившейся старой хижины. Южане не могли выдержать столь сильного огня на открытом поле. Вместо того чтобы наступать прямо на церковь, они двинулись в лес к востоку от поля и стали подкреплением для бригад, уже глубоко продвинувшихся в разрыв между Шерманом и Прентиссом.

Они вышли на левый фланг Хильдебранда. Густые заросли орешника и ольхи вдоль ручья скрывали их передвижения. Они продвинулись до тех пор, пока не оказались не более чем в трехстах футах от 53-го и 57-го Огайских полков, прежде чем открыли огонь. Они вопили, как демоны, визжа и завывая, чтобы напугать горстку людей, поддерживавших Уотерхауса. Тейлор увидел, что они намереваются атаковать Уотерхауса. Он поскакал на место. «Дайте им картечи!» — крикнул он. Это было сделано. Железный град пронесся через кусты. Вопли внезапно прекратились. Вместо них раздались стоны. Наступление в этом направлении было мгновенно остановлено.

Но все это время центральные бригады Харди вклинивались в разрыв и, не встречая серьезного сопротивления, выходили на левый фланг Шермана. Уотерхаус начал снимать орудия с передков для отступления. Тейлор опасался внезапной паники.

«Оспаривайте каждый дюйм земли. Сохраняйте спокойствие. Давайте им картечь. Пусть получат все, что хотят», — сказал Тейлор.

Уотерхаус снова снял орудия с передков, развернул их немного восточнее, почти на северо-восток, и открыл огонь, который прочесал длинные линии и снова сдержал их. Тейлор послал приказ Шварцу, Дрессеру и Макаллистеру, приданным дивизии Макклернанда, занять позицию и остановить фланговое движение.

На это потребовалось время. Южане, видя свое преимущество и надеясь отрезать Шермана, продвинулись вперед и через пять минут оказались почти в тылу Уотерхауса и Хильдебранда. Они заняли гребень, который позволял вести продольный огонь по Хильдебранду. Клеберн и Вуд развернулись против Уотерхауса. Он развернул орудия еще дальше на север, работая с большой скоростью. Они бросились на него с индейским боевым кличем. Его лошади были убиты. Он пытался оттащить свои орудия. Ему удалось спасти три, но остальные три пришлось оставить в их руках.

Генерал Макклернанд оперативно откликнулся на просьбу Шермана поддержать Хильдебранда. Три полка из бригад Рейтта и Марша были выведены на позицию в тылу Хильдебранда. Вы помните, что дивизия Макклернанда была обращена на северо-запад, и это движение, таким образом, было сменой фронта на юго-восток. 11-й Иллинойсский полк выстроился справа от Уотерхауса. Два других, 43-й и 30-й Иллинойсские, были слева, в тылу. Бой шел в лагере Хильдебранда. Это была ожесточенная схватка. Две трети людей Хильдебранда были убиты, ранены или пропали без вести. Большинство пропавших бежали к реке. Оставшиеся полки перемешались. Внезапный натиск привел их в замешательство. Порядка почти не было. Каждый сражался сам за себя. Это был храбрый маленький отряд, который пытался спасти лагерь, но они были окружены и превзойдены числом. 11-й Иллинойсский полк потерял шесть или восемь офицеров от первого же залпа, но они мужественно стояли против превосходящих сил.

Тем временем Бакленд и Макдауэлл вели жаркий бой против Андерсона и Понда, которые переместились к западной границе поля и строились против правого фланга Макдауэлла. Барретт и Тейлор громили их, но с стороны южан отвечало больше пушек. Они зашли так далеко на фланг Макдауэлла, что снаряды, пролетавшие над головами его людей, падали за церковью в ряды Хильдебранда. Шерман пытался удержать свою позицию у церкви. Он считал это делом величайшей важности. Он не хотел терять свой лагерь. Он проявил большую храбрость. Его лошадь была убита, и он сел на другую. Она тоже была убита, и он взял третью, а до ночи потерял четвертую. Он воодушевлял своих людей не только словами, но и безрассудной отвагой. Люди Бакленда и Макдауэлла оправились от первого шока. Они стали как бульдоги. Их кровь закипела. Как только южане пытались оттеснить Макдауэлла, они отражали попытку. Две бригады с батареями Тейлора и Барретта удерживали свои позиции до десяти часов, и они не уступили бы и тогда, если бы не катастрофа на линии.

Хильдебранд сплотил своих людей. Около сотни присоединились к 11-му Иллинойсскому полку из дивизии Макклернанда и сражались как тигры.

При наступлении линии Брэгга бригада Гибсона отделилась от Андерсона и Понда: Гибсон двинулся вправо к Прентиссу, а они — влево к Шерману. Несколько полков из линии Полка немедленно двинулись в разрыв. Это было подкрепление центра, но это было также движение, которое вело к дезорганизации линий южан. Гибсон оказался отрезан от команд своей дивизии, а полки из корпуса Полка оказались оторваны от своих бригад, но генерал Брэгг приказал им присоединиться к генералу Хиндману.

Они двинулись на Макклернанда, который менял фронт и занимал позицию в полумиле в тылу Шермана. Они продвинулись так далеко к Питтсбург-Лендингу, что Шерман увидел опасность быть отрезанным. Он неохотно отдал приказ оставить лагерь и занять новую позицию. Он приказал батареям отступить к дороге Пёрди — Гамбург. Он увидел Бакленда и Макдауэлла и указал им, где собираться. Капитан Бер был размещен на дороге Пёрди со своей батареей и почти не участвовал в бою. Он отступал, преследуемый по пятам Пондом.

«Вставайте на позицию вон там, справа», — сказал Шерман, указывая место, где он хотел, чтобы тот снял орудия с передков. Из леса раздался залп. Пуля попала в капитана, и он упал с лошади. Возчики и артиллеристы испугались и умчались с зарядными ящиками, оставив пять неразобранных орудий в руках южан! Шерман, Тейлор и другие офицеры своим хладнокровием, храбростью и отвагой спасли бригады Бакленда и Макдауэлла от паники; и таким образом, после четырех часов тяжелого боя, Шерман был вынужден оставить свой лагерь и отступить за Макклернанда, который в это время вел ожесточенный бой с бригадами, прорвавшимися между Прентиссом и Шерманом.

Южане ликовали по поводу своего успеха. Их громкие крики «ура» заглушали шум битвы. Они бросились в палатки и забирали все, что попадалось под руку, как это уже было сделано в лагерях Прентисса. Офицеры и солдаты в рядах южан забыли о всякой дисциплине. Они сбросили свои старые серые лохмотья и появились в синих мундирах. Они взламывали сундуки офицеров и грабили ранцы солдат. Они захватили недоеденный завтрак и ели, как полуголодные волки. Они находили бутылки виски в офицерских палатках, пили, танцевали, пели, кричали «ура» и были полубезумны от возбуждения своей победой.

Взглянув на положение дел в окрестностях церкви, давайте направимся к реке и посмотрим на другие дивизии.

Было около половины седьмого утра, когда генерал Хёрлбат получил известие от генерала Шермана, что южане оттесняют его пикеты. Несколькими минутами позже он получил сообщение от Прентисса с просьбой о помощи.

Он отправил бригаду Вича, которая, как вы помните, состояла из 25-го Индианского, 14-го, 15-го и 48-го Иллинойсских полков, к Шерману. Войска построились, как только был отдан приказ, и через десять минут были на марше.

Прентисс отправил второго гонца с просьбой о немедленной помощи. Хёрлбат лично повел две другие свои бригады — Уильямса и Лаумана. У него была батарея Манна из Огайо под командованием лейтенанта Бротцмана, батарея Росса из Мичигана и 13-я батарея Мейера из Огайо. Он выступил по дороге Ридж-роуд и встретил войска Прентисса, дезорганизованные и разбитые, с печальными рассказами о потере всего. Прентисс и другие офицеры пытались их сплотить.

Хёрлбат выстроился в боевую линию на краю старого хлопкового поля на дороге Гамбург. Вдоль дороги стояли какие-то сараи и бревенчатая хижина с большой трубой, сложенной из грязи и палок. Перед хижиной был персиковый сад. Батарея Манна была размещена у северо-восточного угла поля. Бригада Уильямса была размещена с одной стороны поля, а Лаумана — с другой, что составило линию почти под прямым углом. Батарея Росса была расположена справа, а Мейера — слева. Такое расположение сил позволило Хёрлбату сосредоточить огонь по полю и персиковому саду.

Вы видите позицию — длинная линия людей в синем на опушке леса, частично укрытых гигантскими дубами. Вы видите бревенчатые хижины, глиняную трубу, персиковые деревья впереди, все в цвету розовыми цветами. Поле ровное, как пол в доме. Кое-где видны клочки хлопка, остатки прошлогоднего урожая. До леса на другой стороне поля, возможно, сорок или пятьдесят стержней. Хёрлбат и его офицеры скачут вдоль линий, подбадривая людей и отдавая распоряжения. Беглецы от Прентисса спешат к Лендингу. Но выставлена линия охраны, и люди собираются позади Хёрлбата. Люди, стоящие в строю вдоль этого поля, знают, что им предстоит ужасная битва. Поначалу есть некоторое колебание, но они обретают уверенность, заряжают ружья и ждут врага.

Дивизия Уизерса, оттеснившая Прентисса, двинулась на правый фланг Хёрлбата. Батареи Гейджа и Жирарди открыли огонь. Первый снаряд упал рядом с батареей Мейера. Люди никогда раньше не слышали визга снаряда южан. Это было так внезапно, неожиданно и ужасающе, что офицеры и солдаты побежали, бросив пушки, зарядные ящики, лошадей и все остальное. Хёрлбат больше не видел их в течение дня. Возмущенный проявлением трусости, он поскакал к батарее Манна и призвал добровольцев работать на брошенных орудиях; десять человек откликнулись на призыв. Было подобрано еще несколько добровольцев, и, хотя они мало знали об артиллерийском деле, они заняли места у орудий и открыли огонь. Лошади с зарядными ящиками бешено метались по лесу, усиливая неразбериху, но их поймали и вернули. Вы видите, что в бою люди иногда теряют самообладание и действуют глупо. Вполне вероятно, однако, что войска сражались еще храбрее после этого проявления трусости. Многие, кто был немного нервным, у кого было странное чувство в сердце, не одобрили это зрелище и решили, что не побегут.

В это время судьба армии Севера была мрачной. Прентисс был разбит. Его отряд превратился в сброд. Бригада Хильдебранда из дивизии Шермана была разбита вдребезги; осталось не более половины полка. Две другие бригады дивизии Шермана у церкви отступали. Половина батареи Уотерхауса и все орудия Бера, кроме одного, были захвачены. Шерман и Прентисс были выбиты из своих лагерей. Четыре из шести орудий батареи Мейера не могли использоваться из-за нехватки людей. Три полка, которые Макклернанд послал Шерману, были сильно потрепаны. Весь фронт был прорван. Джонстон выиграл милю пространства. Он достиг многого с малыми потерями.

Генерал Грант услышал стрельбу в Саванне, в десяти милях вниз по реке. Она была настолько постоянной и сильной, что он сразу понял, что это атака. Он отправил гонца во весь опор к генералу Бьюэллу, чей авангард находился в десяти милях к востоку от Саванны, а затем поспешил в Питтсбург на пароходе. Он прибыл на место около девяти часов. До этого часа не было главнокомандующего, но каждый командир дивизии отдавал такие приказы, какие считал нужными. Единства действий почти не было. Каждый командир был охвачен чувством опасности и делал все возможное, чтобы сдержать врага.

Широкий разрыв между Прентиссом и Шерманом и быстрый разгром полков Прентисса позволили Харди продвинуть свои средние бригады к центру армии Севера без особого сопротивления. Оба фланга Харди были сдержаны упорным боем Шермана с одной стороны и более слабым сопротивлением Прентисса с другой. Это постепенно превратило силы южан в форму клина, и в тот момент, когда Хёрлбат ждал их наступления, острие клина проникло за правый фланг Хёрлбата, но там оно наткнулось на дивизию генерала У. Г. Л. Уоллеса.

Когда Хёрлбат уведомил Уоллеса, что Прентисс атакован, этот благородный командир приказал своей дивизии встать под ружье. Вы помните его позицию, возле Снейк-Крик, ближе к Питтсбург-Лендингу, чем любая другая дивизия. Он немедленно двинулся в направлении стрельбы, что привело его к западу от позиции Хёрлбата.

Вы помните, что генерал Макклернанд послал три полка генералу Шерману и что они были вынуждены сменить фронт. Сделав это, он двинул две другие свои бригады: первую под командованием полковника Хэра, включая 8-й и 18-й Иллинойсские пехотные полки и 11-й и 13-й Айовские с батареей Дрессера, и третью бригаду с батареями Шварца и Макаллистера. Это была полная смена фронта. Эти движения Уоллеса и Макклернанда были направлены прямо против двух сторон и острия клина, который вбивал Харди. Уоллес двинулся на юго-запад, а Макклернанд развернулся, обратившись на юго-восток. Они подоспели как раз вовремя, чтобы спасти Шермана от окружения, а также спасти бригаду Вича из дивизии Хёрлбата от разгрома.

Штаб Макклернанда находился на старом хлопковом поле. Лагеря его полков простирались через поле и в лес по обе стороны. Он установил свою линию на южной стороне поля на опушке леса, решив спасти свой лагерь, если это возможно. Его люди видели тяжелые бои при Форт-Донелсоне, как и люди генерала Уоллеса. Они были закалены сценами битвы, тогда как люди Шермана, Прентисса и Хёрлбата получали свой первый опыт. Шварц, Макаллистер и Дрессер противостояли южанам при Донелсоне, как и майор Кавендер со своими восемнадцатью орудиями под командованием капитанов Стоуна, Ричардсона и Уокера.

Это длинная и запутанная история, и я боюсь, что вы не сможете ее понять. Полки в этот час были очень перемешаны, и по мере продолжения битвы они перемешивались еще больше. Позже в тот же день возникла такая неразбериха, что невозможно дать точный отчет о позициях полков. Тысячи из вас, я не сомневаюсь, имели друзей в той битве, и вы хотели бы знать, где именно они стояли. Давайте поэтому пройдем всю длину линии, пока южане готовятся ко второму натиску. Начиная с крайнего правого фланга, мы находим Шермана, перестраивающегося с левым флангом немного позади правого фланга Макклернанда. Там бригада Макдауэлла на правом фланге: 6-й Айовский, 4-й Иллинойсский и 46-й Огайский полки. Бригада Бакленда следующая: 48-й, 70-й и 72-й Огайские полки. Несколько человек из бригады Хильдебранда, не более пятисот всего, из 53-го, 57-го и 76-го Огайских полков. Далее полки дивизии Макклернанда: 11-й Айовский, 11-й, 20-й, 48-й, 45-й, 17-й, 29-й, 49-й, 43-й, 8-й и 18-й Иллинойсские. Далее дивизия Уоллеса: 7-й, 9-й, 12-й, 50-й и 52-й Иллинойсские, 12-й, 13-й Айовские и 25-й, 52-й и 56-й Индианские. Я думаю, что все эти полки были там, хотя возможно, что один или два из них еще не прибыли. Они не все на передовой линии, но вы видите их в две линии. Некоторые из них лежат за гребнями, ожидая момента, когда смогут вскочить и встретить врага.

Далее в линии вы видите бригаду Вича из дивизии Хёрлбата: 25-й Индианский, 14-й, 15-й и 46-й Иллинойсские; затем бригада Уильямса: 3-й Айовский, 28-й, 32-й и 41-й Иллинойсские, у бревенчатых хижин хлопкового поля на дороге Гамбург. Здесь орудия Кавендера, восемнадцать штук. Далее бригада Лаумана — не та, которой он командовал при Донелсоне в победной атаке, а состоящая из 31-го и 44-го Индианских и 17-го и 25-го Кентуккийских полков.

Позади Уоллеса и Хёрлбата Прентисс переформировывает свои дезорганизованные полки: 21-й, 23-й и 25-й Миссурийские, 16-й и 18-й Висконсинские и 12-й Мичиганский.

Вы помните, что бригада Стюарта из дивизии Шермана несла вахту на дороге Гамбург у переправы через Лик-Крик, в сторону реки от Прентисса. Когда Прентисс был атакован, он послал весть Стюарту, который немедленно приказал своей бригаде встать под ружье. Он ждал приказов. Через некоторое время он увидел штыки южан, сверкающие в лесу между ним и Прентиссом. Он поставил 71-й Огайский полк на правый фланг, 55-й Иллинойсский в центр, а 54-й на левый фланг. Эти три полка составляют его бригаду и завершают список тех, кто участвовал в бою в воскресенье.

Когда утром начался бой, Стюарт отправил две роты через ручей в качестве застрельщиков, но прежде чем они смогли взобраться на высокие утесы на южной стороне, бригады Стэтема и Боуэна из резервов Брекенриджа заняли эту местность, и они вернулись. Батареи Стэтема открыли огонь по лагерю Стюарта. Брекенридж обошел свою позицию в тылу и теперь составлял крайний правый фланг Джонстона. Перед Стюартом было восемь полков и батарея. Батарея выбила 71-й Огайский полк с его позиции. Он отступил на вершину гребня позади своего лагеря, который Стюарт мог бы удержать против превосходящих сил, если бы его не обошли с фланга. 71-й полк без приказа оставил позицию, отступил к Лендингу, и Стюарт больше не видел их в течение дня.

Он занял новую позицию со своими двумя полками на гребне холма. К востоку от него был овраг. Брекенридж отправил отряд кавалерии и пехоты через ручей, чтобы прокрасться по этому оврагу, зайти в тыл левого фланга Стюарта и, вместе с массами, спешащими мимо его правого фланга, отрезать его. Стюарт решил оказать доблестное сопротивление. Он отправил четыре роты 54-го Огайского полка, которые заняли позицию в верховьях оврага или лощины, идущей от ручья на север. Они прокрались в густые кусты, спрятались за деревьями и начали губительный огонь, оттеснив кавалерию и остановив продвижение пехоты. Остальная часть его сил сдерживала Стэтема на фронте. Его линия огня проходила через открытое поле, и как только Стэтем пытался пересечь его, он был отброшен меткими залпами. Стюарт получил заверения от генерала Макартура, командующего одной из бригад Уоллеса, что его поддержат, но подкрепления нельзя было выделить из центра. Стюарт удерживал свою позицию более двух часов, пока его патронташи не опустели. Когда боеприпасы закончились, Стэтем и Боуэн предприняли еще один натиск на его левый фланг, и он увидел, что должен отступить или попасть в плен. Он отступил к линии Хёрлбата и сформировал остатки своей бригады на левом фланге, тем самым завершив линию фронта, которая была установлена к десяти часам.



С десяти часов до четырех.

Генералы Брэгг и Полк руководили атакой на Макклернанда и Уоллеса. Бригада Понда находилась к северо-западу от церкви, Андерсона — у церкви, Клеберна и Вуда — к востоку от нее. Хиндман и полки корпуса Полка, отделившиеся от своих бригад, были перед правым флангом Уоллеса. Эти полки принадлежали дивизии Читэма. Вся его дивизия была перед Уоллесом.

Рассел, Стюарт и Гибсон были перед левым флангом Уоллеса. Гладден, Чалмерс и Джексон были на правом фланге Хёрлбата, в то время как Брекенридж, оттеснив Стюарта, подошел к его левому флангу.

Южане, уверенные в окончательной победе, наступали с большой храбростью и начали атаковать Макклернанда, но им противостояли люди, столь же храбрые. Понд и Андерсон бросились на полки на правом фланге Макклернанда, но атака была отбита быстрыми залпами 11-го, 20-го и 48-го Иллинойсских полков. Клеберн и Вуд бросились на 45-й, 17-й и 49-й полки, которые были в центре дивизии, но были отбиты. Затем они развернулись против 11-го и 18-го полков перед штабом Макклернанда, но не смогли прорвать линию. Еще полчаса они стояли и стреляли с дальнего мушкетного расстояния. Дрессер, Макаллистер и Шварц дали своим батареям полную свободу действий, но им отвечали батареи, установленные вокруг церкви, на земле, с которой был выбит Шерман. Брэгг продвинул своих людей на близкое мушкетное расстояние, пятнадцать-двадцать стержней. Деревья ломались от пушечных ядер, расщеплялись снарядами; ветви срывались со стволов, орешник был срезан штормом свинцового града. Многие деревья были поражены пятьдесят, шестьдесят и сто раз. Офицеры и солдаты падали с обеих сторон очень быстро. Бригады Полка подошли, и объединенные силы бросились на батареи. Завязалась отчаянная борьба. Лошади были убиты — Шварц потерял шестнадцать, Дрессер восемнадцать, а Макаллистер тридцать. Орудия были захвачены — Шварц потерял три, Макаллистер два, а Дрессер три. Пехота не могла удержать свои позиции. Они отступили, заняли новую позицию и предприняли еще одну попытку спасти свой лагерь.

Лес оглашался криками «ура» южан. Земля была усеяна их убитыми и ранеными, но они побеждали. У них была самая большая армия, и успех стимулировал их предпринять еще одну атаку. Брэгг переформировал свои колонны.

Вторая линия обороны Макклернанда была возле его лагеря. Его люди храбро сражались, чтобы спасти его. Бригады Полка двинулись вперед и атаковали линию, но были остановлены. Макклернанд контратаковал их и в свою очередь был отбит. Так борьба продолжалась час за часом.

Бакленд и Макдауэлл из отряда Шермана были слишком истощены и дезорганизованы долгим утренним боем, чтобы принять значительное участие в этой схватке. Они стояли в резерве. Барретт и Тейлор израсходовали все боеприпасы и не могли помочь.

Правый фланг Макклернанда был не защищен. Брэгг увидел это и обошел бригады Андерсона, Понда и часть бригад Стюарта. Завязалась короткая схватка, а затем войска дрогнули. Люди в беспорядке побежали через поле, простреливаемое артиллерией южан. Преследователи с ликующими криками последовали за ними, уже не в строю, а каждый солдат южан бежал за добычей в палатках. Борьба немного затянулась на левом фланге, но лагерь был в руках южан, и Макклернанд и Шерман снова отступили к лагерю Уоллеса.

Уоллес уже вступил в бой. Волна, которая нахлынула на Шермана и Макклернанда, теперь с возросшей силой обрушилась на его дивизию. Борегар целился в Лендинг, чтобы захватить транспорты, используя свои силы как клин, чтобы отсечь армию Севера от реки. Он мог бы отклонить свои силы к правому флангу Гранта и избежать того, что, как вы вскоре увидите, помешало ему достичь своей цели; но, будучи до сих пор успешным в своем плане, он продолжал прямое наступление.

Генерал Уоллес был очень храбрым человеком. Он был хладнокровен, обладал большим самообладанием и редким качеством заставлять своих солдат чувствовать свое присутствие. Он мог навести порядок в хаосе и одним словом, взглядом или действием вдохновить своих людей. Он разместил три батареи Кавендера на господствующих позициях на гребне и держал свою пехоту в укрытии за гребнем. Люди Кавендера сражались под началом храброго генерала Лайона при Уилсонс-Крик в Миссури и прошли через полдюжины сражений. Визг снарядов был для них музыкой.

С одиннадцати до четырех часов битва бушевала перед Уоллесом. Люди, которые так решительно сражались в своей первой битве при Донелсоне, теперь не собирались отступать.

Харди, Брэгг и Читэм четырежды бросались на линию Уоллеса, но каждый раз были отбиты. Дважды Уоллес преследовал их, когда они отступали после своих безуспешных попыток сломить его, но у него не было достаточно сил, чтобы прорвать их тройные ряды. Он мог удерживать свои позиции, но не мог оттеснить превосходящие силы противника. Его хладнокровие, выносливость, храбрость, упорство, быстрое понимание всего происходящего, его влияние на своих людей, умение сделать каждого солдата героем — все это во многом способствовало спасению армии в тот злополучный день.

Генерал Брэгг сообщает: «Отряд Хиндмана был доблестно поведен в атаку, но отступил под убийственным огнем. Благородный и храбрый командир (Хиндман) был тяжело ранен. Отряд вернулся к выполнению задачи, но оказался не в силах справиться с ней. Я подвел бригаду Гибсона и бросил ее вперед для атаки на ту же точку. Вскоре открылся очень сильный огонь, и после короткого боя этот отряд отступил в значительном беспорядке. Собрав различные полки силами моих штабных офицеров и эскорта, их еще дважды поднимали в атаку, но каждый раз отбрасывали назад».

Утром, когда южане начали атаку, вы помните, что Брекинридж с резервами южан находился в тылу; что он двинулся на восток и спустился к реке перед бригадой Стюарта. Генерал Джонстон со штабом находились на холмах, окаймляющих ручей, осматривая местность перед Стюартом и Хёрлбертом. Росс, Манн и Уокер вели обстрел через ручей.

Генерал Брекинридж подъехал к генералу Джонстону и переговорил с ним.

«Сегодня я сам поведу ваших людей в бой, ибо намерен показать этим теннессийцам и кентуккийцам, что я не трус», — сказал Джонстон Брекинриджу.

Жители Юго-Запада считали его трусом, потому что он оставил Нашвилл без боя.

Брекинридж бросил бригады Стэтема и Боуэна против Хёрлберта. Он выстроил свою линию на опушке леса на противоположной стороне поля. После часового артиллерийского обстрела он двинулся в центр поля, прорвался через персиковый сад и подошел вплотную к линии Хёрлберта у бревенчатой хижины. Но поле было опоясано огнем. Постоянно вспыхивали ружейные выстрелы, а артиллерия извергала широкие потоки пламени. Южане были отбиты с разгромленными рядами.

Брекинридж отправил своего адъютанта к генералу Джонстону за инструкциями. Когда адъютант подъехал, снаряд разорвался над генералом и его штабом. Осколок пробил правое бедро генерала Джонстона, перерезав артерию. Его сняли с лошади, и в половине третьего он скончался на поле боя.

Генерал Борегар принял командование и отдал приказ держать смерть генерала Джонстона в тайне, чтобы войска не пали духом.

Трижды Брекинридж пытался оттеснить Хёрлберта, атакуя его в лоб, но каждый раз, когда он наступал, его отбрасывали назад. Было печально видеть, как раненые волокли себя обратно в лес, чтобы укрыться от бури, более страшной, чем дыхание самума, проносившейся над полем. Полки Хёрлберта расстреляли все свои боеприпасы, и Прентисс, собрав своих людей, продвинулся вперед, пока подсумки наполнялись патронами.

Пока это происходило, генерал Брэгг передал командование своей линией перед Уоллесом другому офицеру и поскакал к реке перед Хёрлбертом и Прентиссом. Он пишет:

«Там я обнаружил сильный отряд, состоящий из трех частей без общего командования: генерал Брекинридж со своей резервной дивизией теснил врага; бригадный генерал Уизерс со своей дивизией был совершенно измотан и находился на временном отдыхе; а дивизия генерал-майора Читэма из состава отряда генерал-майора Полка находилась слева и позади них. Войска вскоре снова были приведены в движение, с большой готовностью откликнувшись на команду: «Вперед!»»

В этот самый момент генерал Уоллес на правом фланге был смертельно ранен.

Это было равносильно потере половины сил его дивизии. Люди в одно мгновение пали духом. Сила, которая вдохновляла их, исчезла. Храброго командира вынесли в тыл, а за ним последовала его дивизия. Отступление этой дивизии и отход Прентисса перед массами войск, обходившими крайний левый фланг, стали катастрофой. Прентисс был окружен и взят в плен вместе с остатками своей дивизии, а лагерь Хёрлберта попал в руки южан.

Об этом маневре генерал Брэгг говорит: «Враг был опрокинут со всех позиций и сброшен в беспорядочных массах на берег реки, за свою тяжелую артиллерию и под прикрытие своих канонерских лодок у пристани. Он оставил почти всю свою легкую артиллерию в наших руках, а также около трех тысяч или более пленных, которые были отрезаны от путей отступления смыканием наших войск на левом фланге под командованием генерал-майора Полка с частью его резервного корпуса и бригадного генерала Рагглза с бригадами Андерсона и Понда из его дивизии».

Лес оглашался ликующими криками южан, когда Прентисса и его людей вели в сторону Коринта. Они захватили лагеря всех дивизий, кроме дивизии Уоллеса. Борегар выполнил свое обещание. Они могли спать в лагерях врага.



Вечер воскресенья.

Посмотрите на положение армии генерала Гранта. Она оттеснена почти к самой пристани. До реки не более мили от крайнего правого фланга, где Шерман и Макклернанд пытаются собрать свои дезорганизованные дивизии. Везде царит неразбериха. Половина артиллерии потеряна. Многие из оставшихся орудий выведены из строя. Некоторые исправные орудия брошены артиллеристами. К пристани тянется поток беглецов, которые думают только о том, как спастись. На берегу реки тысячи людей, теснящихся на транспортных судах. У них печальные истории. Вместо того чтобы быть на своих местах и стоять насмерть, как подобает мужчинам, они бросили своих храбрых товарищей и оставили их на растерзание превосходящим силам врага.

Когда смотришь на положение армии и состояние войск в этот час, перед самым закатом, надежды остается немного. Но есть люди, которые не пали духом. «Мы еще удержим их», — говорит генерал Грант.

Офицер с золотыми галунами на обшлагах мундира и золотой полосой на фуражке поднимается от пристани вверх по склону. Это офицер с канонерской лодки «Тайлер» под командованием капитана Гвина, который считает, что может быть полезен. Ядра и снаряды с батарей южан падали в реку, и он хотел бы забросить несколько штук в лес.

«Скажите капитану Гвину, чтобы он действовал по своему усмотрению и разумению», — таков был ответ.

Офицер спешит обратно на «Тайлер». Рядом с ней находится «Лексингтон». Люди бросаются к орудиям, и снаряды с ревом летят вверх по оврагу, разрываясь в рядах южан, которые сейчас сосредоточились для последнего решающего штурма. Весь день люди на канонерских лодках слышали, как гул боя приближается все ближе и ближе, и у них не было возможности принять участие, но теперь их время пришло. Суда грациозно покачиваются на спокойной реке. Они окутываются белыми облаками, и глубокие пушки ревут своим самым грозным громом, который разносится на многие мили вдоль извилистого русла. Это сладкая музыка для тех павших духом людей, которые выстраиваются, чтобы отразить последнее наступление южан, уже почти достигших желанной цели.

Полковник Вебстер, начальник штаба генерала Гранта, инженер и артиллерист с острым глазом, выбрал линию обороны. Прямо над Питтсбург-Лендингом находится глубокий овраг, который тянется на полмили на северо-запад. На вершине утеса у пристани стоят пять тяжелых осадных орудий: три 32-фунтовых и две 8-дюймовые гаубицы. Они простояли там неделю, но артиллеристов для их обслуживания нет. Объявлен набор добровольцев. Доктор Корнин, хирург 1-го артиллерийского полка Миссури, предлагает свои услуги. Собирают артиллеристов, потерявших свои орудия. С лодок подвозят ядра и снаряды. Беглецов, потерявших свои полки, заставляют работать. Подкатывают бочки из-под свинины и выстраивают их в линию. Люди берутся за лопаты и насыпают грубый бруствер. Тяжелые орудия устанавливают на позиции, чтобы простреливать овраг и всю местность за ним. Все делается быстро. Времени на промедление нет. Люди работают как никогда раньше. Если они не смогут остановить врага, все пропало. Энергия, активность, решимость, выносливость и храбрость должны быть сосредоточены в этом последнем усилии.
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Начиная от реки, на гребне оврага, вы видите два 24-фунтовых орудия Макаллистера, затем четыре 10-фунтовых орудия капитана Стоуна, затем капитана Уокера с одним 20-фунтовым орудием, затем капитана Силверспарре с четырьмя 20-фунтовыми нарезными орудиями Паррота, которые стреляют нарезными снарядами, затем две 20-фунтовые гаубицы, стреляющие картечью. Затем вы подходите к дороге, ведущей к церкви Шайло. Там вы видите шесть латунных полевых орудий; затем батарею капитана Ричардсона из четырех 20-фунтовых орудий Паррота; затем 6-фунтовое орудие и две 12-фунтовые гаубицы батареи капитана Пауэлла; затем осадные орудия под командованием хирурга Корнина и капитана Мэдисона; затем два 10-фунтовых орудия под командованием лейтенанта Эдвардса и еще два под командованием лейтенанта Тимони. Дальше есть еще орудия — Тейлора, Уилларда, остатки батареи Шварца, а также Манна, Дрессера и Росса — всего около шестидесяти орудий. Разбитые полки стоят или лежат. Линия, вместо того чтобы быть длиной в четыре мили, как утром, теперь не превышает мили. Полки перемешаны. В одном строю люди из дюжины разных частей, но, несмотря на это, они могут сражаться.

Командиры южан концентрируют все свои силы у реки, чтобы прорваться через овраг, взобраться на другую сторону, броситься по дороге и захватить пароходы. Они устанавливают свои батареи вдоль берега, подтягивая все орудия, чтобы проложить себе путь огнем ядер и снарядов. Если им удастся закрепиться на другой стороне, день будет за ними. Армия Севера будет уничтожена, Теннесси освобожден. Бьюэлл будет захвачен в плен или отброшен к реке Огайо. Угасающая судьба Конфедерации возродится. Будет обеспечено признание иностранными государствами. Как важен этот час!

Войска Борегара были сильно потрепаны и крайне дезорганизованы. 2-й Техасский полк, наступавший через персиковый сад, был полностью разбит и не был переформирован во время боя. Полковник Мур, командующий бригадой, говорит: «Шок был настолько неожиданным, что вся линия отступила справа налево в полном беспорядке. Полки настолько рассеялись и перемешались, что все попытки привести их в порядок оказались тщетными».

Бригада Чалмерса находилась на крайнем правом фланге. Рядом остатки бригады Джексона. Брекинридж со своими разбитыми бригадами был позади Чалмерса. Трабу, командующий бригадой кентуккийцев, был относительно свеж. Дивизии Уизерса, Читэма и Рагглза находились у начала оврага. Гибсон, который был почти уничтожен, был там же. Стюарт, Андерсон, Стивенс и Понд находились на той земле, с которой был выбит Уоллес. Когда бригады проходили мимо Борегара, он сказал им: «Вперед, парни, и сбросьте их в Теннесси».

Артиллерия южан открыла огонь. Сернистое облако окаймляет берег. Дикий шум начинается снова. Напротив, другое облако поднимается вверх. Через пропасть доносятся жуткие визги, яростный вой невидимых предметов. Огромные дубы разрываются на части, ломаются, крошатся, расщепляются. Пушки опрокидываются невидимыми ударами. Происходят взрывы в земле и в воздухе. Люди, лошади, повозки подбрасываются вверх, сбрасываются вниз, разрываются на куски, разбиваются о деревья. Команды обрываются на полуслове; ибо, пока слова еще на губах, язык перестает произносить их, мышцы расслабляются, и сердце прекращает биться — все источники жизни ломаются в одно мгновение.

Все диче, глубже, громче шум. Огромные снаряды с канонерских лодок летят вверх по оврагу. Артиллеристы целятся в облако вдоль южного берега. Они прочесывают линии южан, в то время как артиллерия, сосредоточенная впереди, прошивает их насквозь.

Брэгг приказывает наступать. Бригады входят в овраг, укрытые спереди высокими деревьями сверху и густым подлеском снизу. Они продвигаются к северному склону.

«Картечью сейчас!»

«Дайте им двойной заряд!»

«Опустить орудия!»

«Быстро! Огонь!»

Эти слова проносятся вдоль линии. Мгновения теперь — века. Секунды — годы. Как быстро живут люди, когда на кону все! Ах! Но как быстро они умирают там, в этом овраге! Вверх, вниз, поперек, сквозь, над ним проносятся губительные залпы, разрезая, разрывая, сметая колонну, которая дрожит, колеблется, шатается, рассыпается, исчезает.

Генерал Чалмерс говорит: «Мы получили приказ от генерала Брэгга сбросить врага в реку. Моя бригада вместе с бригадой генерала Джексона повернула направо, выстроилась лицом к реке и попыталась прорваться к самой кромке воды; но при попытке взобраться на последний гребень мы были встречены огнем целой линии батарей, защищенных пехотой и поддержанных снарядами с канонерских лодок. Наши люди тщетно пытались подняться на холм, который был очень крутым, совершая атаку за атакой без успеха; но продолжали бой до тех пор, пока ночь не прекратила военные действия».

Полковник Фэган из 1-го Арканзасского полка бригады Гибсона говорит:

«Трижды мы входили в эту «Долину смерти» и столько же раз были отброшены превосходящими силами, окопавшимися на сильной позиции. То, что было сделано все возможное, подтверждают груды убитых и раненых, оставленных там».

Полковник Аллен из 4-го Луизианского полка говорит:

«Убийственный огонь был обрушен на нас из замаскированных батарей картечью, а также из стрелковых окопов. Полк отступил, перестроился и снова пошел в атаку. Там пали многие из моих самых храбрых и лучших людей в густом кустарнике, так и не увидев врага».

Закат. День прошел. Это был дикий, яростный, катастрофический конфликт. Борегар неуклонно продвигался к пристани. Он находится в пределах ружейного выстрела от пароходов, от приза, который так жаждет. Он захватил все лагеря дивизий, кроме одного. Он может сдержать свое обещание, данное солдатам: они могут спать в лагерях армии Севера. Это его первый серьезный удар. Он потерял много людей. Его главнокомандующий убит, но он уверен, что сможет закончить утром работу, которая шла так успешно, ибо Бьюэлл не прибыл.

Он проделал хорошую работу за день. Его люди сражались хорошо, но они истощены. Завтра утром он покончит с генералом Грантом. Так он рассуждает.

Генерал Грант был прав в своих расчетах. Южане наконец остановлены. На закате те, кто стоит на холме у пристани, обнаруживают на противоположном берегу людей, бегущих по дороге, задыхающихся от бега. Над ними развеваются «Звезды и полосы». Среди тысяч людей на берегу реки поднимается гул, суматоха.

«Это авангард Бьюэлла!»

«Ура! ура! ура!»

Крики разносятся по лесу. Раненые поднимают свои усталые головы, видят наступающую линию и плачут от радости. Пароходы отдают швартовы. Огромные колеса бьют по бурлящей воде. Они переправляются на другую сторону. Задыхающиеся солдаты армии Огайо бросаются на борт. Пароход оседает до бортов под тяжестью своего драгоценного груза человеческих жизней; благополучно пересекает реку. Синяя линия вьется вверх по берегу. Это дивизия Нельсона. Дивизии Маккука и Криттендена находятся в Саванне. Дивизия Льюиса Уоллеса из Крамп-Лендинга выстраивается на правом фланге, перед Шерманом и Макклернандом. В понедельник утром будет четыре свежие дивизии. Армия в безопасности. Бьюэлл не будет отброшен к Огайо. Признания от Франции и Англии в результате великой победы южан при Шайло не последует.

Всю ночь снаряды с канонерских лодок грохотали вдоль линий южан. Огонь был настолько разрушительным, что Борегар был вынужден отступить с позиции, которую он завоевал такой ценой жизней. На пристани царило оживление. Пароходы отправились в Саванну, взяли на борт дивизии Маккука и Криттендена из армии Бьюэлла и переправили их в Питтсбург. Мало кто говорил, когда они поднимались на холм в темноте, мимо тысяч раненых, но было много безмолвных благодарений за то, что они пришли. Усталые солдаты легли в боевой линии, погрузившись в прерывистый сон, с заряженными ружьями рядом. Часовые стояли, как статуи, в тишине на границе этой долины смерти, наблюдая и ожидая утра.

Боевое облако висело, как саван, над лесом. Мрак и тьма сгущались. Звезды, которые спокойно смотрели из глубин небес, скрылись со сцены. Ужасная сцена! Ибо взрывающиеся снаряды подожгли лес. Пламя пожирало сухие листья и ветки зарослей и подползало к беспомощным раненым, как к своим, так и к чужим. Не было руки, кроме Божьей, чтобы спасти их. Он слышал их крики и стоны. Пошел дождь, потушивший пламя. Он вымочил вооруженных людей, ждавших рассвета, чтобы возобновить борьбу, но были сотни раненых, изнывающих от лихорадки, беспокойных от боли, которые благодарили Бога за дождь.



Понедельник.

Борегар составил планы начать атаку на рассвете. Грант и Бьюэлл решили сделать то же самое — не стоять в обороне, а удивить Борегара наступлением. Дивизия Нельсона была размещена на левом фланге, ближе всего к реке, Криттендена — следующей, Маккука — дальше, а Льюис Уоллес — на крайнем правом фланге — все свежие войска — с остальными дивизиями Гранта, которые оказали такое упорное сопротивление, в резерве.

В дивизии генерала Нельсона вы видите ближе всего к реке бригаду полковника Аммена, состоящую из 36-го Индианского, 6-го и 24-го Огайских полков; затем бригаду полковника Брюера, 1-й, 2-й и 20-й Кентуккийские полки; затем бригаду полковника Хейзена, 9-й Индианский, 6-й Кентуккийский и 41-й Огайский полки. Бригада полковника Аммена прибыла вовремя, чтобы принять участие в бою у оврага в воскресенье вечером.

Дивизия генерала Криттендена имела две бригады: генерала Бойла и полковника У. Л. Смита. У генерала Бойла были 19-й и 59-й Огайские, 9-й и 13-й Кентуккийские полки. Бригада полковника Смита состояла из 13-го Огайского, 11-го и 26-го Кентуккийских полков, с батареей Менденхолла, принадлежащей регулярной армии Соединенных Штатов, и Огайской батареей Бартлетта.

Дивизия генерала Маккука имела три бригады. Первой командовал генерал Руссо, она состояла из 1-го Огайского, 6-го Индианского, 3-го Кентуккийского полков и батальонов 15-го, 16-го и 19-го регулярных пехотных полков. Второй бригадой командовал бригадный генерал Гибсон, она состояла из 32-го и 39-го Индианских и 49-го Огайского полков. Третьей бригадой командовал полковник Кирк, она состояла из 34-го Иллинойсского, 29-го и 30-го Индианских и 77-го Пенсильванского полков.

Дивизия генерала Льюиса Уоллеса, которая была реорганизована после битвы при Форт-Донелсоне, теперь состояла из трех бригад. Первой командовал полковник Морган Л. Смит, она состояла из 8-го Миссурийского, 11-го и 24-го Индианских полков и Миссурийской батареи Тербера. Второй бригадой командовал полковник Тейер, в нее входили те же полки, что остановили южан у ручья к западу от Форт-Донелсона — 1-й Небрасский, 23-й и 68-й Огайские полки, с Индианской батареей Томпсона. Третьей бригадой командовал полковник Уиттлси, она состояла из 20-го, 56-го, 76-го и 78-го Огайских полков.

Две бригады дивизии генерала Вуда прибыли в течение дня, но не успели принять участие в битве.

Бригады Борегара были рассеяны за ночь. Они отступили в беспорядке перед ужасающим огнем у оврага с канонерских лодок. Офицеры искали свои войска, а солдаты — свои полки всю ночь. Работа по реорганизации шла полным ходом, когда на рассвете пикеты были сбиты наступлением линии Севера.

Борегар, Брэгг, Харди и Полк — все спали возле церкви. Не было никакой регулярности в дивизиях, бригадах или полках. Рагглз находился к западу от церкви с двумя своими бригадами. Там же была бригада Трабу из резервов Брекинриджа. Брекинридж со своими другими бригадами, или тем, что от них осталось, находился к востоку от церкви, там же были разбитые остатки дивизии Уизерса. Бригада Гладдена рассыпалась, и полковник Дис, командующий ею, был вынужден собирать отставших из всех полков. Рассел и Стюарт находились возле лагеря Прентисса. Читэм был поблизости, но его полки сократились до рот и были разбросаны по всей местности.

Борегар создал сильный арьергард и отдал приказ расстреливать всех отставших. Приказ строго исполнялся, и беглецов возвращали и ставили в строй. Хотя южане были истощены, дезорганизованы и остановлены, они не пали духом. Они были уверены в победе и сразу же сплотились, когда обнаружили, что армия Севера наступает.

Посмотрите еще раз на положение дивизий. Нельсон находится на земле, по которой отступали Стюарт и Хёрлберт. Криттенден — там, где был захвачен Прентисс, Маккук — где Макклернанд занял свою отчаянную оборону, а Льюис Уоллес — где линия Шермана дрогнула.

Канонерские лодки своим постоянным огнем в течение ночи вынудили южан отступить перед Нельсоном. Было немного больше пяти часов, когда Нельсон выдвинул своих застрельщиков и продвинул свою линию. Он наткнулся на южан на полпути к Лик-Крик, возле персикового сада. Бой начался яростно. Борегар перебрасывал бригады со своего левого фланга и ставил их на позиции для концентрированной атаки, чтобы захватить пристань. Генерал Криттенден не продвинулся, и Нельсон был атакован превосходящими силами. Он удерживал свою позицию час, но у него не было батареи. Он был вынужден оставить ее в Саванне. Он послал адъютанта к генералу Бьюэллу с просьбой об артиллерии. Был послан Менденхолл. Он прибыл как раз вовремя, чтобы спасти бригаду от подавляющего натиска. Южане наступали, когда он развернул свои орудия, но его быстрые залпы картечью с близкого расстояния привели их в замешательство.

Это удивило генерала Борегара. Он этого не ожидал. Он должен был атаковать и уничтожить Гранта, а не быть атакованным и отброшенным. Он приказал подтянуть свежие войска из резервов, и битва разгорелась с новой яростью.

Нельсон, видя эффект огня Менденхолла, бросил бригаду Хейзена вперед. Она вышла на батарею, которая косила их. С криком они бросились на орудия, захватили их и начали разворачивать против бегущего врага. Линия южан сплотилась и вернулась, сопровождаемая свежими войсками. Произошла короткая, суровая схватка, и Хейзен был вынужден оставить орудия и отступить. Затем снова загремел гром. Леса превратились в сплошные листы пламени. Южане подтянули еще больше своих резервов и вынудили Нельсона уступить позицию. Он отступил на небольшое расстояние и снова занял позицию. Он был упрямым человеком — кентуккиец, моряк, который обошел весь мир. Его дисциплина была суровой. Его люди были хорошо обучены и были такими же упрямыми, как их командир.

«Пришлите мне еще одну батарею, быстро!» — была его просьба, обращенная к генералу Бьюэллу.

Батарея Тиррелла, которая только что сошла с парохода, поднялась на холм, через лес, через пни и деревья, лошади скакали так, словно заразились энтузиазмом командира батареи. У капитана Тиррелла был острый глаз.

«На позицию! Живее, люди! Передками назад!» — были его команды. Артиллеристы спрыгнули с лафетов на землю. Передки развернулись, направив головы лошадей к пристани, прорысили восемь или десять стержней и заняли позицию, укрытую гребнем земли. Капитан Тиррелл скакал от орудия к орудию.

«Огонь снарядами, двухсекундные взрыватели», — сказал он лейтенантам, командующим его двумя 10-фунтовыми орудиями Паррота.

«Картечью», — сказал он офицерам, командующим четырьмя латунными 12-фунтовыми орудиями. Огонь был ужасающим. Куда бы ни поворачивались его орудия, вдоль линий южан наступала тишина. Их ружейный огонь прекращался. Их колонны шатались и отступали. Все это время Менденхолл громил их. 19-й Огайский полк из дивизии Криттендена прибежал бегом, присоединился к бригаде, и бой возобновился. Южане, вместо того чтобы наступать, начали терять землю, которую уже завоевали.

Криттенден и Маккук наступали немного позже. Они наткнулись на врага, который спокойно владел лагерями Макклернанда и Шермана. Там находилась штаб-квартира Борегара. Южане, обнаружив, что их атакуют, предприняли отчаянную попытку отбросить наступающие колонны. Руссо продвинулся через открытое поле, по земле, за которую накануне так яростно сражался Макклернанд. Этот маневр создал разрыв между Маккуком и Криттенденом. Борегар увидел это, бросил Читэма и Уизерса в открытое пространство. Они развернулись прямо против левого фланга Руссо, дав залп, который заставил наступающие полки пошатнуться. 32-й Индианский полк под командованием полковника Виллиха находился на крайнем правом фланге дивизии Маккука. Они уже бывали в бою и получили приказ перейти, чтобы встретить врага. Вы видите, как они летят через лес в тылу бригады Руссо. Они бегут. Они останавливаются, выравнивают ряды, как на параде, и бросаются на южан. 77-й Пенсильванский полк полковника Стамбо следует за ними. Затем вся бригада Кирка. Это смена позиции и смена фронта, восхитительно выполненная, как раз в нужное время, ибо у Руссо закончились боеприпасы, и он вынужден отступить. Третья бригада Маккука, генерал Гибсон, подходит. Руссо снова готов, и в одиннадцать часов вы видите каждого боеспособного человека этой дивизии, сражающегося за землю вокруг церкви. Тем временем Уоллес движется по земле на крайнем правом фланге, где так храбро сражался Шерман. Шерман, Хёрлберт и разбитые полки дивизии У. Г. Л. Уоллеса, теперь под командованием Макартура, следуют в резерве. Отброшенные Нельсоном, силы южан снова концентрируются вокруг церкви для последней борьбы. Уоллес выжидает свои возможности. Он захватывает гребень. Его люди падают на землю, дают залп за залпом, встают, бросаются ближе к врагу, снова падают, пока картечь проносится над ними. Так они доходят до ближнего боя, а затем полк за полком встает и открывает огонь. Это похоже на бортовые залпы военного корабля.

Пришло время для общего наступления. Нельсон, Криттенден, Маккук, Уоллес почти одновременно атаковали врага. Это было слишком мощно, чтобы сопротивляться. Южане отступили, покинули лагеря, которые занимали всего одну ночь, бежали мимо церкви, через ручей, вверх через старое хлопковое поле на южной стороне, к укрытию леса на вершине гребня за ним. Битва была ими проиграна. Ликующие крики разнеслись по лесу в честь одержанной победы.

Если бы я стал вдаваться во все детали, как мог бы, и написал, как бригады Криттендена наступали и захватывали батареи южан; как южане пытались сокрушить его; как прилив битвы перекатывался с холма на холм; как южане пытались разгромить Маккука; как дивизия Уоллеса обошла врага с фланга у Оул-Крик; как бригада Руссо сражалась перед лагерем Макклернанда; как 5-й Кентуккийский полк бросился на батарею и захватил два орудия, которые косили их картечью, и еще четыре, которые были выведены из строя и не могли быть утащены врагом; как полковник Виллих, командующий 32-м Индианским полком, обнаружив, что некоторые из его людей разволновались, прекратил огонь и начал муштровать их, приказывая брать на караул, представлять и поддерживать оружие, пока пули свистели сквозь его ряды; как люди стали хладнокровными и стойкими и в конце концов пошли в атаку с диким ура и штыковым ударом, который заставил южан сдать лагерь Макклернанда; как полковник Аммен хладнокровно чистил кукурузу для своей лошади, наблюдая за боем, пока снаряды падали вокруг него; как полковник Кирк схватил знамя и понес его впереди своей бригады; как знаменосец Уильям Фергюсон из 13-го Миссурийского полка был застрелен, как сержант Бим из роты С схватил знамя, прежде чем оно коснулось земли, и продвинул его еще дальше; как Борегар безумно скакал вдоль линий у церкви, пытаясь сплотить своих людей, когда батарея Тербера открыла огонь и снова рассеяла их; как в полдень он увидел, что это бесполезно; как он отвел своих людей, сжег свой собственный лагерь и вернулся в Коринт, побежденный, его войска пали духом, оставив своих убитых и сотни раненых на поле; как армия Севера вернула все пушки, потерянные в воскресенье — если бы я написал все это, у меня не осталось бы места, чтобы рассказать вам, что делал коммодор Фут все это время на Миссисипи.

Это был ужасный бой. Потери с каждой стороны были почти равны — около тринадцати тысяч убитых, раненых и пропавших без вести, или двадцать шесть тысяч всего.

У меня был друг, погибший в бою в воскресенье — капитан Карсон, командующий разведчиками генерала Гранта. Он был высоким и стройным, с блестящими черными глазами. Он объездил всю Миссури, Кентукки и Теннесси, часто бывал в лагерях южан. Он был храбрым, почти бесстрашным и очень ловким. Он сказал другу, когда битва началась утром, что не доживет до конца дня. Но он был очень активен, безрассудно скача сквозь ливни пуль. Было как раз на закате, когда он подъехал к генералу Гранту с депешей от генерала Бьюэлла. Он спешился и сел на бревно отдохнуть, но в следующее мгновение его голова была снесена пушечным ядром. Он верно исполнял свой долг и охотно отдал свою жизнь за свою страну.

Вы видели, как армия была застигнута врасплох, как отчаянно она сражалась, как битва была почти проиграна, как канонерские лодки отбили ликующих южан, как была одержана победа. Борегар был полностью разбит; но он телеграфировал Джефферсону Дэвису, что одержал великую победу. Вот что он телеграфировал —

«Коринт, 8 апреля 1862 г.

«Военному министру, Ричмонд: — Мы одержали великую и славную победу. От восьми до десяти тысяч пленных и тридцать шесть пушек. Бьюэлл подкрепил Гранта, и мы отступили к нашим укреплениям в Коринте, которые можем удерживать. Потери тяжелые с обеих сторон.


Борегар.»


Вы видите, что, изменив своей стране, он не постеснялся отправить ложную депешу, чтобы ввести в заблуждение народ Юга и скрыть свое постыдное поражение.

Газеты южан поверили сообщению Борегара. Одна из них начала свой отчет так:

«Слава! слава! слава! победа! победа! Я пишу по материалам янки. Из всех побед, когда-либо зафиксированных, наша — самая полная. Булл-Ран — ничто по сравнению с нашей победой при Шайло. Генерал Бьюэлл убит, генерал Грант ранен и взят в плен. Скоро мы докажем, что мы сильнее их, и они будут вынуждены оставить нас в покое. Наши храбрые парни загнали их к реке и заставили бежать к своим канонерским лодкам. День за нами».


Жители Юга поверили всему этому; но когда правда стала известна, их надежды упали ниже, чем когда-либо, ибо они увидели, что это было катастрофическое поражение.

В воскресенье после битвы полковые капелланы проводили религиозные службы. Какая разница! Вместо канонады — молитвы Богу. Вместо ружейной стрельбы — хвалебные песни. Проливались слезы по тем, кто пал, но возносились благочестивые благодарения за то, что они так свободно отдали свои жизни за свою страну и за победу, которую они достигли своей жертвой.

Один из капелланов, проводя службу, читал гимн, начинающийся словами:


“Look down, O Lord, O Lord forgive;

Let a repenting rebel live.”


Но его внезапно прервал патриотичный солдат, который крикнул: «Нет, сэр, только если они сложат оружие, каждый из них».

Он подумал, что капеллан имел в виду южан, которые были побеждены.

После битвы очень много мужчин и женщин посетили это место, разыскивая тела павших друзей. Лейтенант Пфайф, офицер Иллинойсского полка, был убит, и его жена приехала, чтобы забрать его тело. Никто не знал, где он похоронен. Бедная женщина бродила по лесу, осматривая все могилы. Вдруг собака, худая и изможденная, бросилась к ней, ее глаза светились удовольствием, и она лаяла от радости, увидев свою хозяйку. Когда ее муж ушел в армию, собака последовала за ним, была с ним во время битвы, охраняла его мертвое тело во время ужасного сражения, а после того, как его похоронили, оставалась день и ночь скорбящей! Она привела свою хозяйку к этому месту. Тело было эксгумировано. Двое скорбящих — преданная жена и верный зверь — дежурили у драгоценного праха, пока он не был предан земле в своем последнем пристанище под цветами прерии.




ГЛАВА IX.

ЭВАКУАЦИЯ КОЛУМБУСА.

В начале войны южане укрепили Колумбус в Кентукки, который находится в двадцати милях ниже Каира на реке Миссисипи. Там утесы очень высокие, и их основание омывается могучим потоком. Пушки, установленные на вершине, имеют большую дальность стрельбы. Было затрачено много труда, чтобы сделать это место неприступным. Внизу, под холмом, близко к воде, были батареи с тяжелыми орудиями. Вдоль склона утеса была прорублена галерея — извилистый, зигзагообразный проход, который со множеством поворотов и изгибов вел на вершину холма. У них было множество орудий на вершине, чтобы посылать ядра и снаряды вниз на коммодора Фута, если бы он попытался спуститься по реке. Они построили длинную линию земляных укреплений для защиты тыла, окопы и частоколы — это прочные столбы, вкопанные в землю, образующие плотный забор с отверстиями здесь и там, через которые могли стрелять стрелки и снайперы.

Они вырубили деревья и сделали завалы. Было несколько линий обороны. Они натянули через реку большую железную цепь, поддерживая ее баржами, которые были поставлены на якорь в русле. Они объявили, что река эффективно закрыта для торговли до тех пор, пока не будет признана независимость Конфедерации.
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Когда началась война, был человек по имени Мори, лейтенант на службе Соединенных Штатов, связанный с Национальной обсерваторией в Вашингтоне. Его считали научным, практичным человеком. Он получил образование за счет правительства, получал большую зарплату и занимал высокое положение; но он забыл обо всем этом и присоединился к южанам. Он подражал генералу Флойду и воровал государственную собственность, вывезя из Национальной обсерватории ценные научные документы, которые ему не принадлежали. Он был нанят правительством южан для создания торпед и адских машин для подрыва канонерских лодок коммодора Фута. Он изготовил несколько тысяч — некоторые для суши, которые были зарыты вокруг Колумбуса в тылу города и соединены с гальванической батареей телеграфным проводом, чтобы взорвать их в нужный момент, с помощью чего он надеялся уничтожить тысячи солдат Севера. Он потопил несколько сотен в реке напротив Колумбуса. Это были продолговатые цилиндры из кованого железа, длиной четыре или пять футов; внутри было две или три сотни фунтов пороха. Два небольших якоря удерживали цилиндр на нужном месте. Он был герметичен и поэтому плавал в воде. На верхнем конце был выступающий железный стержень, соединенный с ударным замком. Если что-то ударяло по стержню с большой силой, он спускал замок и взрывал порох. По крайней мере, мистер Мори так думал. Приведенная выше гравюра показывает конструкцию торпед и то, как они были размещены в воде. Буква А обозначает железный стержень, достигающий почти поверхности воды. В точке B он соединен с замком, который находится внутри цилиндра и не показан. C обозначает порох. Стрелки показывают направление течения.

Однажды он провел эксперимент. Он опустил торпеду и пустил плоскодонку, которая по течению ударилась об железный стержень. Порох взорвался и подбросил лодку высоко в воздух. Тысячи солдат южан стояли на утесах и видели это. Они кричали «ура» и махали шляпами. Мистер Мори был так доволен, что река была ими усеяна — выше, напротив и ниже города. Он думал, что коммодор Фут и все его канонерские лодки будут выдуты из воды, если попытаются спуститься по течению.

Но работа была грубой. Детали были собраны без особого мастерства. Мистер Мори показал, что его наука не была практичной. Он забыл, что река постоянно поднимается и падает, что иногда вода будет настолько высокой, что канонерские лодки смогут скользить над железными стержнями с зазором в несколько футов; он забыл, что порох будет отсыревать, а замки — ржаветь.

Через некоторое время обнаружилось, что торпеды протекают, порох становится влажным и превращается в чернильную массу, и что сотни тысяч долларов, которые потратил мистер Мори, были потрачены впустую. Тогда те, кто считал его ученым человеком, сказали, что он шарлатан.

Взятие Форт-Донелсона вынудило южан эвакуировать Колумбус — Гибралтар Миссисипи, как они его называли, — и вся проделанная работа не принесла никакой пользы. Нашвилл был эвакуирован 27 февраля. 4 марта коммодор Фут, увидев признаки того, что южане покидают Колумбус, спустился по реке с шестью канонерскими лодками в сопровождении нескольких транспортов с войсками под командованием генерала Шермана, чтобы проверить это. «Цинциннати», после ремонта, был флагманским кораблем. Коммодор Фут предложил мне сопровождать его, если я пожелаю.

«Возможно, у нас будет жаркая работа», — сказал он, когда я поднялся на борт вечером 3-го числа.

«Мы двинемся в четыре часа, — сказал капитан Стембл, командующий кораблем, — и будем в Колумбусе на рассвете».

Это был новый и странный опыт — та первая ночь на канонерской лодке, с некоторой вероятностью того, что на рассвете я могу оказаться под жарким огнем сотни пушек южан. При тусклом свете лампы я мог видеть огромное орудие в шести футах от меня, а также блестящие тесаки и сверкающие мушкеты. Выглянув из кают-компании, я мог видеть людей в их гамаках, спящих, как иволги в своих висячих гнездах. Часовые мерили шагами палубу наверху, и все было тихо, кроме звука огромного колеса парохода, лениво вращающегося в потоке, и журчания воды вокруг носа.

«Мы приближаемся к Колумбусу», — сказал офицер. До восхода солнца было еще далеко, но люди уже зашевелились. Их гамаки были убраны. Они готовили палубы к бою, выкатывали орудия, подносили ядра и снаряды, дергая и потягивая канаты. Выйдя на палубу, я мог видеть в тусклом свете очертания утеса в Колумбусе. Далеко вверх по течению виднелись темные облака дыма от других пароходов.

Коммодор Фут был на верхней палубе, ходил на костылях, все еще хромая от раны, полученной при Донелсоне.

«Я всегда чувствую прилив бодрости перед тем, как вступить в бой. Я не люблю видеть, как убивают людей; но когда у меня есть долг перед страной, подобный этому, вся моя энергия задействована», — сказал коммодор.

Прямо напротив, на берегу Миссури, было поле битвы при Белмонте, где генерал Грант провел свою первую битву и где канонерские лодки спасли армию.

Там стоял дом, изрешеченный пушечными ядрами; в крыше была дыра размером с корзину, куда влетел снаряд, а во фронтоне — отверстие, достаточно большое для проезда телеги с волами, откуда он вылетел. Он взорвался и разнес в щепки конец здания.

Один за другим лодки спускались вниз. Утро светлело. Мы могли видеть людей на утесе и развевающийся флаг. Были ли там южане? Мы не могли разобрать флаг. Мы подошли немного ближе. В поле зрения появилось больше людей.

«Четыре роты кавалерии были отправлены из Падуки на разведку позавчера. Возможно, южане все ушли, и они заняли это место», — сказал генерал Шерман.

«Я проведу разведку с отрядом солдат», — добавил он. Он запрыгнул на свой буксир и отправился за своими солдатами.

«Капитан Фелпс, пожалуйста, возьмите мой буксир и тоже спускайтесь вниз», — сказал коммодор Фут. «Если вы готовы рискнуть, вы можете сопровождать капитана Фелпса», — были его слова ко мне. Чего стоит вещь, которая ничего не стоит?

Мы медленно и осторожно спускаемся по течению.

«Мы находимся в пределах досягаемости. Если южане там, они могут доставить нам хлопоты», — говорит капитан Фелпс.

Мы подходим ближе. Флаг все еще развевается. Держущий его человек машет шляпой.

Это не южане, а кавалерия Севера! Мы мчимся вперед. Другой буксир, на борту которого находится генерала Шерман, следует прямо за нами.

«Чуть больше пара! Причаливайте быстрее!» — говорит капитан Фелпс.

Он не собирается отставать. Мы выпрыгиваем на берег, карабкаемся вверх по склону впереди всех солдат, достигаем верхних укреплений и водружаем звездно-полосатый флаг под лучами яркого утреннего солнца на оставленных укреплениях Гибралтара южан!

Экипажи судов заполняют верхние палубы и оглашают окрестности радостными криками. Солдаты выше по течению издают дикие ураганы. Вокруг нас — дымящиеся руины: сожженные бараки и склады, бочки с мукой и беконом, шкворчащие в огне. Виднеются груды ядер и бомб. Большая цепь лобнула под собственным весом. У пристани лежат сотни торпед мистера Мори — теперь это просто старый металл. Мы бродим по городу, вдоль фортификационных сооружений, осматриваем мощные оборонительные рубежи и удивляемся тому, что южане сдали его — защищенного ста двадцатью орудиями — без боя, однако падение Форта Донелсон вынудило их эвакуировать это место. Они увезли с собой примерно половину орудий, а многие из оставленных сбросили с насыпи в реку. Численность отступивших составляла около шестнадцати тысяч человек. Пять тысяч спустились вниз по реке на пароходах, а остальные были отправлены в Коринт на поездах.

Это оставление Колумбуса освободило Кентукки от войск южан. Он был оккупирован около шести месяцев, и Джефф Дэвис надеялся закрепить его за Конфедеративными Штатами, но его ожидания не оправдались. Большинство жителей этого благородного штата отказались выходить из состава Союза.




ГЛАВА X

ОПЕРАЦИИ У НОВО-МАДРИДА.

На Миссисипи множество островов, так много, что речные лоцманы пронумеровали их от Каира до Нового Орлеана. Первый находится прямо ниже Каира. Остров Номер Десять расположен примерно в шестидесяти милях ниже по течению, где река делает крутой изгиб, огибая языком суши путь на запад и северо-запад, а затем снова поворачивая у Ново-Мадрида и образуя большой изгиб на юго-восток, как вы увидите на карте. Остров имеет в длину менее мили, а в ширину — не более четверти мили. Он возвышается на десять-пятнадцать футов над уровнем высокой воды. Здесь проходит граница между Кентукки и Теннесси. Течение мимо острова быстрое, и спускающиеся по реке пароходы проносятся в пределах брошенного камня от берега Теннесси. Берег с той стороны реки также возвышается над высокой водой примерно на пятнадцать-двадцать футов.

Южане, прежде чем начать работы в Колумбусе, поняли, что остров Номер Десять является очень сильной позицией, и приступили к его укреплению. При эвакуации Колумбуса они отступили туда и вновь установили орудия, вывезенные с острова и с берега Теннесси. Они считали это место неприступным. Они удерживали Ново-Мадрид, находившийся в восьми милях ниже по течению на стороне Миссури и защищенный двумя фортами. Они удерживали остров и берег Теннесси. К востоку от их позиции на берегу Теннесси располагалось озеро Рилфут — обширный водоем, окруженный сотнями акров непроходимых болот, которые тянулись до нижнего изгиба, препятствуя приближению войск Союза со стороны внутренних районов штата во фланг обороняющимся. Гарнизон острова и батарей вдоль берега был вынужден полагаться на пароходы для снабжения.

Расстояние через нижний мыс от острова до Типтонвилла вдоль границы озера Рилфут составляет около пяти миль, однако расстояние от острова по реке до Типтонвилла превышает двадцать миль.

22 февраля генерала Поуп с несколькими тысячами человек выступил из городка Коммерс, расположенного выше Каира на Миссисипи, к Ново-Мадриду, до которого было сорок миль. Это был медленный, томительный марш. Грязь была очень глубокой, и он едва мог проходить по пять миль в день, но достиг Ново-Мадрида 3 марта — в день, когда мы подняли флаг на высотах Колумбуса.
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Южане завершили строительство своих фортов. В форте над городом было установлено четырнадцать тяжелых орудий, а в том, что ниже — семь. Оба представляли собой мощные укрепления с бастионами, углами и рвами, которые простреливались фланговым огнем. Между двумя фортами проходила линия окопов, охватывавших город.

В Ново-Мадриде находились пять пехотных полков и несколько артиллерийских батарей под командованием генерала Маккауна. Генерал Маккалл был направлен Борегаром для руководства обороной там и на острове Номер Десять. По прибытии он обратился к солдатам с речью. Он сказал:

«Солдаты! Мы чужие друг другу — и командующий, и подчиненные. Позвольте мне сказать вам, кто я. Я генерал, произведенный Борегаром, генерал, выбранный Борегаром и Брэггом для этого командования в момент смертельной опасности.

Они знают меня двадцать лет; вместе мы стояли на полях Мексики. Окажите им свое доверие сейчас; окажите его мне, когда я его заслужу.

Солдаты! Долина Миссисипи вверена вашему мужеству, вашей дисциплине, вашему терпению; проявите ту же хладнокровие и бдительность, что и прежде, и удержите ее».

Они верили, что смогут удержать эту позицию. Один офицер-южанин писал своим друзьям 11 марта следующее: «Генерал Маккалл привел тыл в состояние эффективной обороны. Форты неприступны. Все полны надежд и готовы к бою. Мы сделаем из этого американские Фермопилы, если потребуется».

Этим он хотел сказать, что они все погибнут, но не сдадут позицию, и сделают Ново-Мадрид столь же знаменитым в истории, как тот узкий горный проход в Греции, где бессмертные триста спартанцев под предводительством Леонида сражались с полчищами персов.

У южан на реке было несколько канонерских лодок, каждая из которых несла по три-четыре орудия. Река широко разлилась, и ее берега были затоплены. Местность вокруг на мировую округу была совершенно ровной, и канонерским лодкам не составляло труда забрасывать снаряды через город прямо в леса по позициям армии генерала Поупа. У южан имелось более шестидесяти тяжелых артиллерийских орудий, в то время как у генерала Поупа — лишь легкая полевая артиллерия; однако он запросил из Каира осадные орудия, одновременно оттесняя пикеты противника и осаждая город.

Он направил полковника Пламмера из Одиннадцатого Миссурийского полка с тремя полками и батареей нарезных орудий Парротта занять Поинт-Плезант, расположенный на десять миль ниже по течению. Приказ был выполнен безупречно. Полковник Пламмер установил орудия, возвел укрепления и поразил южан, отправив свои снаряды в поднимавшийся вверх по реке пароход с припасами.

Коммодор Холлинс, командовавший канонерскими лодками южан, со всех ног бросился вниз по реке, чтобы выяснить, что происходит. Весь день он поливал батареи полковника Пламмера градом ядер и снарядов, но так и не смог выбить его с выбранной позиции. Тот обустроил для своей артиллерии укрытия в земле, и огонь южан не причинил ему вреда. Холлинс начал с дальней дистанции, а затем подошел на пароходах ближе к батареям, но артиллеристы Пламмера своим точным огнем заставили его отступить. На следующий день Холлинс повторил попытку, но с тем же успехом. Река была надежно заблокирована. Ни один транспорт южан не мог пройти вверх, а те, что находились у острова Номер Десять и Ново-Мадрида, не могли спуститься вниз, не подвергаясь массированному обстрелу.

Генерал Маккалл решил удерживать Ново-Мадрид и подкреплял его силами с острова Номер Десять до тех пор, пока численность его войск не достигла примерно девяти тысяч человек. 11 марта генералу Поупу были отправлены четыре осадных орудия. Он получил их на закате. Бригада полковника Моргана была обеспечена лопатами и шанцевым инструментом. Дивизии генерала Стэнли было приказано встать под ружье для поддержки Моргана. С наступлением темноты силы продвинулись к городу, отбросили пикеты южан и заняли выгодную позицию в восьмистах ярдах от форта. Люди работали всю ночь, и к утру возвели два бруствера толщиной в восемь футов и высотой в пять футов каждый, соединенный меньшим бруствером, именуемым куртиной. Эта куртина имела длину девятьсот футов, толщину девять футов и высоту три фута. По обе стороны брустверов, выдвинутая в виде крыльев, тянулась линия стрелковых як. За брустверами были уложены деревянные платформы, и к рассвету все орудия были установлены на позиции. Полковник инженерных войск Бисселл руководил всем процессом. За тридцать четыре часа с момента получения орудий в Каире он переправил их через реку Миссисипи, погрузил на железнодорожные платформы, доставил в Сайкстаун на расстояние двадцати миль, водрузил на лафеты, затем протащил еще двадцать миль по почти непроходимой грязи и установил на позициях в восьмистах ярдах от реки! Работа была выполнена настолько тихо, что пикеты южан ничего не заподозрили. На рассвете они открыли огонь по тому, что считали стрелковой ячейкой Союза, и получили в ответ снаряд из нарезного 32-фунтового орудия.

Утро выдалось туманным. Воздух стоял неподвижно, и глухие раскаты грома далеко разносились вдоль лесистой реки. Это разбудило дремавший гарнизон. Коммодор Холлинс услышал их, и среди канонерских лодок южан немедленно началось движение. Они подошли к Ново-Мадриду. Холлинс расположил их выше города, чтобы открыть огонь. Туман рассеялся, и все орудия флотилии и фортов начали палить по брустверам. Генерал Поуп выдвинул свои тяжелые полевые орудия и ответил огнем. Он почти не обращал внимания на форт, направляя ядра и снаряды на канонерские лодки. Капитан Мауэр из Первой артиллерийской батареи США командовал батареями, и его огонь был настолько точен, что канонерским лодкам пришлось сменить позиции. Вскоре после начала канонады снаряд из форта попал в дуло одного из 32-фунтовых орудий капитана Мауэра и вывел его из строя; однако он продолжал вести огонь весь день, выведя из строя три орудия в нижнем форте и две канонерские лодки. Почти все снаряды с батарей южан падали без вреда в мягкую землю. Среди людей генерала Поупа раненых оказалось совсем немного. Они быстро привыкли к делу и почти не обращали внимания на свист ядер и разрывы снарядов. Они часто от души смеялись, когда разрывавшиеся в земле снаряды осыпали их грязью.

Один солдат из огайского полка обычно сквернословил и вел себя греховно; однако на него произвел глубокое впечатление тот факт, что столь немногие пострадали от столь ужасного обстрела, и вечером он серьезно сказал своим товарищам: «Парни, тут нечего отрицать: сегодня Бог охранял нас».

Товарищи также заметили, что в ту ночь он не сквернословил.

С наступлением темноты дивизия генерала Пейна предприняла демонстративный маневр в сторону нижнего форта, отбросив пикеты противника. Генерал Пейн продвинулся почти до рва перед фортом. Были приняты меры для удержания позиций, но ночью разразились страшная гроза и ураган, которые остановили все действия.

Двадцать седьмой и Тридцать девятый Огайские, а также Десятый и Шестнадцатый Иллинойские полки составляли главную ночную стражу. Они находились под огнем весь день. Они вынесли нервное напряжение, но долгими ночными часами стояли под проливным дождем среди вспышек зловещего пламени, всматриваясь бессонными глазами во фронт, готовые отразить вылазку или перехватить шпионов.

На рассвете противника не было видно. Форт опустел. Житель города вышел с белым флагом. Генерал, обращавшийся к своим людям со столь громкими словами, офицер, собирающийся превратить Ново-Мадрид в Фермопилы, а себя — в исторического Леонида, — девять тысяч пехотинцев исчезли! Было обнаружено двое или трое спящих солдат. Они протерли глаза и дико уставились на окружающих, когда им сказали, что они пленные, а их товарищи и командир бежали.

Во время грозы канонерские лодки и пароходы южан приняли войска на борт и переправили их на берег Теннесси близ острова Номер Десять. Они забили гвоздями свои тяжелые орудия, но инженеры полковника Бисселла быстро приступили к работе и за несколько часов подготовили пушки к новому использованию.

Южане оставили огромное количество кукурузы в мешках и большое количество боеприпасов. Свои фургоны они сбросили в реку.

Генерал Поуп заставил своих людей работать, и до наступления ночи орудия, нацеленные вглубь суши, были развернуты в другую сторону. Он отправил коммодору Футу следующее донесение:

“All right! River closed! No escape for the enemy by water.”

Все это было достигнуто ценой гибели семи человек и ранения сорока трех. В результате этих операций против Ново-Мадрида и битвы при Пи-Ридже в юго-западной части штата, состоявшейся примерно в то же время, южане были изгнаны из Миссури!




ГЛАВА XI.

ОПЕРАЦИИ У ОСТРОВА НОМЕР ДЕСЯТЬ.

Коммодор Фут, отремонтировав канонерские лодки, поврежденные у Форта Донелсон, вышел из Каира в день, когда Ново-Мадрид перешел в руки генерала Поупа. Под его началом находились семь канонерских лодок и десять мортир, а также несколько буксиров и транспортов. Полковник Бьюфорд с полутора тысячами солдат сопровождал экспедицию.

Мортиры еще не были опробованы в деле. Это были самые крупные орудия из применявшихся в то время: они весили девятнадцать тысяч фунтов и стреляли тринадцатидюймовыми снарядами. Прилагаемая схема, возможно, даст вам представление об их внешнем виде. Вы видите мортиру, установленную на лафете, или, как его называют, постели. Цифры 1, 1 обозначают одну щеку постели — толстую пластину из кованого железа. Цифры 2, 2 обозначают головки болтов, соединяющих видимую щеку с той, что находится на другой стороне. Постель опирается на толстые брусья, обозначенные цифрой 3, а брусья лежат на тяжелых лежнях, обозначенных цифрой 4. Цифра 5 обозначает толстую железную скобу, которая охватывает цапфу или ось мортиры и удерживает ее на месте. Эта скоба удерживается двумя другими скобами 6, 6 — тоже железными и очень прочными. Цифра 7 обозначает так называемую подушку. Как видите, она имеет форму клина. Она используется для подъема или опускания ствола мортиры. Цифра 8 обозначает так называемый клин, удерживающий подушку на месте. Цифра 9 обозначает один из многочисленных болтов, с помощью которых вся конструкция удерживается на судне.
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Судно построено наподобие плота из толстых брусьев, уложенных крест-накрест и прочно сболченных вместе. Оно имеет длину около тридцати футов и ширину двенадцать футов, а по бортам защищено железными плитами, прикрывающими команду от снайперов южан. Мортира имеет более четырех футов в диаметре. Она толще, чем длиннее. Чтобы вести точный огонь из мортиры, требуется хорошее знание математики и соотношения кривых с прямыми линиями, поскольку снаряд выстреливается в воздух под углом в тридцать или сорок градусов. Канонир должен рассчитать расстояние от мортиры до противника по прямой линии, а затем поднять или опустить ствол так, чтобы снаряд упал не слишком близко и не слишком далеко. Он должен рассчитать время, необходимое снаряду для описания кривой в воздухе. Затем он должен сделать взрыватели нужной длины, чтобы снаряд взорвался в положенное время — либо высоко в воздухе, чтобы его осколки дождем просыпались на лагерь противника, либо вблизи земли среди расчетов орудий. Для всего этого требуются мастерство и большая практика.

Мортирной флотилией командовал капитан Генри Э. Мейнадье при содействии инженера капитана Э. Б. Пайка. Было четыре старших артиллериста, каждый из которых командовал четырьмя мортирами. Экипаж каждой мортирной лодки состоял из пятнадцати человек; трое из них были миссисипскими лодочниками с плоскодонок, которые прекрасно знали реку, течения и песчаные мели.

Флотилия коммодора Фута состояла из флагмана «Бентон» (16 орудий, сплошь покрытый железными плитами, под командованием капитана Фелпса), «Маунд-Сити» (13 орудий, капитан Келти), «Каронделет» (13 орудий, лейтенант Уолк), «Цинциннати» (13 орудий, капитан Стембл), «Сент-Луис» (13 орудий, капитан Дав), «Луисвилл» (13 орудий, лейтенант Полдинг), «Питтсбург» (13 орудий, лейтенант Томпсон), «Конестога» (9 орудий, лейтенант Блоджетт); всего 103 орудия и 10 мортир. «Конестога» использовалась для охраны судов с боеприпасами и в активных боевых действиях участия не принимала. Под началом коммодора Фута находилось несколько небольших паровых буксиров, использовавшихся в качестве тендеров для доставки приказов с судна на судно.

Жители Юга полагали, что остров Номер Десять невозможно взять. 6 марта одна из газет в Мемфисе писала:

“For the enemy to get possession of Memphis and the Mississippi Valley
would require an army of greater strength than Secretary Stanton can
concentrate upon the banks of the Mississippi River. The gunboats in
which they have so much confidence have proved their weakness. They
cannot stand our guns of heavy calibre. The approach of the enemy by
land to New Madrid induces us to believe that the flotilla is one grand
humbug, and that it is not ready, and does not intend to descend the
river. Foote, the commander of the Federal fleet, served his time under
Commodore Hollins, and should he attempt to descend the river, Hollins
will teach him that some things can be done as well as others.”[25]

В субботу, 15 марта, флот приблизился к острову. Облака были густыми и низкими. Дождь барабанил по палубам канонерских лодок, над рекой опустился туман. Когда суда обогнули мыс, старый речной лоцман, несший вахту и знавший каждый изгиб, поворот, песчаную мель и все ориентиры на берегу, зычно закричал: «Судно впереди!»

Матросы бросились к иллюминаторам; капитан Фелпс выпрыгнул из каюты на палубу.

Там оно и находилось — пароход, едва различимый сквозь туман в миле впереди. Это был «Грампас», принадлежавший капитану Честеру с парохода «Альпс», у которого на буксире были две мортирные лодки. Он был родом из Питтсбурга и раньше возил уголь в Мемфис. Когда разразилась война, южане захватили его пароходы и угольные баржи, отказавшись платить за уже купленный уголь. Этот поступок вызвал у него бурю гнева. Он был рослым, атлетически сложенным человеком и тридцать лет ходил по реке. Хотя он был окружен врачами, он не стеснялся в выражениях.

«Вы шайка воров и негодяев! Вы трусы, каждый из вас!» — кричал он.

Он снял пальто, закатал рукава рубашки, обнажил свои огромные мускулистые руки и швырнул шляпу оземь.

«А теперь подходите! Я буду драться с каждым из вас, проклятые негодяи! Я отделаю вас всех! Я вызываю вас на бой! Вы называете себя благородными людьми. Вы говорите, что выступаете за честную игру. Если я одержу победу, вы вернете мои суда, но если я буду побежден, можете забирать их себе».

Они рассмеялись ему в лицо и сказали: «Порадуй нас болтовней, старина. Твои суда у нас. Попробуй сам забрать их, если сможешь».

Один горячий сторонник сецессии крикнул: «Повесить янки!»

Толпа стала толкать его, но у него нашлось несколько старых друзей, которые встали на его защиту, и ему удалось спастись.

Капитан Фелпс на мгновение взглянул на «Грампас». Он увидел, как закрутились ее колеса. Судно тронулось с места.

«Выкатывай правое орудие! Угостите их снарядом!»

Лейтенант Бишоп прильнул глазом к прицелам великанского одиннадцатидюймового орудия, которое в мгновение ока зарядили и выкатили из иллюминатора.

Вспышка. Огромное облако дыма вырывается в туман, снаряд с пронзительным визгом рассекает воздух и исчезает из вида. Мы не можем разглядеть, куда он упал. Еще один — и еще. Бах! — бах! — бах! — доносится с «Цинциннати» и «Каронделета». Но «Грампас» легок на ногу. Расстояние увеличивается. Судно едва удается разглядеть, и наконец оно исчезает, словно призрак.

Мы находились всего в четырех-пяти милях от верхней оконечности острова. Суда по очереди причалили вдоль берега Кентукки. Матросы выпрыгнули на сушу, вытащили прочные канаты и закрепили нас за стволы платанов.

Неподалеку виднелась расчищенная площадка и жалкая бревенчатая хижина. Семья бежала, испуганная канонадой. Мы обнаружили их съежившимися в лесу: муж, жена и дочь. Земля вокруг них была исключительно плодородной, но жили они очень бедно. Все их скудное пропитание состояло из свинины и мамалыги. Им внушили, будто войска Союза отнимут у них все имущество, что вряд ли было возможно, поскольку у них не было ничего стоящего! Они дрожали от страха, но, убедившись, что солдаты и матросы ведут себя вежливо и мирно, забыли свой ужас.

Наконец туман рассеивается, и мы видим белые палатки южан на берегу Теннесси. Там высятся батареи с грозными черными пушками, нацеленными вверх по речению. За мысом суши лежит остров. Около полудюжины пароходов стоят в русле реки ниже него. Время от времени они подходят к излучине, а затем возвращаются назад — бродят туда-сюда, как крысы в клетке. Они не могут прорваться мимо орудий генерала Поупа у Ново-Мадрида. С северной стороны острова находится огромная плавучая батарея из восьми орудий, которую привели на буксире из Нового Орлеана. Генерал Маккалл затопил пароход в узкой части фарватера на северной стороне острова, так что если коммодор Фут попытается прорвать блокаду, ему придется идти по южному фарватеру, подставляя себя под огонь всех орудий на четырех батареях берега Теннесси, а также орудий на самом острове.

Две мортирные лодки были установлены на позиции в двух милях от батарей южан. Мы томились в ожидании, пока капитан Мейнадье готовился к стрельбе, ведь тринадцатидюймовые мортиры еще никогда не применялись в боевых действиях. Самые крупные из тех, что использовались французами и англичанами при бомбардировке Севастополя, были гораздо меньше.

Раздался грохот, подобный раскату грома. Это был не резкий, пронзительный звук, а глухой, тяжелый удар, который прокатился по могучей реке, отражаясь эхом от берега к берегу — затяжной гул, слышный за пятьдесят миль. При одиночном взрыве сгорел бочонок пороха. Снаряд описал красивую дугу, взорвался на высоте пятисот футов и упал осколками вокруг удаленного лагеря.

Под темными кронами деревьев у лагеря блеснула вспышка, вылетело облачко белого дыма, раздался ответный грохот, и снаряд упал в воду в половине мили ниже мортир по течению. Южане приняли вызов.

Наступило воскресенье. Буксиры с мортирами на буксире оставили их вдоль берега Миссури. Канонерские лодки легли в дрейф по течению. «Бентон» открыла огонь из нарезных орудий через мыс суши по пароходам южан ниже острова. Началось внезапное движение. Они быстро скрылись вниз по реке в сторону Ново-Мадрида, вне досягаемости. Утром со стороны Поинт-Плезанта донесся глухой гул. Канонерские лодки южан пытались выбить полковника Пламмера с его позиции.

Наступил час дня — время церковной службы. На флагштоке «Бентона» взвился церковный флаг, и все командиры созвали команды на богослужение. Я находился на борту «Питтсбурга» вместе с капитаном Томпсоном. Экипаж собрался на верхней палубе. Там были уроженцы штатов Мэн, Нью-Гэмпшир, Массачусетс и Род-Айленд — как из восточных, так и из западных штатов. Некоторые из них дома были учеными мужьями и учителями в воскресных школах. Они были одеты в темно-синюю форму, и каждый матрос явился в своем воскресном костюме. Из каюты принесли небольшой столик и накрыли его флагом нашей страны. Принесли Библию. Мы встали вокруг капитана с непоголовными головами, пока он читал двадцать седьмой псалом. Прекрасным и уместным было это богослужение:

“The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? The Lord is
the strength of my life; of whom shall I be afraid?”

После псалма последовала молитва: «Отче наш, сущий на небесах!»

Как это впечатляло! Стоящая с непокрытыми головами группа людей вокруг раскрытой Библии и тихие голоса сотни молящихся людей. По правую руку от нас, если смотреть вниз по могучей реке, вели огонь мортиры, сотрясая землю своим тяжелым грохотом. Снаряды изящными дугами проносились по воздуху. По левую руку от нас «Бентон» и «Каронделет» окутывались белыми облаками, которые медленно плыли над лесами, благоухающими первыми весенними почками и цветами. Расположенные ниже нас батареи южан полыхали и дымились. Мимо нас со свистом летели сплошные ядра, над нами взрывались снаряды. Далеко за островом, за темно-зеленой полосой леса, поднималось облако другой бомбардировки, где коммодор Холлинс тщетно пытался выбить полковника Пламмера с его позиции. Так молитва сливалась с глухими, дикими раскатами канонады.

Легкий туман, словно тонкая вуаль, стлался над рекой. После службы мы увидели странную и необычную оптическую иллюзию, именуемую миражом, столь часто наблюдаемую в пустынях, где изнуренный жаждой путник зреет озера, тенистые места, города, селения и корабли. Я смотрел вверх по течению и увидел огибающее лесистый мыс нечто плавучее. Похоже, это была лодка или плавучая батарея. Виднелись трубы, флагшток, иллюминатор. Создавалось впечатление, что она длиной в двести футов и идет на нас бортом.

«Капитан Томпсон, посмотрите туда!»

Он взглянул на предмет, вскочил на рубку и принялся осматривать его снова и снова. Другие офицеры подняли бинокли.

«Похоже на плавучую батарею!» — произнес один.

«Там определенно есть иллюминатор!» — сказал другой.

Оно приближалось. Размеры увеличивались.

«Лоцман, давай полный ход! Держать нос против течения!» — скомандовал капитан Томпсон.

«Лейтенант, сыграть боевую тревогу! Осветить крюйт-камеру! Посмотрим, из чего эта штука сделана».

На палубе закипела работа. Орудия выкатили, подали ядра и снаряды. Судно двинулось вверх по течению. Неизвестное плавсредство шло на нас бортом.

Внезапно иллюзия рассеялась. Трехсотфутовый монстр превратился в старую угольную баржу. Трубы стали двумя бревнами, флагшток — маленькой палкой для дров. Туман и воздушные течения сотворили это превращение. Мы от души посмеялись над нашей подготовкой к столкновению с противником в нашем тылу. С этим врагом удалось разделаться гораздо быстрее, чем с тем, что был спереди.

Южане на верхней батарее замахали белым флагом. Стрельба прекратилась. Коммодор Фут направил вниз лейтенанта Бишопа на буксире с развевающимся белым флагом, чтобы выяснить, что это значит. Тот приблизился к батарее.

«Следует ли нам понимать, что вы хотите вступить с нами в переговоры?» — спросил он.

«Нет, сэр», — ответил офицер в мундире с золотым шитьем.

«Тогда зачем вы выставляете белый флаг?»

«Это недоразумение, сэр. Это сигнальный флаг. Сожалею, что он ввел вас в заблуждение».

«Доброе утро, сэр».

«Доброе утро, сэр».

Буксир полным ходом возвращается к «Бентону», белый флаг убирают, и грохот возобновляется. Лейтенант Бишоп не упустил ничего из виду. На верхней батарее имелось семь 32-фунтовых орудий и одно тяжелое нарезное орудие.

Коммодор Фут был готов начать бомбардировку всерьез лишь к полудню понедельника, 17 марта.

«Бентон», «Цинциннати» и «Сент-Луис» спустились вниз по течению бок о бок и заняли позицию примерно в миле от верхних батарей. С кормы каждой канонерской лодки были сброшены якоря, чтобы они могли вести бой носом вперед, используя свои тяжелые нарезные орудия. Они расположились на восточном берегу реки. «Маунд-Сити» и «Каронделет» заняли позиции у западного берега, чуть ниже мортир. Таким образом, суда были расставлены так, чтобы обрушить перекрестный огонь на верхнюю батарею южан.

«Не обращайте внимания на остров, ведите огонь по верхней батарее!» — таков приказ.

На флагмане поднимают сигнал. Мы не понимаем значения флага, но пока мы смотрим на него, десять мортир открывают огонь одну за другой в быстром темпе. Канонерские лодки следуют за ними. В небо взмывают десять тринадцатидюймовых снарядов. Клочья дыма крапят небо, разносится затяжной, не поддающийся описанию грохот, гул и раскаты. Вы видели батальные полотна великих живописцев, но высшее художественное мастерство не способно передать эту сцену. Стоит весенний день, прекрасный, каких еще не бывало. Канонерские лодки окутаны пламенем и дымом. Раскрывающиеся облака медленно уносятся легким бризом. Величественно поднимаются огромные клубы от мортир. Небо пересекает белая линия — похожая на нить полоса. Это мимолетный и исчезающий след снаряда в невидимом воздухе. В русле видны мелкие всплески там, где падают осколки железа. Перед земляным валом взметаются водяные столбы, рассыпающиеся брызгами, которые расцвечиваются ярким солнцем в цвета радуги. Круглое ядро скачет по поверхности и пробивает насыпь. Другое едва минует бруствер и срезает дерево поодаль. Воздух наполнен щепками, бревнами, ветками деревьев и землей, словно дюжина молний обрушилась на это место с безоблачного неба. Раздаются глубокие подземные взрывы, где тяжелые снаряды зарылись при падении. Клубы дыма поднимаются подобно туману летним утром.

За этим бруствером находятся храбрые парни. Среди этого шторма они выходят из укрытия и заряжают пушку. Вот оно летит! Вспышка, облако, шипение, грохот! Ядро ударяет в верхнюю палубу «Бентона», разрывает железные плиты, превращает толстые бревна в щепки, падает на нижнюю палубу, рикошетит обратно в потолочные бимсы и падает прямо в письменный стол коммодора Фута!

Вокруг, от канонерских лодок, мортир и всех батарей, сверкают вспышки, клубы дыма и грохот, напоминающие пышные образы Книги Откровения из Нового Завета, описывающей картины Страшного суда.

Стрельба прекратилась с закатом солнца. В «Бентон» попали четыре раза, а в «Цинциннати» — один. Никто от этих попаданий не пострадал, однако на «Сент-Луисе» взорвалось орудие, мгновенно убив двух человек и ранив тринадцать.

В разгар бомбардировки коммодор Фут получил письмо из Каира с печальным известием о внезапной смерти горячо любимого сына. Это была тяжелая утрата, но сейчас было не время поддаваться скорби и думать о своем великом горе.

После окончания стрельбы я сидел с ним в каюте «Бентона». На его щеках блестели слезы. Он думал о своей утрате.

Если бы он был жив ныне, я не имел бы права пересказывать нашу беседу, но он ушел за своей наградой, оставив нам свой светлый пример. Вот его слова, как я их запомнил:

«Это страшный удар, но Господь дал, и Господь взял; да будет благословенно имя Его. Мне тяжело это переносить, но не тяжелее, чем отцам тех славных парней, которые погибли на „Сент-Луисе“. Бедняги! Мне жаль раненых».

Он позвал стоявшего за дверью каюты ординарца.

«Ординарец, передай хирургу, что я хочу его видеть».

Хирург вошел.

«Доктор, я хочу, чтобы вы сделали все возможное для тех бедолаг на „Сент-Луисе“. Не упускайте ничего, что может способствовать их облегчению».

«Будет исполнено, сэр», — произнес хирург, покидая каюту.

«Бедняги! Я должен сам навестить их. Гораздо хуже, когда взрывается орудие, чем когда люди ранены вражеским снарядом, ведь они теряют уверенность. Я неоднократно протестовал перед Департаментом против использования этих старых 32-фунтовых орудий, ослабленных нарезкой; но мне пришлось брать их или оставаться ни с чем. Мне приходилось собирать их повсюду, где только можно найти. Я изо всех сил старался привести флот в порядок, и просто ужасно, что людей калечат вот так. Я постараюсь исполнить свой долг. Стране нужны услуги каждого человека. Нас ждет долгая война. Я бы хотел отдохнуть и немного перевести дух, но не стану просить об этом. Я постараюсь выполнить свой долг перед страной и перед Богом. Он ведет эту нацию неведомыми нам путями. Моя вера в Него непоколебима. В конце концов Он выведет нас из всех невзгод».

Таким образом, в час боя, исполняя свои обязанности и перенося известие о смерти любимого сына, он говорил спокойно, бодро и с надеждой о будущем, проявляя о раненых отцовскую заботу и нежность.

Хотя канонерские лодки прекратили огонь с закатом солнца, мортиры вели стрельбу всю ночь. Было прекрасно наблюдать эту мощную вспышку, озарявшую весь пейзаж, белое облако, поднимающееся и клубящееся наружу, разворачивающееся, распространяющееся над широкой рекой, и яркую искру, взмывающую высоко в небо, вращающуюся вместе с летящим снарядом, достигающую своей вершины и плывущую прямо по дуге параболы, а затем опускающуюся со всё возрастающей скоростью, завершающуюся яркой вспышкой и взрывом, чье эхо раскатывается далеко вокруг. На следующий день я вместе с капитаном Мейнадье переправился через мыс для рекогносцировки батарей на острове и наблюдения за разрывами снарядов. Мы миновали заброшенный фермерский дом и увидели отряд солдат полковника Бьюфорда, гонявшихся за поросятами и курями. Перейдя ручей по бревенчатому настилу, мы вышли ко второму отряду. Один из них играл на скрипке, а несколько человек танцевали; они были счастливы как жаворонки. Мы встали на берегу реки напротив острова. Перед нами находилась плавучая батарея, ранее бывшая новоорлеанским плавучим доком. На ней было установлено восемь орудий. На берегу Теннесси располагалось четыре батареи, и несколько — на острове. Мы видели артиллеристов у пушек. Они заметили нас и пустили свистящий над нашими головами снаряд, который упал в кукурузное поле, пропахав глубокую борозду для владельца-фермера. Мы ушли туда, где нас не было видно, и забрались на забор, чтобы понаблюдать за результатами мортирного огня. Было интересно сидеть там и слушать, как огромные снаряды пролетают по воздуху в пятистах футах над нашими головами. Это напоминало звук далекого, невидимого механизма, вращающегося с постоянным движением — не резкий, пронзительный свист нарезной пули, а гул и рокот, какие порой доносятся из-за облаков во время грозы. Один снаряд рухнул в реку подобно жернову. Вода не погасила взрыватель, и вверх взметнулся огромный столб высотой в пятьдесят футов. Другой глубоко зарылся в землю перед взрывом и вырыл огромную воронку. После сдачи этого места я узнал, что один снаряд упал сквозь палатку, где несколько офицеров сидели за карточной игрой, и в следующее мгновение палатка, мебель, офицеры и пятьдесят повозок земли взмыли в воздух! Никто из них не пострадал, но они были побиты, помяты, а их начищенная одежда покрыта грязью.

Ночью разразилась буря с яркими молниями и сильными раскатами грома. Мортиры не прекращали огонь. Это было величественное зрелище — земля против небес, но небесная артиллерия оказалась лучше.

Готов поспорить, вы бы многое отдали за то, чтобы увидеть все это; однако у этой истории есть и обратная сторона. Сможете ли вы есть грязь? Можете ли вы поглощать жир во всех его проявлениях — печеный, вареный, жареный, тушеный? Можете ли вы выносить разномастное масло, меняющееся по вкусу и запаху? Можете ли вы питаться ветчиной, рубленим мясом и фасолью на завтрак, фасолью, рубленым мясом и ветчиной на обед и рубленым мясом, ветчиной и фасолью на ужин изо дня в неделю неделю, с жиром во всех видах, с лепешками, достаточно твердыми, чтобы палить ими по южанам из картечниц, с чернейшим кофе и ближайшей доступной коровой в пятидесяти милях отсюда? — с кислая патокой, жирными оладьями, с водой из Миссисипи, густой от нечистот великой западной долины, со слизью бойленских боен Цинциннати, уличным мусором, помоями с пароходов и всей миазмой и гнилью лесов? Прекраснейшее лицо вскоре приобретает цвет молока с патокой, энергия угасает, а сила превращается в слабость при таком существовании.

В детстве при звуке горна, барабана или раскатах пушечного выстрела как бешено колотилась кровь в моих венах! Но со временем это становится привычным делом. Я был расквартирован на расстоянии полета камня от мортир, стрелявших всю ночь напролет, и взрывы меня не беспокоили. Ко всему привыкаешь. Устаешь следить за канонадой и настолько привыкаешь к вражескому огню, что спустя время уже не обращаешь внимания на ядро, взрывающее землю или падающее в воду поблизости.

Генерал Поуп передал, что если у него будут транспорты и канонерская лодка, он сможет переправиться на берег Теннесси и атаковать батареи с тыла. Река сильно разлилась, и местность была затоплена. Неподалеку от Ново-Мадрида находился байю, служивший стоком для небольшого озера. Было решено прорубить канал через лес к озеру. Полковник Бисселл со своим полком инженерных войск приступил к работе. Были снаряжены четыре парохода, взяты на буксир две баржи с пушками на борту, и экспедиция отправилась в путь. Они плыли над кукурузным полем, где высокие стебли качались и колыхались в воде, проходили на пароходах над изгородями и вышли к лесу. Там стояли огромные деревья, которые требовалось вырубить. Инженеры приспособили свои пилы для работы под водой. Ширина просеки составляла пятьдесят футов, а деревья срезали на четыре фута ниже поверхности воды. За восемь дней они прорубили путь до Ново-Мадрида протяженностью в двенадцать миль. В одном месте они спилили семьдесят пять деревьев, каждое из которых было более двух футов в диаметре.

Пока это происходило, коммодор Фут не давал южанам покоя регулярной и непрерывной бомбардировкой, направленной главным образом на верхнюю батарею. Он решил захватить ее.

В ночь на 1 апреля из состава эскадры и сухопутных сил снаряжается вооруженная экспедиция. Пять лодок с отборными экипажами с канонерских лодок везут сорок бойцов Сорок второго Иллинойского полка под командованием полковника Робертса. Численность партии составляет сто человек. Ночь выдалась бурной. Ветер дует южным штормом, раскачивая огромные деревья леса и вздымая волны на быстро текущей реке, которая бурлит, пенится, плещется и пенится в непогоду. Ярко сверкают молнии, раздаются раскаты и грохот глубокого, тяжелого грома. Лодки отчаливают от флотилии. Весла обмотаны тряпками. Никто не произносит ни слова. Солдаты сидят, каждый с ружьем наполовину на изготовку у плеча и пальцем на курте. Брызги летят на них, листы пламени вспыхивают у них перед лицами. Весь пейзаж на мгновение становится светлым, как днем, а затем вокруг воцаряется непроглядная тьма.

Вперед, все быстрее и быстрее несет их под действием сильных рук гребцов и течения. Это скрытное, бесшумное, стремительное, бурное, опасное и дерзкое предприятие. Их подбрасывают волны, но они скользят со скоростью скаковой лошади. На парапете стоят два часовых. В нескольких ярдах позади располагается полк южан. Яркая вспышка молнии освещает спускающиеся лодки. Часовые стреляют из ружей, но их вспышки кажутся игрушечными.

«Причаливайте быстрее!» — кричит полковник Робертс.

Весла гнутся в уключинах. Взмах — и они у парапета, карабкаясь по скользкому склону. Часовые бегут. Раздается треск пистолетных и ружейных выстрелов, но пули безвредно падают в лес. Мгновение — и все орудия забиты гвоздями. В лесу начинается суматоха. Спящие южане поднимаются по тревоге. Они не собираются организовывать контратаку, чтобы отбросить захватчиков, а бегут в темноте.

Полковник Робертс идет от пушки к пушке, проверяя, успешно ли выполнена работа.

«Все в порядке! Все на борту! Отчаливаем!» Он уходит последним. Лодки держат курс вверх по течению. Гребцы налегают на весла. Через минуту они вне досягаемости ружейного огня. Их задача выполнена, и с этой шестиорудийной батареи больше не раздастся ни единого выстрела. Теперь канонерские лодки могут подойти ближе и начать работу по остальным батареям.

Утром генерала Маккалла постигло глубокое разочарование, когда он узнал о том, что сотворили янки. Говорят, он не скупился на крепкие выражения. Он пришел в ярость, и лицо его покраснело, что ничуть не исправило положения.

В полночь 3 апреля «Каронделет» под командованием капитана Волка проскользнул мимо батарей и острова. Ночь выдалась темной и штормовой. Однако часовые заметили его приближение в темноте, и каждое орудие было наведено на судно. Вокруг него рвались снаряды; сплошные ядра, картечь и жестяные заряды свистели над ним, но судно не получило ни единого попадания, хотя более получаса подвергалось жесточайшему обстрелу. Мы, оставшиеся с флотилией, в затаенном дыхании ждали три сигнальных выстрела, которые должны были прозвучать в случае благополучного прохода. И они раздались — бах! бах! бах! Он в безопасности. Мы приветствовали его криками «ура» и улеглись спать, чтобы увидеть все это во сне.

«Карондалет» достиг Ново-Мадрида. Солдаты армии генерала Поупа бросились к берегу и предались дикому восторгу.

«Троекратное ура в честь „Карондалета“!» — крикнул кто-то. Их фуражки взлетели в воздух, они махали руками и танцевали в исступлении.

«Ещё три раза в честь коммодора Гуда!»

«А теперь еще три раза в честь капитана Уолка!»

«Еще три раза в честь флота!»

«Еще три раза в честь юнги!»

И они продолжали ураганно кричать и ликовать по любому поводу, пока совсем не охрипли.

На следующий день «Карондалет» спустился вниз по реке до Поинт-Плезант, вступил в бой с несколькими батареями на берегах штата Теннесси, подавил их, высадил десант и заклепал орудия. На следующую ночь «Питтсбург» под командованием капитана Томпсона благополучно прорвал блокаду. Четыре парохода, проложившие себе путь через канал, были полностью готовы. На их борт поднялись десятый, шестнадцатый, двадцать первый и пятьдесят первый Иллинойсские полки. Южане установили мощную батарею на другом берегу реки, в местечке под названием Уотсонс-Лендинг. «Карондалет» и «Питтсбург» пошли вперед, открыли огонь и подавили ее. Пароходы двинулись дальше. Южане увидели приготовления и бежали в сторону Типтонвиля. К полуночи генерал Поуп перебросил все свои войска на берег Теннесси. Генерал Пейн, командовавший передовыми частями, двинулся на Типтонвиль и занял все оставленные лагеря. Южане бежали в панике, бросая ружья, ранцы, одежду — всё, лишь бы спастись. Когда расчеты батарей услышали, что происходит у них в тылу, они тоже бросились к Типтонвиллю. Генерал Поуп настиг их на следующее утро и захватил всех, кто не успел скрыться. Генерал Макколл и еще два генерала, почти семь тысяч пленных, сто двадцать три артиллерийских орудия, семь тысяч ручного стрелкового оружия, а также огромное количество боеприпасов и припасов попали в руки генерала Поупа. Войска на острове, обнаружив, что брошены на произвол судьбы, сдались коммодору Гуду. Это была почти бескровная победа, но имевшая важнейшее значение: она открыла реку Миссисипи вплоть до Форта Пиллоу, расположенного в сорока милях выше Мемфиса.

Когда штат Теннесси был увлечен за пределы Союза в результате предательства губернатора Харриса и других лиц, занимавших высокие посты, в западной части штата, как и в восточной, нашлись люди, сохранившие верность Союзу. Те, кого подозревали в симпатиях к Союзу, подвергались жестоким преследованиям. Среди них был житель Перди по фамилии Херст. Он рассказал мне свою историю.

Вскоре после выхода штата из Союза к нему наведалась группа мужчин, называвших себя комитетом бдительности. Это были свирепые на вид парни, вооруженные пистолетами и ножами.

«Нам нужно, чтобы ты пошел с нами», — сказал главарь шайки.

«Что вам от меня нужно?»

«Мы дадим тебе знать, когда придем на место».

Мистер Херст знал, что они хотят привести его в свой собственный самозваный суд, и отправился без колебаний.

Его допросили, но он не стал компрометировать себя никакими определенными заявлениями, и, поскольку они не смогли доказать его поддержку Союза, ему разрешили вернуться домой.

Однако головорезы не успокоились и через несколько дней снова привели его на допрос. Они изо всех сил пытались доказать его враждебность по отношению к Конфедерации, но он занимался своими делами, воздерживался от разговоров, и они не смогли выдвинуть против него обвинение. Они оставили его в покое на несколько месяцев. Однажды, в сентябре 1861 года, когда он работал в поле, головорезы явились снова. Их главарь с багровым, одутловатым от виски лицом и жевательным табаком за щекой имел при себе два пистолета за поясом и длинный нож в ножнах. Он носил шляпу с опущенными полями и выглядел законченным злодеем.

«Иди сюда, негодяй. На этот раз мы с тобой разберемся», — сказал командир банды.

«Что вам от меня нужно?»

«Ты — аболиционист, шпион янки. Вот кто ты такой. На этот раз мы заставим тебя подпрыгнуть на веревке», — заявили они, схватив его и подведенными курками пистолетов принуждая маршировать в город. Шесть или восемь из них были готовы пристрелить его при малейшей попытке к бегству. Аболиционистами они называли всех, кто не поддерживал сецессию.

«Я не аболиционист», — сказал Херст.

«Хватит дерзить. Мы знаем, кто ты такой, и если ты не прикусишь язык, мы сделаем это за тебя».

Его провели через всю деревню, и все жители высыпали на улицу посмотреть на него. Его доставили в тюрьму и бросили в клетку настолько маленькую, что в ней нельзя было даже лечь, — грязное, отвратительное место. Тюремщик был жестоким, бессердечным человеком, ярым сторонником сецессии. Он злорадно хихикнул, поворачивая ключ в замке за Херстом. Его продержали в клетке два дня, а затем отвезли в Нашвилл, где судили военным судом.

Его обвинили в противодействии Конфедерации и симпатиях к Союзу, а также в шпионаже.

Среди его обвинителей оказались сепаратисты, затаившие на него личную обиду. Они сочинили ложь, поклялись, что Херст поддерживает связь с янки и передает им информацию обо всех передвижениях армии южан. Это происходило за несколько месяцев до того, как генерала Грант атаковал Форт Донелсон, а Херст находился в двухстах милях от ближайшего поста армии Севера; однако ненависть сторонников сецессии была столь сильна, а жажда крови так велика, что они были готовы повесить каждого, кто не кричал «ура» в честь Джеффа Дэвиса и Конфедерации. Он был далеко от дома. Ему не разрешили вызвать свидетелей, а его собственное слово ничего не стоило в их глазах. Его приговорили к повешению как шпиона.

Его вывели к дереву, накинули петлю на шею, но тут некоторые из его давних знакомых, не столь ожесточенные, как его обвинители, заявили, что улик недостаточно для смертного приговора. Его вернули в зал суда. С него взяли крупную залоговую сумму под обязательство регулярно отмечаться и доказывать свое местонахождение.

Его освободили, и он отправился домой, но старые враги преследовали его по пятам день и ночь.

Он узнал, что его собираются арестовать снова. Он велел своему мальчику быстро запрячь лошадь и отвезти ее на боковую улицу, неподалеку от аптеки. Выглянув в окно, он увидел приближающуюся колонну солдат, шедших его арестовывать. Он выскользнул через заднюю дверь, вышел на улицу и уверенным шагом прошел через весь город.

«Вон он идет!» — крикнул какой-то малый, куривший сигару на крыльце гостиницы. Толпа высыпала из бара посмотреть на него. Они знали, что его должны арестовать, и ждали, что его повесят.

Войдя в аптеку, он увидел своего мальчика, который спускался по переулку на лошади. Он не смел идти ему навстречу по переулку, так как толпа заметила бы его попытку к бегству. Заметив, как он вошел в дверь, люди бросились через дорогу, чтобы посмеяться, когда появятся солдаты.

«Зайдите сюда», — сказал он аптекарю, направляясь в заднюю комнату, из которой дверь вела прямо в переулок.

Аптекарь последовал за ним, гадая, что ему нужно.

Херст вытащил из кармана пистолет, приставил его к голове аптекаря и произнес: «Если поднимешь шум, я вышибу тебе мозги!» Он открыл дверь и помахал рукой подъехавшему мальчику. «У меня есть четыре друга, которые помогают мне бежать, — сказал он. — Они убьют тебя, если ты поднимешь тревогу; но если будешь тихо сидеть, они тебя не тронут». Он вскочил на лошадь, поскакал по переулку и был таков.

Аптекарь не посмел поднять тревогу и был очень занят своими делами, когда солдаты пришли арестовывать Херста.

Обнаружив, что он скрылся, они пустились в погоню, но догнать его не смогли. Он пробрался в лес и в конце концов добрался до армии Севера.

Когда дивизия генерала Льюиса Уоллеса вступила в город Перди, Херст шел вместе с ней. Он попросил у генерала Уоллеса конвой для проведения важного ареста. Его просьбу удовлетворили. Он отправился в тюрьму, нашел тюремщика и потребовал ключи. Тюремщик отдал их. Херст отпер клетку и обнаружил там полуголодного раба, которого посадили туда без всякой вины, лишь бы помешать ему бежать к армии Севера.

Он освободил раба и велел ему идти туда, куда тот пожелает. Чернокожий едва держался на ногах — его тело онемело и истощилось от долгого заточения и отсутствия пищи.

«Шаг в клетку!» — приказал Херст тюремщику. Тюремщик отшатнулся.

«Шаг туда, негодяй!» — повторил Херст еще более решительно.

«Ты же не собираешься запирать меня туда, Херст!» — почти заскулил тюремщик.

«Шагни внутрь, я сказал, а не то я сделаю в тебе дырку!» Он выхватил ружьё у одного из солдат и слегка кольнул тюремщика штыком, давая понять, что говорит вполне серьезно. Остальные солдаты окружили его блестящим кольцом острых стальных лезвий. Они посмеивались и считали это забавным зрелищем.

Тюремщик залез внутрь, хныкая, умоляя о пощаде и уверяя, что никогда не желал зла Херсту. Заперев его внутри, Херст положил ключ в карман, отпустил солдат и удалился. Его не было два дня, а когда он вернулся, то обнаружил, что потерял ключ!

Клетка была построена из дубовых брёвен и скреплена железными болтами столь прочно, что на освобождение тюремщика с помощью топоров ушло полдня. Больше он никогда не докучал Херсту, который вступил в армию Севера в качестве разведчика и сослужил отличную службу, поскольку прекрасно знал эту местность.

Пока шли операции у острова Номер Десять, я однажды поднялся вверх по реке и посетил госпитали в Маунд-Сити и Падьюке. В одной из палат хирург перевязывал руку храброму молодому ирландцу, который очень весело держался. Его рука была разорвана осколком снаряда, но он не обращал на это особого внимания. Хирург проводил болезненную процедуру.

«Тебе больно, Патрик?» — спросил он.

«Эх, доктор, и спрашивать нечего; но если вы нальете мне хорошего глотка виски, можете сжимать хоть целый день».

Он скорчил такую комичную гримасу, что все больные и раненые вокруг него рассмеялись. Это пошло им на пользу, и Патрик это понимал, поэтому из доброты душевной продолжал строить рожицы, не издав ни единой жалобы.

«Он образцовый пациент, — заметил хирург, когда мы шли дальше. — Он все время сохраняет бодрость духа, и это помогает всем остальным».

В другой части госпиталя находился один из стрелков Берджеса, которые, как вы помните, сослужили такую отличную службу у Форта Донелсон. Это был храбрый и благородный мальчик. За больными ухаживало несколько добрых женщин. Их присутствие было подобно солнечному свету. Куда бы они ни шли, взгляды страдальцев следовали за ними. Одна из этих дам так отзывается о маленьком Фрэнки Брэгге:

«Многие будут помнить его: пятнадцатилетнего мальчика, доблестно сражавшегося у Донелсона, одного из храбрейших стрелков Берджеса, чей ответ на мой вопрос о вступлении в армию столь достоин того, чтобы его записали.

„Я вступил в армию потому, что был так молод и силен, и потому, что жизнь не стоила бы для меня ничего, если бы я не пожертвовал ею за свою страну!“ [26]


Как благородно! Есть немало сильных мужчин, которые не сделали ничего для своей родины, и есть те, кто наслаждается всеми благами хорошего правительства, но готов допустить его разрушение, не пошевелив и пальцем ради его спасения. Их имена канут в небытие, но маленький Фрэнки Брэгг будет жить вечно! Его тело покоится на госпитальном кладбище в Падьюке, но чистый патриотизм, одушевлявший его, и слова, которые он произнес, никогда не умрут!

Добрая дама, ухаживавшая за ним, пишет:

«Я видела, как он умирал. Я никогда не забуду молящий взгляд его васильковых глаз, лоб, с которого пряди светло-каштановых волос сгребали чужие пальцы, омытые предсмертным потом, жажду того, чтобы кто-то позаботился о нем, чтобы кто-то полюбил его в его последние часы. Я подошла к нему, и он крепко сжал мою руку своими стремительно холодевшими и коченеющими пальцами.

„О, я умираю, и некому меня любить, — сказал он. — Я не думал, что умру, до самого последнего момента; но это уже ненадолго. Если бы только мои сестры были здесь; но рядом со мной нет близких, и это так тяжело!“

„Фрэнки, — сказала я, — я знаю, как тяжело быть вдали от родных, но ты не одинок; я твоя подруга. Миссис С. и добрый Доктор — твои друзья, и мы все позаботимся о тебе. Более того, Бог — твой друг, и Он ближе к тебе сейчас, чем любой из нас может подобраться. Доверься Ему, мой мальчик. Он поможет тебе“.

Слабая улыбка скользнула по лицу бледного страдальца.

„О, вы думаете, Он поможет?“ — спросил он.

Затем, крепче сжав мои руки и повернувшись ко мне лицом, он произнес: „Мама учила меня молиться, когда я был совсем маленьким, и я никогда этого не забывал. Я всегда читал молитвы каждый день и старался не делать зла. Вы думаете, Бог всегда слышал меня?“

„Да, несомненно. Разве Он не обещал в Своей доброй Книге, по которой тебя учила мама, что Он всегда будет слышать молитвы Своих детей? Просите, и дано будет вам. Разве ты этого не помнишь? Одна из худших вещей, которые мы можем сделать, — это усомниться в истине Божьей. Он обещал и Он исполнит. Разве ты не чувствуешь этого, Фрэнки?“

Он на мгновение замялся, а затем медленно ответил: „Да, я верю в это. Я не боюсь умереть, но я хочу, чтобы кто-нибудь меня любил“.

Этот извечный крик о любви, сильная тоска по сочувствию родных сердец. Ее невозможно было заглушить.

„Фрэнки, я люблю тебя. Бедный мальчик! Ты не останешься один. Разве это не утешение для тебя?“

„Вы любите меня? Вы останетесь со мной и не уйдете?“

„Я не уйду от тебя. Успокойся, я побуду столько, сколько ты пожелаешь“.

Я поцеловала его бледный лоб так, словно это был мой собственный ребенок. Радостный свет вспыхнул на его лице.

„О, поцелуй меня еще раз; это было совсем как от моей сестры. Миссис С., не могли бы вы тоже поцеловать меня? Мне кажется, умирать будет не так тяжело, если вы обе полюбите меня“.

Это длилось недолго. Прижавшись лицом к моему лицу и не сводя с меня больших голубых глаз с абсолютным спокойствием до самой последней минуты, он испустил дух.


Так он погиб за свою страну. Он спит на берегах прекрасного Огайо. Люди тяжело трудятся ради богатства, чести и славы, но немногие по окончании жизни оставят о себе столь благородную память, как этот молодой христианский патриот.




ГЛАВА XII

ОТ ФОРТА ПИЛЛОВ ДО МЕМФИСА

6 мая 1861 года законодательное собрание штата Теннесси на закрытом заседании проголосовало за выход штата из Союза. На следующий день губернатор Харрис назначил трех комиссаров для встречи с мистером Хиллиардом из Алабамы, направленным Джефферсоном Дэвисом для заключения союза со штатом. Эти комиссары согласились с тем, что все войска штата должны подчиняться президенту Конфедерации. Все государственное имущество, военно-морские склады и военные запасы также были переданы Конфедерации. Народ не имел никакого слова в этом вопросе. Заговорщики не осмеливались доверить это дело гражданам, поскольку очень многие жители Восточного Теннесси пылали преданностью Союзу. В Западном Теннесси, вдоль Миссисипи, напротив, почти все население поддерживало сецессию.

В Мемфисе царили дикие и свирепые настроения. Сторонников Союза подвергали нападениям толпы, обмазывали дегтем и перьями, катали верхом на бревнах, брили им головы, грабили, избивали и предупреждали, чтобы они убирались из города, иначе их повесят. Одного человека заколотили в бочку и скатили в реку за то, что он выступал за Союз! Мемфис был рассадником сепаратизма; он едва ли уступал Чарлстону.

В мемфисской газете от 6 мая говорилось:

«Теннесси наконец освобождена. Свобода вновь увенчала ее свежим и неувядающим венком. Она выполнит свой долг до конца. От нее требуются великие жертвы, и они будут принесены с радостью. Ее кровь и богатства без ограничений приносятся на алтарь свободы Юга. Она не считает жертв, ценой которых может быть куплена независимость. Этот доблестный добровольческий штат Юга, его храбрые сыны, устремляющиеся ныне под знамя Конфедерации Юга, своей непреклонной доблестью и бессмертной преданностью поддержат ее былую славу, снисканную на стольких полях сражений.

В самом деле, всё наше население — мужчины, женщины и дети — включилось в эту борьбу, движимое единой героической и непреклонной решимостью погибнуть, но не покориться презренному захватчику, угрожающему нам ныне порабощением. Они ратифицируют ордонанс о сецессии среди дыма и кровопролития битвы; они закрепят свое одобрение его кровью своего врага; они утвердят его на кончиках штыков и мечей.

Добро пожаловать, трижды доброжелательно приветствуем тебя, славная Теннесси, в процветающую семью южных штатов Конфедерации!» [27]


В тот же день жители Мемфиса сорвали Звездно-полосатый флаг с флагштока у здания суда, сформировали процессию и под аккомпанемент оркестра понесли знамя, словно покойника, к вырытой яме, предав его земле с издевательскими почестями. Они отправились на общественную площадь, где стоит статуя генерала Джексона, и сбили зубилом с ее постамента его памятные слова: «Федеральный Союз — он должен быть сохранен». Они вышли на берег реки и захватили все пароходы северян, до каких смогли дотянуться.

Они решили построить флот канонерских лодок, который поднялся бы вверх по реке до Сент-Луиса, Цинциннати и Питтсбурга и заставил бы жителей этих городов платить дань за право судоходства по реке до самого Мексиканского залива.

В это предприятие включилось всё население. Дамы устраивали ярмарки и жертвовали свои драгоценности. Горожане организовали ассоциацию канонерских лодок. Когда судна были спущены на воду, женщины под соответствующие церемонии посвятили их Конфедерации. Они призывали своих мужей, братьев, сыновей и друзей записываться на службу, а молодые люди, которые колебались, получали в подарок кринолины, юбки и другие предметы женского гардероба.

Было построено восемь канонерских лодок. Командовал ими, как вы уже знаете, коммодор Холлинз. Он попытался отбросить генерала Поупа у Ново-Мадрида, но потерпел неудачу. Он отправился в Новый Орлеан, а командование принял капитан Монтгомери.

Когда коммодор Гуд и генерал Поуп взяли остров Номер Десять, спасшиеся отряды южан отступили к Форту Пиллоу, примерно в сорока милях выше Мемфиса. Это была сильная позиция, и коммодор Гуд приложил лишь минимум усилий для ее захвата, выжидая продвижения армии генерала Халлека на Коринт. Ожидая этого, туманным утром несколько канонерских лодок южан внезапно атаковали «Цинциннати» и едва не вывели ее из строя, прежде чем их отбросили назад. Тем временем коммодор Гуд, обнаружив, что его рана, полученная у Донелсона, ухудшается, был отозван министром военно-морского флота, а командование принял коммодор Чарльз Генри Дэвис из Кембриджа, штат Массачусетс.

Помимо канонерских лодок на Миссисипи, существовал флот таранов полковника Эллета — всего девять судов. Это были старые пароходы с дубовыми фальшбортами толщиной в три фута для защиты котлов и машин. Их носовые части были укреплены прочными брусьями и железными болтами, а под водой выступали железные тараны. Они не несли пушек, но на них находились стрелки. В деревянной обшитке были проделаны бойницы для стрелков из винтовок. Рулевая рубка защищалась железными плитами. Они присоединились к флоту у Форта Пиллоу.

Перед фортом река сужается — ее ширина составляет не более трети от обычной. Она делает крутой изгиб. Фарватер глубокий, и теченье несется, как в гоночном канале. Теннессийский берег был сплошь уставлен батареями на утесе, что делало это место гораздо более укрепленным, чем Колумбус или остров Номер Десять. Но когда генералу Борегару пришлось оставить Коринт, южане также были вынуждены покинуть Форт Пиллоу. За два-три дня до эвакуации они вели интенсивный огонь по флоту.

3 июня — в жаркий, душный день — незадолго до наступления темноты с юга надвинулась огромная туча. Весь день не было ни малейшего дуновения ветерка, но теперь поднялся ураганный ветер. Воздух заполнила пыль, поднятая с песчаных отмелей. В разгар бури я с удивлением увидел, как два тарана вышли за мыс земли, скрывавший их от батарей, и скрылись из виду вдалеке среди туч. Они отправились выяснить, чем занимаются южане. Внезапно загремела тяжелая артиллерия. Батареи полыхнули огнем. Туча была густой и тяжелой, и тараны вернулись, но пушки южан продолжали греметь, посылая в реку случайные снаряды — по два-три за раз, паля так, будто у Конфедерации было вдоволь лишних тонн боеприпасов.

Пыльная буря вместе с мелким туманным дождем рассеялась. Снова выглянуло солнце, перекинув над рекой великолепную арку из зелени и золота, которая промелькнула на мгновение и растаяла, когда солнце опустилось за западные леса. Пока мы стояли, любуясь этой сценой, из-за мыса показался пароход южан, чтобы проверить, чем мы заняты. Это было черное судно, несшее на носу флаг Конфедерации. Оно не спеша развернулось, остановило колеса и дерзко посмотрело на нас. Канонерские лодки открыли огонь. Пароход южан никуда не спешил, не обращая внимания на ядра и бомбы, паравшие и взрывавшиеся вокруг него, а затем медленно скрылся за мысом. Это был вызов на бой. Его не приняли, поскольку коммодор Дэвис не был склонен подставляться под удар береговых батарей.

На следующий день в форте было оживленно. По флоту коммодора Дэвиса велся непрерывный канонаж, на который отвечали с не меньшей силой. Мы и подумать не могли, что это служит лишь прикрытием для происходящего. На закате южане подожгли свои казармы. Внутри форта и вокруг него взметнулись огромные столбы пламени и дыма. Южное небо светилось багрянцем. Время от времени вспыхивали взрывы, возникали внезапные клубы дыма, распускавшиеся подобно хлопьям ваты или клочьям бело-красной шерсти. Это было великолепное зрелище.

Утром мы обнаружили, то южане ушли, заклепав пушки и уничтожив запасы. То, на что у них ушли месяцы тяжелого труда, было брошено, и путь на Мемфис по реке оказался открытым.

5 июня флот коммодора Дэвиса покинул Форт Пиллоу и направился к Мемфису. Я обедал с коммодором и капитаном Фелпсом на борту «Бентона», когда в каюту заглянул ординарец и сказал: «Сэр, прямо по курсу идет отличный большой пароход».

Мы мгновенно выбежали на палубу. Боцман свистит команду «всех наверх!». Царит страшная суматоха.

«Выкатывайте орудие! Быстро!» — крикнул лейтенант Бишоп. Отважные матросы хватаются за канаты, скрипят колеса, и огромное одиннадцатидюймовое орудие, уже заряженное, в мгновение ока оказывается на позиции. Матросы подносят ядра и бомбы. Палуба освобождается от всей лишней мебели.

Вот оно, в миле от нас — прекрасное судно, носом вверх по течению. Оно замечает нас и разворачивает нос. Борт поворачивается к нам, и на колесном кожухе мы читаем надпись «Суверен». Мы находимся на верхней палубе, а дульный срез одиннадцатидюймового орудия находится прямо под нами. Яркая вспышка бьет нам в лица. Мы оказываемся в облаке дыма, задыхаемся, оглушенные, хватая ртом воздух, в ушах звенит; но облако рассеивается, и мы видим, как ядро взметает воду в миле за «Сувереном». Прекрасно! Мы захватим его. Второй выстрел — не столь удачный. Третий — еще хуже.

«Луисвилл», «Карондалет» и «Каир» открывают огонь. Но «Суверен» обладает высокой скоростью и увеличивает дистанцию.

«„Спитфайр“ догонит его!» — говорит лоцман. Жест рукой, и «Спитфайр» оказывается рядом, пристраиваясь к нему, как собака к хозяину. Лейтенант Бишоп, лоцман Биксби и орудийный расчет прыгают на буксир, вооруженный корабельной гаубицей. Они устремляются вперед, а буксир пыхтит и хрипит, словно больной астмой.

«Через проток!» — кричит капитан Фелпс. Проток — это французское слово, означающее узкий проход, а не главный речной фарватер. «Суверен» идет по главному фарватеру, но «Спитфайр» срезает путь. Буксир режет воду, как нож. Он выскакивает прямо позади парохода.

Банг! — гремит гаубица. Снаряд не долетает. Банг! — снова в мгновение ока. Лучше. Банг! Снаряд перелетает через «Суверен».

«Ура! Бишоп возьмет его!» Экипажи канонерских лодок танцуют от восторга и машут фуражками. Банг! Прямо через каюту. «Суверен» поворачивает к берегу и на полном ходу врезается в него. Команда, за исключением кока, убегает в лес, и пароход достается нам.

Вас бы удивило, с какой скоростью хорошо обученный судовой расчет может заряжать и вести огонь из гаубицы. Коммодор Гуд сообщил мне, что во время его службы в Китайском море на него напали туземцы, и его расчет делал четыре выстрела в минуту!

Погоня за «Сувереном» была захватывающей — куда более увлекательной, чем любые скачки, которые мне доводилось видеть.

Экипаж «Суверена» останавливался у всех ферм по берегам реки, поджигая хлопок на плантациях. Они делали это именем правительства Конфедерации, чтобы тот не достался янки. Во многих местах они сбрасывали его в реку, и водная гладь была покрыта белыми хлопьями. Кусты были осыпаны ими.

Как только жители прибрежных районов увидели федеральные пароходы, они принялись спасать свое имущество. Некоторые из них заявляли, что они сторонники Союза. Я беседовал со стариком, который хромал и едва мог передвигаться. Он гневно отзывался о Джеффе Дэвисе за то, что тот сжег его хлопок и расхитил все его имущество.

Спускаясь вниз по реке, мы увидели каноэ с двумя людьми, выплывшее из густых зарослей тростника. Они подплыли к «Бентону». Сначала мы думали, что это южане, но вскоре увидели, что это два лоцмана флотилии, которые накануне отправились в Виксбург, чтобы провести флот коммодора Фаррагута к Мемфису. Днем они прятались, не смея сдвинуться с места. Эвакуация Форта Пиллоу сделала ненужным продолжение их плавания. Они сообщили, что неподалеку от нас находится восемь каноэладок южан.

Мы медленно продвигались вперед и около девяти часов бросили якорь у места, которое все речники называли «Курицы и петух Пэдди», примерно в двух милях выше Мемфиса.




ГЛАВА XIII.

МОРСКОЙ БОЙ У МЕМФИСА.

Вечером 5 июня, когда мы стояли выше Мемфиса, коммодор Монтгомери, командовавший флотом канонерских лодок южан, построенных жителями и дамами Мемфиса, выступал с речью в зале Гайосо этого города царило великое волнение. В полдень стало известно об эвакуации Форта Пиллоу. Магазины немедленно закрылись. Некоторые люди начали упаковывать свои вещи, чтобы уехать, ожидая, что город будет сожжен, если янки завладеют им. Коммодор Монтгомери заявил:

«Я не намерен отступать дальше. Я пришел сюда, чтобы вы увидели, как канонерские лодки Линкольна отправляются на дно флотом, который вы построили и укомплектовали экипажами».

Толпа приветствовала его криками и верила его словам. Утром 6-го числа одна из газет уверяла жителей, что федеральный флот не доберется до города. В ней говорилось:

«Все препятствия на пути их продвижения еще не устранены и, вероятно, не будут устранены. Перспективы грандиозного морского сражения, которое затмит все виденное ранее, весьма благоприятны. Есть много желающих, чтобы это сражение произошло, которым не слишком нравится перспектива его проведения вблизи города. Они считают, что более глубокую воду, простор и размах для такого столкновения можно найти выше по реке. Все, однако, рады узнать, что Мемфис не падет до тех пор, пока исход не будет решен на воде и из жерл пушек». [28]


Я проснулся достаточно рано, чтобы застать рассвет. Никогда еще не было столь прекрасного рассвета. Леса были полны певчих птиц. Воздух был напоен ароматом. Несколько легких облаков с золотой каймой лежали вдоль восточного горизонта.

Флотилия из пяти канонерок стояла на якоре в линию поперек реки. «Бентон» находился ближе всего к теннессийскому берегу, за ним шли «Каронделет», затем «Луисвилл», «Сент-Луис» и, наконец, «Каир». Рядом с «Каиром», ошвартованные у арканзасского берега, находились «Куин Сити» и «Монарх» — два тарана полковника Эллетта. Буксиры «Джесси Бентон» и «Спитфайр» кружили возле «Бентона», флагманского корабля коммодора Дэвиса. В их обязанности входило находиться поблизости, чтобы передавать приказы другим судам флотилии.

Перед восходом солнца якоря были подняты, и суда удерживали свои позиции на течении благодаря медленной работе машин.

Коммодор Дэвис взмахнул рукой, и «Джесси Бентон» в мгновение ока оказалась у флагманского корабля.

«Спускайтесь к городу и посмотрите, не обнаружите ли флот южан», — таков был приказ.

Я вскочил на борт буксира. Внизу расстилался город. Первые лучи солнца золотили церковные шпиль. Толпа людей стояла на широкой дамбе между городом и рекой. Они шли со всех улиц пешком, верхом, в экипажах — мужчины, женщины и дети, — десять тысяч человек, чтобы посмотреть, как канонерки Линкольна отправятся на дно. Над зданием суда и на флагштоках развевался флаг Конфедерации. Около полудюжины речных пароходов стояло у пристани, но флот южан был невидим. По правую руку от нас находилось широкое болотистое место на стрелке, где река Вулф впадает в Миссисипи. Слева от нас тянулись хлопковые деревья, платаны и поселок Хоупдейл у конечной станции железной дороги Литл-Рок — Мемфис. Мы медленно спускались вниз по течению, буксир покачивался на стремительном и мощном течении, мчащемся мимо города.

Толпа увеличивалась. Дамба почернела от множества людей. Окна были заполнены. Плоские крыши складов покрывала взволнованная толпа, которая металась из стороны в сторону, когда мы на буксире спустились в излучину, почти на расстояние оклика.

Внезапно из-за арканзасского берега, где оно пряталось от посторонних глаз за лесом, вышло судно — еще одно, третье, восемь судов. Они выстроились в две линии перед городом.

Ближе к городу, в первой линии, находился «Генерал Борегар»; за ним «Литл Ребел»; затем «Генерал Прайс» и «Самтер». Во второй линии, позади «Борегара», шел «Генерал Ловелл»; позади «Литл Ребела» — «Джефф Томпсон»; позади «Генерала Прайса» — «Генерал Брэгг»; и позади «Самтера» — «Ван Дорн».

Эти суда были вооружены следующим образом:




	General Beauregard,
	4 guns


	Little Rebel (flag-ship),
	2


	General Price,
	4


	Sumter,
	3


	General Lovell,
	4


	General Thompson,
	4


	General Bragg,
	3


	General Van Dorn,
	4


	 
	—


	Total,    
	28




Орудия были почти сплошь нарезными и имели большую дальность стрельбы. Они устанавливались на тумбах и могли вращаться во всех направлениях. Котлы судов были защищены казематами и железными плитами, но орудия оставались открытыми.
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	1
	Federal Gunboats.
	7,7
	General Thompson.

	2,2
	General Beauregard.
	8,8
	General Bragg.

	3,3
	Little Rebel.
	9,
	General Van Dorn.

	4,4
	4,4 General Price.
	Q
	Queen City.

	5,5
	Sumter.
	M
	Monarch.

	6,6
	General Lovell.
	 
	 





Прилагаемая схема покажет вам положение обоих флотов в начале и в конце боя.

Медленно и неуклонно они выстроились в линию. «Литл Ребел» прошел сквозь строй флотилии, и коммодор Монтгомери лично отдал приказания каждому капитану.

«Бентон» и «Сент-Луис» спустились ниже к городу, чтобы прикрыть буксир. По сигналу мы вернулись, и суда снова поднялись вверх по течению на исходную позицию.

С флагманского корабля поступил очередной сигнал, после чего на всех судах раздался пронзительный свисток. Это боцман свистал всех наверх по боевому расписанию. Барабанщик забил дробь, и морские пехотинцы схватили ружья. Матросы распахнули люки, выкатили орудия, подняли ядра и бомбы, убрали мебель, сняли банники и щетки, схватили зажигательные крюки, сбросили мундиры, закатали рукава, зарядили пушки и встали у орудий. Были розданы тесаки и абордажные пики. Прозвучали последние слова. Они ждали приказаний.

«Пусть люди позавтракают», — таков был приказ с флагманского корабля.

Коммодор Дэвис верил в необходимость сражаться на полный желудок. Матросам разнесли горячий кофе, хлеб и говядину.

Флот южан некоторое время наблюдал за нами. Толпа на берегу увеличивалась. Возможно, они думали, что янки не смеют принять бой. Наконец флот южан начал движение вверх по течению.

«Развернуться; идти носом вниз по течению; держаться в кильватере за флагманским кораблем», — таков был приказ, который мы на борту «Джесси Бентон» передали каждому кораблю линии. Мы вернулись и заняли позицию между «Бентоном» и «Каронделетом».

Я стоял на крыше буксира, рядом с рулевой рубкой. Встаньте со мной рядом и узрите эту картину. Солнце поднялось на час, и его яркие лучи ложатся широкой полосой серебристого света на закручивающееся течение. Вы смотрите вниз по реке на город и видите крыши домов, окна, дамбу, заполненные мужчинами, женщинами и детьми. Флаг Конфедерации реет бросая вызов. Флот южан медленно движется на нас. Густое облако дыма поднимается из труб пароходов и плывет над городом.

Раздается вспышка, клуб дыма из «Литл Ребела», звук чего-то невидимого в воздухе, и столб воды взметается в миле позади нас. Второй выстрел с «Борегара» падает рядом с «Бентоном». Третий, с «Прайса», нацеленный на «Каронделет», промахивается на фут или два и вздымает воду между «Джесси Бентон» и флагманским кораблем. Это шестидесятифунтовое орудие. Если бы оно попало в нас, наша лодка в мгновение ока разлетелась бы в щепки.

Коммодор Монтгомери видит, что носовые части федеральных канонерок бронированы железом и обращены против течения. Он стремительно приближается, чтобы сокрушить их с кормы, где нет железных плит. С «Бентона» поднимается сигнал, и бортовые батареи начинают разворачиваться к неприятелю. Толпа на дамбе думает, что федеральные суда отступают, и приветствует коммодора Монтгомери.

На борту северных канонерок царило глубокое молчание. Люди ждали команды. Она поступает.

«Открыть огонь и сойтись на дистанцию ближнего боя».

«Каир» открывает огонь. Десятидюймовый снаряд со свистом рассекает воздух и прыгает по воде в сторону «Литл Ребела». Еще один — с «Сент-Луиса». Третий — с «Луисвилла». Еще один — с «Каронделета» и, наконец, с «Бентона». Канониры пригибаются у орудий, следя за полетом снарядов. Одни летят слишком высоко, другие слишком низко. Со стороны всех судов южа́н раздается ответный рев. Воздух полнó неописуемых звуков. Вода вокруг нас бурлит и пенится. Она взметается столбами и фонтанами. Над головой сверкают внезапные вспышки, разрываются снаряды, клубятся сернистые тучи и с визгом проносятся рваные куски железа. Гул нарастает. Канонада отражается эхом от высокого утеса за городом до темно-зеленого леса на арканзасском берегу и гремит от излучины к излучине.

Пространство между флотами постепенно сокращается. Янки не отступают, а наступают. Снаряд попадает в «Литл Ребел». Один снаряд прошивает насквозь «Генерал Прайс». Другой — «Генерал Брэгг». Коммодор Монтгомери находится выше города и начинает отходить. Он не готов к бою на близкой дистанции. Проходит пятнадцать минут, но кажется, что не больше двух. Как быстро живет человек в такое время! Все чувства обострены. Вы видите все, слышите все. Кровь приливает к венам. Пульс учащается. Вам хочется броситься на врага — преодолеть разделяющее пространство, подойти борт о борт, обрушить бортовой залп и в мгновение ока разнести их в щепки! Вы не обращаете внимания на визг снарядов, разрывы бомб. Вы перешагнули через это. У вас осталась лишь одна мысль — сорвать этот ненавистный развевающийся флаг, вбить врагов вашей родины в пыль!

Пока шла эта канонада, я заметил, как оба тарана отдали швартовы от берега. Я услышал звонок машинного телеграфа, требовавший усилить топку и дать полный ход. Стрелки заняли свои места. «Куин» вышла из укрытия больших хлопковых деревьев, пересекла реку и прошла между «Бентоном» и «Каронделетом». Полковник Эллетт стоял рядом с лоцманом и махал рукой нам на борту «Джесси Бентон». «Монарх» шел немного позже и, вместо того чтобы следовать в кильватере «Куин», прошел между «Каиром» и «Сент-Луисом».

Посмотрите на «Куин»! Ее огромные колеса вздымают тучи брызг и оставляют пенящийся след. Она оставляет за собой сверкающий в утреннем свете серебряный шлейф. Она пропахивает борозду, которая расходится волнами на всю ширину реки. Наше судно пляшет на волнах, как пушинка. Она преодолевает пространство между флотами. Никогда еще королева не двигалась столь решительно, никогда еще — столь стремительно, почти выпрыгивая из воды. Звезды и полосы развеваются на ветру под черным знаменем, которое разворачивается, ширится и тянется далеко позади ее дымовых труб. Слышится бурление, шипение и приглушенный визг сжатого пара в ее котлах, словно на этот миг они задействовали всю энергию. Так оно и было: плоть, кровь, кости, железо, латунь, сталь — живое и неодушевленное — напряглись для испытания этого часа!

Офицеры и матросы смотрят на нее с удивлением и восхищением. На мгновение воцаряется тишина. Люди замерли у своих пушек, забыв о своих обязанностях. Затем канонеры южан, словно движимые общим порывом, переносят огонь на нее. Она открыта справа, слева и спереди. Это ужасный перекрестный огонь. Свистят сплошные ядра. Вокруг нее разрываются снаряды. Ее пробивают насквозь. Ее тимберсы трещат. Она содрогается от удара, но не сбавляет хода. Вперед — вперед — быстрее — прямо на «Генерал Борегар».

Командир этого судна ловко уклоняется от удара. «Куин» промахивается. Она проносится мимо, словно скаковая лошадь, принимая огонь «Борегара» с одного борта и «Литл Ребела» с другого. Она описывает изящную кривую, почти ложась на бок, как будто желая остудить свои раскаленные дымовые трубы в реке. Кормовые орудия «Борегара» посылают снаряды сквозь фальшборты «Куин». Осколок ранит храброго командира, полковника Эллетта. Он падает, получив ушиб, и на мгновение теряет сознание, но тут же вскакивает на ноги, опирается на рулевую рубку и отдает распоряжения так же хладнокровно, как будто ничего не произошло.

«Куин» обходит «Литл Ребел» и приближается к «Генералу Прайсу».

«Зайди ей за колесную рубку», — говорит полковник Эллетт лоцману. Командир «Прайса» поворачивается навстречу приближающемуся противнику. Ее колеса вращаются. Она стремительно подается вперед, чтобы избежать страшного удара. Слишком поздно. Раздается треск, хруст и грохот ломающегося дерева. Борт судна разбит вдребезги. Перед страшным ударом оно оказывается не прочнее карточной коробки или тонкой папиросной бумаги.

Из бойниц «Куин» вырываются языки пламени и дыма. Стрелки открывают стрельбу. Вы слышите треск ружейной пальбы и видите, как команда «Прайса» в панике бегает по палубе, взмахивая руками. Несмолкаемый гром канонады заглушает их крики. Проходит мгновение, и поднимается белый флаг. «Прайс» сдается.

Но у «Куин» появляется другой противник — «Борегар». «Куин» неподвижна, но «Борегар» несется на всех парах. Раздается очередной удар. Фальшборты «Куин» трепещут от столкновения. В ее корпусе зияет огромная пробоина. Но белый флаг не вывешен. Нет ни криков о пощаде, ни мыслей о сдаче. Стрелки отстреливают канонеров «Борегара», заставляя их искать укрытия под защитой казематов.

Мы, наблюдающие за этим, заталкиваем дыхание. Мы не замечаем взрывов вокруг нас. Чем это закончится? Неужели «Куин» пойдет ко дну со всеми своими храбрецами на борту?

Но ее напарник уже близко — это «Монарх» под командованием капитана Эллетта, брата полковника Эллетта. Он опоздал с началом движения на пять-десять минут, но появился в самый нужный момент. Он тоже не обращал внимания на падавшую вокруг него картечь и ядра. Он целится прямо, как стрела, в «Борегар». «Борегар» крепок, надежен и силен, но ее шпангоуты, доски, кницы и раскосы оказываются не прочнее лучины перед мощным ударом «Монарха». Стрелки ведут непрерывный огонь. Механик «Монарха» пускает в ход пожарные насосы и заливает палубу «Борегар» кипятком. Офицер «Борегара» поднимает белую тряпицу на баннике. Это сигнал о капитуляции. Стрелки прекращают стрельбу. Вот четыре судна, три из которых беспомощно плавают по течению, а вода вливается в их трюмы через проломленную обшивку.

Капитан Эллетт увидел, что «Куин» повреждена, и взял ее на буксир к арканзасскому берегу. Руководствуясь человеколюбием, вместо того чтобы наброситься на другие корабли флотилии, он привел «Генерал Прайс» к берегу.

Корпус «Литл Ребела» был пробит дюжиной снарядов. Коммодор Монтгомери понял, что день проигран. Он подошел вплотную к «Борегару» и, несмотря на то что судно уже сдалось, взял команду на борт, чтобы спастись. Но снаряд с «Каира» пробил паровые котлы. Пар вырвался с шипением змей. Судно было у самого берега, и команда бросилась в воду, карабкалась по крутому склону и бежала в лес. «Каир» выпустил по ним бортовой залп из снарядов, пока они бежали.

«Борегар» стремительно погружался в воду. «Джесси Бентон» подошла вплотную. Все бежали, кроме раненых. На палубе лужа крови. Стенки каземата забрызганы багровыми каплями, еще теплыми от сердца человека, убитого снарядом.

«Быстрее на помощь!» — раздался крик капитана Майнадира.

Мы бросились на борт как раз вовремя, чтобы спасти раненого офицера. Судно медленно опустилось на дно.

«Благодарю вас, — сказал офицер, — за то, что спасли меня от утопления. Вы мои враги, но вы оказались добрее ко мне, чем те, кого я называл своими друзьями. Один из моих сослуживцев при побеге додумался залезть ко мне в карман, украсть мои часы и обобрать меня!»

Таким образом, те, кто начинал с хищения государственной собственности, фортов и арсеналов, не колеблясь, предали свою честь: бежали после сдачи в плен, бросили своего раненого товарища, обокрали его ценные вещи и оставили тонуть!

Канонада не прекращается. Бой продолжается. «Бентон» ведет бой с «Генералом Ловеллом». Они находятся всего в нескольких ярдах друг от друга и оба — на расстоянии броса камня от толпы на берегу.

Капитан Фелпс стоит у одного из нарезных орудий «Бентона». Он выжидает, чтобы сделать продольный выстрел, смотрит вдоль прицела и отдает приказ открыть огонь. Снаряд со стальным наконечником вонзается в правый борт корпуса по ватерлинию. Тимберсы, распорки, доски — кажется, весь борт судна разнесен в щепки.

Вода хлыщет внутрь. Судно погружается до комингсов, до пушечных портов, до верха каземата, кренится и с креном исчезает под водой. На все уходит три минуты.

Течение у берега стремительно. Лот показывает глубину в семьдесят пять футов. Судно идет ко дну, как кусок свинца. Его охваченная ужасом команда оказывается в бушующем потоке. Это жуткое зрелище. Человек с оторванной, сломанной, кровоточащей и болтающейся левой рукой безумно носится по палубе. На его лице написан невыразимый ужас. Он машет то тем, кто на берегу, то своим товарищам на судах. Он с мольбой смотрит на небеса и зовет на помощь. Крики тщетны. Он исчезает в закручивающемся водовороте. Сотня человеческих жизней борется за выживание, сопротивляясь течению, вскидывая руки, хватаясь за палки, соломинки, доски и обломки. «Помогите! Помогите! Помогите!» — кричат они. Это дикий вопль агонии, сливающийся с грохотом канонады.

На берегу им нет помощи. Там, в каких-нибудь дюжине ярдов, находятся их друзья, их отцы, матери, братья, сестры, жены, дети — те самые люди, которые подталкивали их к службе, которые заставляли их завербоваться. Все они бессильны помочь!

Стоящие на берегу видят тех, кого они любят: побежденных, раздавленных, тонущих, зовущих на помощь! Это час, когда рвутся струны сердец. Слезы, крики, молитвы, попытки — все тщетно.

Коммодор Дэвис видит их. Его сердце дрогивает. «Спасите их, ребята», — говорит он.

Экипажи «Бентона» и «Каронделета» бросаются к шлюпкам. Так они стремятся спасти тонущих людей, что одна из шлюпок идет ко дну прямо при спуске. Вот они плывут, подбирая то одного, то другого — всего человек десять-двенадцать. Немногие достигают берега, и зеваки помогают им подняться на кручу, но человек пятьдесят или шестьдесят идут ко дну безвозвратно. Как благороден этот поступок! Как великолепен! Ярко среди всех бедствий, всего ужаса и позорного поведения людей, изменивших присяге, будет сиять вечно, подобно небесной звезде, этот акт человеколюбия!

С «Генералом Прайсом», «Генералом Борегаром», «Литл Ребелом» и «Генералом Ловеллом» — половиной флота южан — было покончено. Остальные суда попытались бежать. Федеральный флот неуклонно шел вперед единым строем. Среди всех ужасных сцен этого часа канонада ни на минуту не затихала. Спасая тех, кто утратил всякую способность сопротивляться, не прекращали попыток сокрушить тех, кто все еще сопротивлялся.

Неподалеку от «Литл Ребела» «Джефф Томпсон», изрешеченный снарядами и охваченный пламенем, был выброшен на берег. Чуть ниже по течению был оставлен «Генерал Брэгг», также охваченный пламенем от взрыва девятидюймового снаряда, выпущенного с «Сент-Луиса». Команды выпрыгнули на берег и бежали в лес. «Самтер» выбросило на берег возле «Литл Ребела». Спастись удалось лишь «Ван Дорну». Это был быстроходный пароход, и он вскоре оказался вне досягаемости орудий флота.

Бой окончен. Утренний гром затихает, и птицы возобновляют свое пение. Брошенные суда подбирают. «Джефф Томпсон» спасти невозможно. Пламя охватывает трубы. Котлы раскаляются докрасна. Столб огня взмывает вверх длинными копьями света. Внутренности судна — котлы, железные балки, горящие доски, пылающие тимберсы, пушечные ядра, снаряды — взлетают на пятьсот футов в воздух в клубящемся, разворачивающемся облаке, наполненном громкими взрывами. Разлетевшиеся осколки градом падают на лес, поле и реку, словно огромные метеоры упали с небес на землю, воспламенившись при падении. Происходит толчок, который сотрясает весь Мемфис и возвещает разочарованной, охваченной ужасом, рыдающей, униженной толпе, что драма, которую они так безумно разыгрывали целый год, окончена, что возмездие за преступление наконец настигло их!

Таким образом, за час времени флот южан был уничтожен. Коммодор Монтгомери собирался отправить федеральные суда на дно, но его ожидания не оправдались, а обещания не сбылись. Неизвестно, сколько людей потеряла сторона южан, но, вероятно, от восьмидесяти до ста. Полковник Эллетт был единственным пострадавшим на борту федерального флота. Канонерские лодки не получили повреждений. «Куин оф Уэст» была единственным вышедшим из строя судном. Резким контрастом выглядели повреждения флота Монтгомери:





	Sunk,
	General Price,
	4 guns


	  “
	General Beauregard,
	4  “


	  “
	General Lovell,
	4  “


	Burned,
	Jeff Thompson,
	4  “


	  “
	General Bragg,
	3  “


	Captured,
	Sumter,
	3  “


	  “
	Little Rebel,
	2  “


	 
	 
	—


	 
	 
	24





В атаке использовались только носовые орудия флота коммодора Дэвиса, в общей сложности шестнадцать пушек были направлены против флота южан. «Каир» и «Сент-Луис» дали бортовые залпы по командам, бежавшим в лес.



Отступление флота южан унесло федеральные канонерки на несколько миль ниже города до окончания сражения. В десять часов коммодор Дэвис на всех парах вернулся к городу. Там стояла толпа, ошеломленная происшедшим. От берега отошла лодка, приводимая в движение двумя гребцами, в ней находился горожанин доктор Дикерсон, который махал белым платковым платком. Он был посланником мэра, предлагавшим сдачу города. В толпе нашлись люди, которые грозили нам кулаками и кричали: «Ах вы, синепузые янки! Вы, черти! Вы, негодяи!» Мы могли перенести это весьма спокойно после событий этого утра. Кое-кто кричал «ура» Джеффу Дэвису, но толпа не проявляла никаких других эмоций.

Полк высадился на берег и двинулся вверх по Монро-стрит к зданию суда. Имел удовольствие сопровождать солдат. Оркестр играл «Янки Дудл» и «Славься, Колумбия». С каким гордым видом маршировали солдаты! Они остановились перед зданием суда. Офицер поднялся на крышу здания, сорвал флаг южан и вскинул Звезды и Полосы.

Дикими и сердечными были приветствия войск. Погребенный флаг восстал из своей могилы, чтобы реять во веки веков — эмблема силы, справедливости, свободы и закона!

Таким образом, Верхняя Миссисипи была вновь открыта для торговли и мирных занятий коммерцией. Как удивительно она была отвоевана! Флот не потерял ни одного человека у острова Номер Десять, ни одного у Ново-Мадрида, ни одного у Форта Пиллоу, ни одного у Мемфиса от огня южан! Как часто нам говорили, что твердыни южан неприступны! Как часто твердили, что канонерские лодки Севера подорвутся на торпедах или пойдут ко дну от батарей или флота южан! Как часто уверяли, что река никогда не будет открыта, пока Конфедерация не будет признана независимой державой! Генерал Батлер владел Новым Орлеаном, Мемфис удерживался коммодором Дэвисом, и могучая река была почти на всем своем протяжении открыта для торговли и судоходства. Это было достигнуто за один год. Так движется нация по пути, не имеющему равных в истории, вырывая из лап пиратов и грабителей накопленные веками богатства.

В 1861 году, когда Теннесси отделился, пароход «Платт-Вэлли», приписанный к Сент-Луису и принадлежавший пароходной компании Сент-Луиса и Мемфиса, был последним судном, которому разрешили уйти на Север. Все остальные были угнаны сепаратистами, которые отказались выплачивать долги, имевшиеся перед жителями Севера. «Платт-Вэлли» под командованием капитана Уилкокса входил в состав транспортной флотилии коммодора Дэвиса. Капитан Уилкокс узнал некоторых из своих старых знакомых в толпе и сообщил им, что через день-два он возобновет свои регулярные рейсы между Сент-Луисом и Мемфисом! Они были готовы отправлять наверх грузы сахара и хлопка. Так торговля следует за флагом нашей страны везде, куда бы он ни направлялся.

Это повествование, которое я вам представил, весьма бледно. Взгляните на эту картину еще раз: раннее утро, безоблачное небо, величественная река, враждебные флотилии, черная пелена дыма, нависшая над городом, лес, река, движение судов, страшная канонада, собравшиеся тысячи людей, славное наступление «Куин» и «Монарха», треск и разломы тимберсов, ружейные выстрелы, гибель судов, крики тонущих людей, доблесть экипажей «Бентона» и «Каронделета», слезы и плач толпы, пожары, взрывы, землетрясение, сотрясающее город до самого основания! Таковы события одного часа. Помните об обстоятельствах: бой происходит на глазах у города, перед тысячами предвкушавших зрителей, которых пригласили на представление — гибель федерального флота, — чтобы они увидели доблесть своих мужей, братьев и друзей, чтобы они убедились, что их сила — абсолютная слабость; и вот, после тринадцати месяцев грабежей, насилия и злодеяний, презренный, оскорбленный флаг Союза восстает из могилы и реет вновь над ними в незапятнанной чистоте и славе! Примите все это во внимание, если хотите прочувствовать нравственное величие этого часа!

На этих страницах, мои юные друзья, я постарался внести свой вклад в виде фактов в историю этой великой борьбы нашей любимой страны за национальное выживание. Мне выпала честь побывать на других сражениях при Энтитеме, Фредериксберге и Геттисберге, и если эта книга придется вам по душе, я надеюсь суметь рассказать о тех страшных битвах.

КОНЕЦ



ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Куарри.


[2] «Ричмонд инкуайрер».


[3] Донесения южан в «Ребеллион рекорд».


[4] Эштван.


[5] «Чарлстон меркьюри».


[6] «Мобил трибюн».


[7] «Линчберг репабликан».


[8] «Тринадцать месяцев на службе южан».


[9] Донесение Брэгга.


[10] Стивенсон.


[11] Стивенсон.


[12] Донесение Брэгга.


[13] Донесение Брэгга.


[14] Донесение полковника Мура.


[15] Донесение Рагглза.


[16] Донесение Чалмерса.


[17] Донесение полковника Фагана.


[18] Донесение полковника Аллена.


[19] Донесение Борегара.


[20] Донесение Борегара.


[21] Донесение Нельсона.


[22] Капитан Гир.


[23] «Ребеллион рекорд».


[24] «Мемфис апил».


[25] «Мемфис аргус».


[26] «Госпитальные происшествия», «Нью-Йорк пост», 22 октября 1863 г.


[27] «Мемфис авалаш».


[28] Memphis Avalanche, June 6, 1862




Примечания переписчика:

1. Были внесены незначительные изменения для исправления ошибок наборщиков; в остальном были приложены все усилия, чтобы остаться верными словам и замыслу автора.

2. В издании, с которого был сделан этот электронный текст, печатники пропустили слова «At a» в 9-м абзаце главы IV. Сотрудники исследовательской группы Университета Северного Колорадо в Грили, штат Колорадо, любезно нашли свое издание и подобрали правильные слова для начала предложения.

3. Нумерация страниц в списке иллюстраций для «Торпеды южан» была изменена в соответствии с окончательным размещением иллюстрации в данном электронном тексте.
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